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ÖNSÖZ 

İnsanlık tarihiyle başlayan sorgulama güdüsü insana pek çok anlamda yeni deneyimler 

kazandırmıştır. Sonu gelmeyen bu anlamlandırma duygusunun gelişim gösterdiği 

alanlardan biri de dil bilgisi olmuştur. Soru halinin kelime, ek ve vurgu yoluyla oluştuğu 

görülür. Sorunun ek ile oluşturulmuş örneklerindeki çalışmaların azlığından hareketle 

çalışmamızda sınırlamaya gidilmiş ve müstakil bir ek kategorisi sayılan soru eki 

çalışılmıştır.  

Tarihî Türk Şivelerinde Soru Eki başlıklı çalışmamızda soru eki, dil bilgisindeki yeriyle 

ilgili çalışmaların incelenmesiyle ele alınmıştır. Soru ekinin işlevleri, Tarihî yazı 

dillerinin her birinde ayrı ayrı incelenmiş ve şekle dair alt başlıkta da ilgili her bir yazı 

dilindeki kullanım şekli açıklanmıştır. Çalışma Giriş, Tarihî Türk Şivelerinde Soru Eki, 

Tespit Edilen Örneklerin Dağılımı ve Sonuç bölümlerinden oluşmaktadır. Soru ekinin 

Türk dilinin ekleşme dizisi içindeki yerine dair bilgilerin aktarıldığı Giriş bölümünden 

sonra çalışmanın Tarihî Türk Şivelerinde Soru Eki bölümüne geçilmiştir. Tarihî Türk 

Şivelerinde Soru Eki başlığı, Soru Ekinde İşlevler ve Soru Ekinde Şekil olmak üzere iki 

başlıkta incelenmiştir. İşlevler; yazı dillerinin her birinde, geçtiği bağlam dikkate alınarak 

günümüz Türkçesine aktarımı ile verilmiş ve ilgili her örneğin ekleşme bilgisi tahlili 

yapılmıştır. Şekle dair alt başlığa gelindiğinde ise “+mI” ilgili morfeminin kullanım 

şekline anlatılmıştır.  

Tespit Edilen Örneklerin Dağılımı bölümünde taranan örneklerin yazı diline göre ve 

eserlere göre dağılımı, çalışmanın anlaşılırlığı amacına hizmet eden tablo ve grafikler ile 

gösterilmiştir. Sonuç kısmına gelindiğinde anlayışımız çerçevesinde ele aldığımız 

çalışmanın bulguları ifade edilerek çalışma gerçekleştirilmiştir.  
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İŞARETLER 

G : g, ġ (Üst sesbirim)  

Bir sesin içinde bulunduğu çevre şartlarına göre gösterdiği değişikliklerin   

hepsinin kaynağı durumunda olan ana sesi (fonemi) karşılar. 

+ : İsme bağlanmayı, isim kategorisini gösterir. 

- : Fiile bağlanmayı, fiil kategorisini gösterir.   

Ø : Bir gramer unsurunun, telaffuz edilmeyen ancak fonksiyonu korunan 

şeklini temsil eder. 

# : Bir sesin önünde ise, o sesin kelime başında, sonunda ise kelime sonunda 

bulunduğunu gösterir. 

> : Bir sese ya da şekle ait gelişim istikametini gösterir. Okun ucu 

 istikametinde kalan unsur yeniyi temsil eder. 

/.../ : Bir ses grubu ya da metin parçasını gösterir.  

[ ] : İhya edilmiş metni ya da metin parçasını gösterir. 

⁔ : Ayrıştırma ses olayı. 
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Türk dilinin ekleşme kültürü içerisinde yer alan soru ekinin yeri, ekin temel/ana işlevleri ve bu ana 

işlevlere bağlı alt işlevlerinin tespiti, işlevleri icra eden şeklin durumu, ekin imlası ve benzeri sebepler 

çalışmanın ortaya çıkışında etken unsurlardır. Çalışma, Köktürkçe döneminden başlayarak Eski Anadolu 

Türkçesi dönemi de kapsayacak şekilde ele alınmıştır.  

Soru eki hususundaki değerlendirmeler, alana katkı sağlayan çalışmalar ve son olarak çalışmanın ele 

alındığı anlayış çerçevesinde değerlendirilmiştir. Müstakil bir ek kategorisinde olan soru eki,  anlam 

unsuru olan kelimeye görevlendirme yoluyla gelerek işlev kazanır ve ilgili kelimeye bitişik yazılır.  

Çalışmanın Giriş kısmında Türk dilinin temel dil unsurları olan kelime ve ek hakkında bilgi verilmiştir. 

Araştırmacıların değerlendirmeleri ile çalışmada izlenilen tutum bilimsel kaynaklar ışığında 

açıklanmıştır.  

Tarihî Türk Şivelerinde Soru Eki başlıklı birinci bölümde soru eki, işlevler ve şekil olmak üzere iki alt 

başlığa ayrılmıştır. Çalışmada yer alan örnekler, çalışmanın edebi ve ilgili dil bilgisi unsuru açısından 

yararlı olan metinlerin fişleme yöntemiyle taranmasıyla gerçekleşmiştir. İlgili her bir cümle ait olduğu 

türe uygun künye bilgisi ve geçtiği bağlam içerisinde işlev odaklı anlayış ile ekleşme bilgisi tahlili 

yapılarak verilmiştir.  

Tespit Edilen Örneklerin Dağılımı başlıklı ikinci bölüme gelindiğinde çalışmada tespit edilen işlevlerin 

yazı diline ve eserlere göre dağılımı verilerek soru ekinin Tarihî Türk Şivelerindeki hususu anlatılmıştır. 

Çalışmanın Sonuç kısmında ise soru ekinin dil bilgisi içindeki yeri, imlası, işlevleri ve şekli açısından 

elde edilen bulgulara yer verilmiştir. 
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The place of the interrogative suffix in the suffix culture of the Turkish language, the basic / main 

functions of the suffix and the determination of the sub-functions related to these main functions, the 

state of the shape that performs the functions, the spelling of the suffix and similar reasons are the 

effective factors in the emergence of the study. The study has been handled starting from the Kokturk 

period and covering the Old Anatolian Turkish period as well. 

The evaluations on the interrogative suffix were evaluated within the framework of the studies that 

contributed to the field and finally within the framework of the understanding that the study was handled. 

The interrogative suffix, which is in a separate suffix category, gains its function by assigning to the 

word, which is the meaning element, and is written adjacent to the related word.  

In the Introduction part of the study, information is given about the basic language elements of the 

Turkish language, words and suffixes. The evaluations of the researchers and the attitude followed in the 

study were explained in the light of scientific sources. In the first chapter titled Interrogative suffix in 

Historical Turkish Dialects, the interrogative suffix is divided into two sub-titles as functions and shape. 

The examples included in the study were realized by scanning the texts that are useful in terms of literary 

and related grammar elements of the study by the method of filing. Each related sentence has been given 

by tagging information suitable for the genre it belongs to, and by analyzing the affixation information 

with a function-oriented understanding in the context in which it is used. 

When it comes to the second part titled Distribution of Detected Examples, the distribution of the 

functions identified in the study according to the written language and works is given, and the issue of 

the interrogative suffix in Historical Turkish Dialects is explained.  

In the Conclusion part of the study, the findings obtained in terms of the place of the interrogative suffix 

in grammar, its spelling, functions and form are given. 
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  GİRİŞ 

Düşünen bir canlı olan insan, anlama yetisine vasıl olduğu andan itibaren merak etme ve 

tabii olarak soru sorma, sorgulama yetisini de gün yüzüne çıkarmaya başlar. Diğer 

canlıların düşünce yetisine sahip olmamaları söz konusu bu yetinin yalnızca insana 

mahsus olduğunu göstermektedir. Muhakeme alışkanlığı kazandırarak kişilerin eleştirel 

bir bakış açısı edinmesinde etken bir unsur olan sorgulama eylemi, hiç şüphesiz dil 

bilgisinde büyük bir öneme sahiptir. Türk dilinin ekleşme dizisinde yer alan unsurlardan 

biri de soru ekidir. Türk dilinde sorgulama işlevinin ekseriyetle soru sözcükleri üzerinden 

sağlanması, soru ekinin ve işlevlerinin üzerindeki mevcut çalışmaların azlığı 

çalışmamızın ortaya çıkmasında önemli bir etkendir.  

Türk dilinde kelime ve ek olmak üzere iki unsurun varlığı görülür. Kelimenin; varlık 

anlamını eksiltisiz yapısıyla haiz olan isim ve hareket anlamını eksiltili yapısıyla haiz 

olan fiil olmak üzere iki türü vardır. Turan (2018, s. 100), ekleşme dizisinde 

görevlendirilen üçüncü bir anlam biçim ya da işlev biçim ilişkisinin tanıklanamayacağını 

ifade ederek kelimenin isim ve fiil dışında bir türünün olamayacağını belirtir. Kelime 

müstakil bir anlam unsuruyla varlığını gösterirken ek ise eklendiği kelimedeki 

görevlendirme ilişkisine göre bir işlev kazanır. Kazandığı bu işlev ek(ler)in üst işlev-alt 

işlev ve üst şekil-alt şekil yapısını ortaya çıkarır.  

Kelime ve ek unsurlarının sahip olduğu karşıtlıklara bakıldığında üç türdeki karşıtlık ile 

var olduğu görülür. Kelime-ek karşıtlığında, öncelik-sonralık ilişkisine göre asıl unsur 

olan kelime önce ek ise yardımcı unsur olarak sonra (gör-dü+Ø+ler, ev+Ø+de+mi, bul-

Ø-du+lar+mı)   eklenir. Bu karşıtlıkta sonraki unsur olan ek, anlama sahip önceki unsur 

olma özelliği gösteren kelimeye bağlılık gösterir. Kelime-kelime karşıtlığında kelimeler 

arasında telaffuz aralığı süresinin varlığı mühimdir. Tamlama içerisinde önce yer alan 

tamlayan (yardımcı unsur) sonra yer alan tamlanana (asıl unsur) bağlanarak (koş-Ø-an 

çocuk+lar, yaş+Ø+lı teyze+Ø) bir ekleşme meydana getirir. Ek-ek karşıtlığında; 

eklendikleri kelimedeki işlevlerine göre eklenen ekler, üst işlevleriyle yan yana eş 

zamanlı olarak (gel-Ø-di+Ø+Ø, gel-me-di+Ø+Ø) bir ekleşme (yandaş karşıtlık) 

gösterirler. Üst fonksiyonlara ait alt türler ise birbirleriyle art zamanlılık (yerdaş karşıtlık) 

içerisindedirler. Çalışmamıza konu olan soru eki de ait olduğu unsur açısından “ek” 
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kategorisinde ele alınarak öncelik-sonralık ilişkisi çerçevesinde kelime-ek karşıtlığına 

sahiptir.  

Dil bilgisi ile ilgili mevcut çalışmalara bakıldığında soru ekinin, ek olup olmadığı 

konusunda yazarlar tarafından ortak birliğin olmadığı görülür. Yaygın dilcilik 

kültürünün, işlev esaslı anlayıştan bağımsız olarak şekil odaklı anlayışında istikametini 

devam ettirmesi söz konusu ihtilafın temelini oluşturan bir unsurdur. Ekleşme bilgisinin 

karşıtlık düzeni içerisinde yer alan işlev odaklı bakış açısının varlığı, soru ekinin 

unsurunu belirleyen temel bir kaynaktır. Konunun anlaşılmasını sağlayacak unsurlar, soru 

ekinin araştırmacılar tarafından nasıl ele alındığı ve nasıl ele alınması gerektiği ile 

ilgilidir. Soru ekini ele alan çalışmalarda iki anlayış görülmektedir. Birincisi yaygın 

gramer anlayışı ile soru ekini şekilcilik nazarıyla izah edenler ikinci anlayış ise işlev 

nazarıyla izah edenlerdir.  

Çetin (2008, s. 3), soru işaretleyicileri olarak gördüğü ġu/gü ve mu/mü için “bağımlı 

biçimbirim” ifadesini kullanır.  

Altun (2009, s. 45),  soru ekini “Yapı Bakımından Soru Cümleleri” başlığında yer alan 

“Evet-hayır Soruları” alt başlığında ele alır.  

Uzun (2006, s. 21), Türkçede soru tümcelerini üçe ayırarak “Evet/hayır Soruları” 

başlığında yer alan “Düz evet/hayır sorusu” alt başlığında ele alır. Uzun “mI partikeli” 

şeklinde ifade ederek bir “ek” değil bir “partikel” olduğunu dile getirir.  

Ertürk (2020, s. 383), “mI/mU”yu ek olarak tanımlamanın yerinde bir yaklaşım olacağını 

dile getirir.  Ertürk, yapılmış çalışmaların bir kısmında soru ekinin hem fiil çekim eki hem 

isim çekim eki olarak tanımlanması hususunda, durumun gerçekte bu şekilde olmadığını 

dile getirerek isim ve isim soylu sözcüklerin soru ekini doğrudan alabildiklerini fiillerin 

ise zaman ekleri ya da kip eklerinden birini almış olmaları gerektiği düşüncesine sahiptir. 

Oturakçı (2012, s. 11-12), +mI soru eki için daha çok evet/hayır sorusu adlandırmasının 

yapıldığını fakat kendisinin beklenen bir cevap değil soru ifadesinin bizzat yapısından 

dolayı soru ekli soru adlandırmasını uygun bulduğunu dile getirir.  

Kaymaz (2007), “Türkçede Soru Yapma Şekilleri ve Anlam Özellikleri” adlı 

çalışmasında “Anlam Bakımından Cümleler” başlığında değerlendirilen “Soru 

Cümleleri” konusunu ele alır. Soru eki ile ilgili kısma da soru cümlelerini tasnif ettiği 

kısımda “soru eki ile yapılan soru cümleleri” başlığı ile ele alır. Bu başlıkta soru ekinin 
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bazı şivelerde ve Türkiye Türkçesinde, fiiller ve isimlerde nasıl ele alındığını ifade eder. 

Kaymaz, Eski Türkçe döneminden beri var olan ve “edat” olarak değerlendirilen 

mu/mü’nün aslında bir “ek” olduğu kanaatindedir. Soru cümlelerinin geniş bir alanda 

kullanıldığını çeşitli örneklerle belirtirken soru ekinin de bu alanlarda kullanıldığını ifade 

eder.  

Ünsal (2009, s. 113), Türkçede ezgiyle, soru sözcüğüyle ve mI- soru ilgeciyle olmak üzere 

üç şekilde soru cümlesi oluşturulabileceğini dile getirir. Ünsal’ın bu açıklaması +mI’yı 

bir ilgeç olarak değerlendirdiğini gösterir.  

Öner (1998, s. 401), soru kavramının cümlede mı/mi (mu/mü ~ ma/me vb.) edatıyla temin 

edildiğini ifade ederek +mI’yı edat olarak ele alır.   

Delice (2000, s. 227), “Türk Dilinde İşlevsel Ek Tasnifi Denemesi” adlı çalışmasında 

ekleri tasnif ederken daha çok söz içinde yer aldıkları işlevlere dayanarak ele alır ve bu 

bağlamda bir tasnif gerçekleştirir. Delice’nin tasnifinde soru eki kategorisi “Genişletme 

Ekleri1” adı altında hem ismi hem fiili genişleten bir ek olarak değerlendirilmiştir. Delice 

+mI’yı aslında ek olarak değil edat olarak ele alır fakat meşhur kullanımdan ötürü bu 

çalışmasında ek olarak değerlendirmeyi uygun bulduğunu belirtir. Delice’nin bu 

tutumundan hareketle +mI konusunda net bir kullanımda olmadığını anlaşılır.   

Kayasandık’a (2018, s. 18) göre "mI, mU" soru eki /edatı cümleye soru yanında çeşitli 

anlamlar da katar, bu soru eki/edatı vurgusuzdur ve dile zenginleştiren unsurlar 

arasındadır.  

Sarı (2009, s. 377), +mI için “iki dil unsurundan biri olan ek” şeklinde değerlendirerek 

soru eki ifadesini kullanır. . Eski Türkçe döneminde soru ekinin mU biçiminde olduğunu 

fakat Orhun Abidelerinde çok az kullanıldığını ve mU soru ekiyle aynı işlevde olduğunu 

dile getirmesine rağmen gu gü’nün edat yani soru edatı olduğu düşüncesine sahiptir. 

Balcı, A. Karatay ve S. Karatay (2005, s. 78), Türkçede -mı, -mi/ -mu, -mü soru ekinin, 

cümleye çeşitli anlamlar kattığı ve söz konusu ekin temel işlevinin gerçek soru cümleleri 

kurmak olduğu görüşündedir.  

                                                 

1 Genişletme eklerine dair detaylı bilgi için bkz. Delice, 2000. 



4 

 

Baran’a (2017, s. 120) göre “mI”  soru işlevi görmektedir. Kendisinden önce gelen 

sözcükten ayrı yazıldığı için ve bağlama görevi gördüğünde bağlaç olduğu için “mI”yı 

sözcük türü olarak değerlendirmek daha uygun olacaktır.  Baran, tek başına anlamsız 

olarak cümlede bir anlam kazandığından ve bir nesneyi ya da hareketi karşılamamasından 

dolayı ait olduğu en yakın sözcük türünü edat olarak tespit ederek “mI”yı “soru edatı” 

olarak değerlendirir. Bağlama görevini icra ettiğinde de sözcük türünün “bağlaç” 

olduğunu ifade eder.  

Nar (1995, s. 16) soru ekini “Türkçenin kapsamı en geniş işletme eki” olarak tanımlar. 

Soru ekinin, hem isim hem de fiillerle kullanılma özelliğinin dilimizdeki eklerin 

hiçbirinde olmadığını dile getirerek soru ekinin diğer eklerden ayrılan yönünü ifade eder.2 

Soru eki, soru işlevi dışında farklı işlevleri de icra eder:  

“Soru eki, merak duygusunu gidermeye çalışan bir soruda, cevabı bilindiği halde 

anlamı güçlendirmek amacı taşıyan bir soruda, hüzün, öfke, şaşkınlık, alay etme, 

küçümseme, heyecan,  meçhullük, şüphe, isyan, savunma, eleştiri, kınama, hayal 

kırıklığı, istem, sitem, sabırsızlık, bıkkınlık, minnet, hesap sorma, kararsızlık, korku 

gibi duyguların anlatımında kullanılır” Nar (1995, s. 17).  

Bulak (2019) “-mI/-mU”yu soru unsurunu barındıran bir ek olarak görür. Bulak’a göre 

soru ekinin hem isim hem de fiil tabanlarına gelme özelliği soru ekini diğer eklerden ayırır 

ve soru ekinin en işlek soru unsuru olma özelliğini kazanmasını sağlar. 

Hatiboğlu (1981, s. 118) soru ekinin, hem isim ve isim soylu sözcüklere hem de çekimli 

fiillere getirildiğini ve ünlü uyumuna girdiği halde geldiği sözcükten ayrı yazıldığını dile 

getirir.   

Koç’ a (1996, s. 100-101) göre mı (mi, mu, mü) sözcüklerden sonra gelerek soru kavramı 

verdiği, soru tümcesi kurduğu için soru ekidir. Ekin, kendinden önceki sözcüğe 

bitişmemesi ekin en belirgin özelliğidir. Hem ad soylu sözcüklerden hem de eylemlerden 

sonra gelir. “Soru Ekinin Başka Amaçlarla Kullanılması” alt başlığında soru ekinin farklı 

işlevlerine değinilmiştir.  

                                                 

2 Ayrıntılı bilgi için bkz. Nar, 1995. 
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Gülensoy (2015, s. 549), soru ekinin edat menşeli olup sonradan ekleştiğini ve Türkçede 

ünlü uyumuna bağlı olarak mı, mi, mu, mü şeklinde olduğunu belirtir.  

Eker (2021, s. 291), soru ekini “Çekim Ekleri” kapsamında hem ad ve ad soylu 

sözcüklerin çekimi hem de eylemlerin çekimi içerisinde ele alarak ad ve eylem 

cümlelerinde ortak olduğunu belirtir. mI için aslında ek ile sözcük arasında yapı ve 

işleyişe sahip bir enklitik3 olduğunu ve yaygın dil bilgisinde ek terimi, bağımlı biçim 

birim olarak adlandırıldığından mI için enklitik teriminin uygun olduğu görüşündedir. 

Deny (2012, s. 267, 390), soru eki hususunda farklı iki görüş belirtir. Öncelikle  +mI'yı 

“Zarf ” başlığında “soru zarfı” olarak ele alır. Soru zarfının “uymaca (ekleme)” olduğunu 

ve sorulan kelimeye katılarak genelde ünlü uyumuna uyum gösterdiğini ifade eder. 

Ardından “Fiil Çekim Ekleri” başlığında +mI'yı, “sorgu edatı” olarak ele alır. Sorgu 

edatının “bütün fiil kiplerinden sonra geleceği yerde, bazen gövde ile kişi eki veya 

yardımcı fiil arasına girdiğini” ifade eder. Gövde ile ifade ettiği, zaman ya da kip eki 

almış fiillerdir. Deny soru ekini, önce soru zarfı sonra soru edatı olarak ele almış ve soru 

ekinin hangi türden kelimelere4 geldiğini belirtmemiştir.  

Korkmaz (2019, s.331-333, 521, 943), soru ekini birkaç farklı başlıkta5 incelemiştir. 

“Adlarda Soru” başlığıyla ele alarak çekimli fiillerde ve öteki kelime türlerinde olduğu 

gibi, adlarda da sorunun mI/mU ekiyle karşılandığını belirtir. Adları soru yoluyla 

belirleyip fiillere bağlayan bir işletme eki olduğunu, vurgusuz olduğunu ve adlarda öteki 

işletme eklerinden sonra geldiğinden kapsamı en geniş işletme eki olduğunu dile getirir. 

Korkmaz’ın, “adlardan sonra gelen mI/mU ekinin, soru işlevi dışında, cümlenin 

anlamıyla ile ilgili olarak hayıflanma, merak, öfke, şaşkınlık, şüphe, yalanlama, 

pekiştirme, pişmanlık, olumsuzluk, olasılık gibi ifadeler de katar” ifadesi soru ekinin soru 

işlevi dışında farklı işlevlerinin var olduğunu gösterir. Korkmaz, soru ekini “Fiillerde 

Soru” başlığında ele alarak fiilde soru işlevinin mI-/mU- soru ekiyle sağlandığını belirtir. 

                                                 

3 Enklitik kavramı, “söz dizimsel olarak bağımsız bir sözcük gibi işlevi bulunan, ancak ses bilgisel olarak 

bir ek gibi görünen sözcükler” olarak ifade edilmektedir. (Eker, 2021, s. 258) 

4 Türk dilinin ekleşme kültürünü oluşturan unsurlara bakıldığında bu unsurların iki kelime türü ve söz 

konusu kelimelerin işlevlerini icra eden on ek türünü içerdiği görülmektedir. Eksiltili şekle sahip ve hareket 

anlamı olan fiil ile eksiltisiz şekle sahip varlık anlamı olan isim olmak üzere iki kelime türü vardır (Turan, 

2018). 

5 Soru ekine dair detaylı bilgi için bkz. Korkmaz, 2019. 
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Korkmaz’ın “mI/mU soru eki, fiil kök ve gövdesini değil, fiil kök ve gövdesini şahıslara 

bağlayan kipleri şekillendirdiği için, fiilin bir çekim şekli durumundadır” şeklindeki 

ifadesinden hareketle aslında soru ekinin fiil kök ve gövdelerine değil de çekimli fiillere 

gelebildiği anlayışında olduğu görülmektedir. Korkmaz, “mI/mU bağlacı” alt başlığında 

mI/mU'yu bağlaç olarak da ele alır. Bu bağlacın aslında bir soru eki olduğunu ve 

kalıplaşma yoluyla oluşarak arka arkaya tekrarlanan bir kelimeyi anlamca pekiştiren bir 

işlevde olduğunu dile getirir. Korkmaz, soru ekini “Adlarda Soru” ve “Fiillerde Soru” 

başlıklarında ek olarak “Bağlaçlar” başlığında da “mI/mU bağlacı” alt başlığıyla bağlaç 

olarak ele aldığı anlaşılmaktadır.  

Daşdemir (2015, s. 23) “İsim Çekimleri” başlığındaki “Hâl Kategorisi” alt başlığında soru 

ekini /+mİ/ şekliyle soru hâli içerisinde ele alır. Bu ekin her türlü ismi ya da isim öbeğini 

sorulan öge yapabildiğini ve sorduğu ismin kategorisi ile cümledeki işlevini 

değişmediğini belirtir. Daşdemir, sırf ayrı yazılmasından ötürü soru ekinin “edat” olarak 

kabul edilmesinin mümkün olmadığını ifade eder. Soru ekinin, ünlü uyumuna girdiğini 

(+mı, +mi, +mu, +mü), herhangi bir kelimeyle bir bağlantısı olmadığını ve tek başına 

kullanılamadığından -bir ekin ihtiva etmesi gereken bütün özellikleri taşıdığından- ötürü 

soru ekinin “edat” diye adlandırılmasını uygun görmemektedir. Daşdemir, soru ekine 

cümleyi ele aldığı konu içerisinde “Cümle Sonu Ek ve Edatları” başlığında cümlenin 

herhangi bir ögesi üzerine gelebildiğini belirtir. Soru ekinin, şahıs ekinden sonra geldiyse 

cümledeki bir ögeyi değil cümledeki yargının tamamını sorulan hâle getirdiğini ifade 

eder.  

Hacıeminoğlu (1992, s. 275), soru ekini “Soru Edatları” başlığında “edat” olarak 

değerlendirir. Eski Türkçe döneminden itibaren var olan mu / mü edatının aslında bir ek 

olduğunu ve diğer soru edatlarının aksine isim ya da fiillerden sonra gelerek soru 

mefhumunu oluşturduğunu ifade eder. Soru edatı olarak ifade ettiği mu / mü için uzun 

süre uyum dışı kaldığını fakat Batı Türkçesinin ilk devirlerinde mı / mi şeklinde düzleşme 

göstererek uyuma girdiğini belirtir.  

Banguoğlu (2015, s. 454), çalışmasında soru ekinin cümle içindeki yeri hakkında bilgi 

vermiş ve “ Fiillerde Soru” başlığında ele almıştır. Banguoğlu, fiillerde sorunun “olup 

bitmesi bilinmeyen bir kılış veya oluşu gerçeklemek için çekimli bir fiile –mi ekinin” 

getirilmesiyle gerçekleşeceğini ve bu şekilde her fiilin bir soru çekiminin meydana 
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geldiğinden söz eder. Banguoğlu, soru ekinin aslında geniş bir kullanışa sahip gerçekleme 

zarfı6 olduğunu ve cümledeki herhangi bir unsuru gerçeklemek için kullanılabildiğini 

belirtir. Bu ekin vurgusuz ve fiiller dışında ayrı yazıldığını ifade eder. Ancak Banguoğlu 

+mi soru ekinin, fiil çekiminde sadece sona yapışık bir ek olmaktan çıkarak kendisinden 

sonra çekim eklerinin getirildiğinden fiil çekiminde tam bir ek sayılması gerektiğini 

belirtir. Banguoğlu’nun soru eki hususundaki ifadelerinden hareketle bu eki, zarf olarak 

mı ek olarak mı değerlendirdiği tam manasıyla anlaşılmamaktadır.  

Ediskun (2017, s. 42), soru ekini “Edatlar” başlığında “Mi Soru Edatı” alt başlığı ile ele 

alarak sözcüklere ya da cümlelere değişik anlam ilgileri kazandırdığını ifade eder.  

Ergin (2021, s. 143-149)’in +mI için “soru eki” tabirini kullanmasından hareketle söz 

konusu şekli “ek” olarak değerlendirdiği anlaşılır. Soru ekine “İsim İşletme Ekleri” ve 

“Fiil Çekimi” başlıklarında değinir. İsim Çekim Ekleri bölümünde, Türkçede soru 

kategorisinin ismin bir çekim şekliyle ifade edildiğini ve bu şeklin çekim ekinin de soru 

eki olduğunu dile getirir. Soru ekinin, isimlerin ekli eksiz bütün şekillerinde soru ifadesi 

için kullanıldığını, isim çekim ekleri içerisinde şümulü en geniş ek olduğunu ve ismi 

yalnızca soru bakımında fiile bağlayan bir ek olduğunu belirtir. Ergin, fiil çekimi 

bölümünde Türkçede soru ifade eden fiillerin bir çekim şekli olduğunu ve bu şeklin ekinin 

de soru eki olduğunu belirtir. Ergin (2021, s. 349), soru ekinin aslında soru edatı olduğunu 

fakat ekin şeklinden ve kullanılışından başka müstakil olarak hiçbir şey ifade etmemesi 

ve kullanılmamasından dolayı sorma edatlarından çok farklı olduğunu bu yüzden de ek 

durumunda olduğunu ve edat sayılamayacağını belirtir. Ergin, soru eki hususunda söz 

konusu ekin hem isimleri hem de fiilleri işleklik sahasına alan umumî bir işletme eki 

olduğunu, vurgusuz olduğunu vurgunun daima kendinden önceki hecede bulunduğunu 

dile getirir.  

Bilgegil (2014, s. 61, 198), +mI'yı “Anlamına Göre Cümle Çeşitleri” başlıklı bölümde 

edat olarak ele alır ve sonuna geldiği kelimeden ayrı yazıldığını belirtir. Bilgegil’in soru 

ekiyle ilgili “mi: Türkçeye has soru edatıdır. Arapçadaki istifham hemzesi ile ‘hel’ 

lafzının yerini tutar. Sonuna geldiği kelimeye, kendi anlamını katar.” İfadesinden 

hareketle +mI'yı edat olarak ele aldığı anlaşılır. Bilgegil soru eki +mI'yı aynı zamanda 

                                                 

6 Gerçekleme zarfı hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Banguoğlu, 2015. 
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“Zarflar” başlıklı bölümde soru zarfları içerisinde ele alarak zarf diye tanımlar. 

Bilgegil’in soru ekini hem edat hem de zarf diye ele aldığı ve soru ekinin yeri hususunda 

tam teşekküllü bir izah yapmadığı anlaşılmaktadır.  

Erdem, Karataş ve Hirik (2015, s. 470) soru ekini “İsimde Soru Eki (Enklitiği)” ve “Fiilde 

Soru Eki (Enklitiği)” başlıklarında ele alınır. Hem ad soylu sözcüklerden hem de fiilden 

sonra geldiği dile getirilir. “-mI" aslında ne tam ek ne de tam olarak kelimedir. Edat 

kökenli olan –mI zamanla ek gibi işlev görür hale gelmiştir. Bu nedenle –mI, enklitik 

türünde bir biçimbirimdir.” şeklinde belirtilen ifadeden hareketle  +mI morfeminin ek 

olarak değil enklitik türde bir biçimbirim olduğu anlaşılır.  

Sarı (2011, s. 167) soru ekini “mi” Soru Ekinin Yazımı başlığında ele alır. Soru ekinin 

hem ad ve ad soylu sözcüklerden hem de fiillerden sonra gelerek kelimeden ayrı 

yazılmasına rağmen ünlü uyumuna girerek “mı, mi, mu, mü şekillerine girdiğini ve soru 

işlevi dışında farklı anlamlara da sahip olduğunu belirtir.  

Gencan (2007, s. 416-424) soru eki hakkındaki birkaç açıklamaya sadece “Soru” başlığı 

bölümünde anlatır. Soru ekinin mi? olduğunu ve tümcede öğrenilmesi, açıklanması 

istenen ya da kuşkuyu toplayan öğelerin soruya konuya olacağını belirtir. Gencan’ın 

“Soru eki ‘mi?’ bütün sözcüklerden ve aldıkları eklerden ve takılardan sonra gelir.” 

ifadesinden hareketle soru ekinin işlevini tam olarak ifade etmese de söz konusu ekin hem 

isim hem de fiilden sonra kullanılabildiğini ifade ettiği anlaşılır. Soru ekinin kendisinden 

önce gelen kelimelere bitişmeyerek ünlü uyumuna girdiğinden ve vurguyu kendinden 

önceki hecede topladığını ifade eder.  

Türk (2013, s. 3) İmlâ Kılavuzu’nda ayrı yazılması istendiği sürece “edat” olarak 

adlandırmanın doğru olacağı düşüncesindedir.  

Uysal (2020, s. 188) “Soru” başlıklı çalışmasında “Türkçede soru ulamı” şeklindeki 

ifadesiyle Evet/hayır soruları, İçerik soruları, Ezgi soruları ve Retorik soruları olmak 

üzere dört başlıkta ele alır. +{mI4} şeklinde belirttiği soru ekini “İçerik Soruları” ve 

“Evet/Hayır Soruları” içerisinde değerlendirerek Türkçenin temel soru işaretleyicisi 

olduğunu ve tümcede çok geniş bir hareket alanına sahip olduğunu belirtir.  

Hengirmen (2009, s. 330) soru ekinin “eylemlerden ve ad soylu sözcüklerden sonra 

gelerek soru anlamı veren mı eki” olduğunu belirtir. Ekin, ayrı yazıldığı halde ünlü 
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uyumuna uyduğunu ve soru kavramı dışında başka kavramlara da sahip olduğunu ifade 

eder.  

Korkmaz (2010, s. 196) soru ekinin “soru kavramı veren mI/mU eki” olduğunu ve “ilgili 

olduğu kelimeden ayrı” yazıldığını dile getirir.  

Araştırmacıların +mI soru eki konusundaki görüşlerine bakıldığında kategorik açıdan 

müşterek bir adlandırmaya sahip olmadıkları ve aynı zamanda araştırmacıların bir 

kısmının söz konusu eki birden fazla adlandırmaya tabi tutarak değerlendirdikleri görülür. 

Soru eki başlıca gramer çalışmalarında ek (Altun, 2009; Balcı ve diğerleri, 2005; Bulak, 

2019; Çetin, 2008; Daşdemir, 2015; Ergin, 2021; Ertürk, 2020; Gencan, 2007; Gülensoy, 

2015; Hatiboğlu, 1981; Hengirmen, 2009; Kaymaz, 2007; Koç, 1996; Nar, 1995; 

Oturakçı, 2012; Sarı, 2009; Sarı, 2011; Uysal, 2020), kelime (Baran, 2017), edat 

(Ediskun, 2021; Hacıeminoğlu, 1992; Öner, 1998; Uzun, 2006; Ünsal, 2009; Türk, 2013), 

enklitik (Eker, 2021; Erdem, Karataş ve Hirik, 2015), hem ek hem edat (Delice, 2000; 

Kayasandık, 2018), hem ek hem zarf (Banguoğlu, 2015), hem ek hem bağlaç (Korkmaz, 

2019) ve hem edat hem zarf görevli (Bilgegil, 2014; Deny, 2012) olarak 

değerlendirilmiştir. Araştırmacıların değerlendirmelerinden hareketle +mI soru ekinin en 

fazla ek ardından edat olarak nitelendirildiği görülür.  

Yaygın gramerde görülen şekil odaklı anlayıştan bağımsız olan işlev odaklı anlayışta bir 

işlev birden fazla morfem ile icra edilebildiği gibi bir morfem de birden fazla işlevi icra 

edebilir. Türk dilinin ek sınıflamasından birini oluşturan soru ekinin soru işlevi dışında 

farklı işlevleri mevcuttur (Balcı ve diğerleri, 2005; Ediskun, 2021; Kayasandık, 2018; 

Kaymaz, 2007;  Koç, 1996; Korkmaz, 2019; Nar, 1995; Oturakçı, 2012, 2018; Sarı, 2007; 

Sarı, 2011; Ünsal, 2009; Türk, 2013).  

Ertürk’ün (2020, s. 384) soru ekinin isim ve isim soylu kelimelere doğrudan 

getirilebilirken fiiller söz konusu olduğunda yalnızca çekimli fiil durumunda iken 

getirebileceğini görüşü ile Bulak’ın (2019, s. 324) soru ekinin günümüzde daha çok 

fiillerle kullanılsa da bu ekin esasen bir isim işletme eki olduğu görüşlerinden hareketle 

soru ekinin adı geçen yazarlar tarafından öncelikle isim çekim ekleri kapsamında 

değerlendirildiği anlaşılmaktadır.  

Soru ekinin hem isim hem de fiil tabanlarında kullanım durumu, soru ekini diğer eklerden 

ayıran bir özelliktir (Nar, 1995; Bulak, 2019).  
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Yaygın gramer anlayışında soru ekinin “Şekil Bilgisi” içerisinde “Ekler” başlığı 

kapsamında yer alan “Çekim Ekleri” alt başlığı ile “İsim Çekim Ekleri” ve “Fiil Çekim 

Ekleri “olmak üzere iki kapsamda incelendiği görülür. Yaygın gramer anlayışında 

görülen soru ekinin kategorisi konusunda problemlerin yaşanması, ekin işlevinin 

ekseriyetle soru işlevine sahip olduğu anlayış ve imla bağlamında ekin eklendiği 

kelimeden ayrı yazıldığı anlayış konuya dair sahip olunan bakış açılarını açıkça ifade 

etmektedir. “Çekim Ekleri” başlığının yanı sıra “Cümle Türleri” içerisinde yer alan 

“Anlamına Göre Cümleler” alt başlığında “Soru Cümlesi” kısmı da yer almaktadır. Bu 

kısma çalışmamızın kapsamı dışında yer aldığından ötürü değinilmemektedir. İleride 

yapılacak olan çalışmalarda değerlendirilmesi mümkündür.  

Soru ekiyle ilgili ikinci anlayışa baktığımızda farklı bir nazarla değerlendirildiği görülür. 

Turan (2018) Türk dilinin ekleşme dizisinde iki adet kelime çeşidi ve kelimeye ait çeşitli 

işlevleri karşılayarak sınırsız alt işleve sahip on adet ek çeşidi7 olduğunu belirtir. Soru 

eki, bu ek çeşitlerinde yer alarak müstakil bir üst kategori oluşturur. Turan (2018, s. 105) 

soru ekini “cümlede yer alan anlam unsurlarından biri, birkaçı ya da her biriyle ilgili 

eksiklik algısının, cümlenin muhatabından talebi ya da isticvab işlevi yüklenen ek” olarak 

tanımlar. Soru ekinin işlevinin eklendiği kelimeyle sınırlı olduğu ve her kelime için ayrı 

ayrı kullanıldığı görüşüne sahiptir. Turan (2007, s. 1842-1843) soru ekinin diğer eklerden 

ayrılan yönünü, “diğer ekler söz dizimi yapısında kendilerine ayrılan muayyen yerlere 

eklendikleri halde, soru eki, cümlenin hangi unsuru soru haline muhatap ise o unsura 

eklenir” şeklinde belirterek söz konusu ekin diğer eklerden farkını belirtir. Cümle 

kuruluşunda soru ekinin gerekli olmadığını fakat soru ekinin kullanılması için mutlaka 

cümle kuruluşuna ihtiyaç olduğu görüşünden hareketle soru ekinin cümleyi de tamlamayı 

da kurmadığını fakat kendisinin teşekkülünde cümlenin varlığına ihtiyaç duyduğu 

anlaşılır.  

Turan’ın görüşlerinden hareketle, soru ekini ayrı bir ek kategorisinde değerlendirdiği, 

diğer eklerden ayrılarak önemli bir özelliğe sahip olduğu ve oluşumunda mutlaka 

cümlenin varlığına ihtiyacın olduğunu dile getirildiği anlaşılır. Turan’ın soru ekini, on ek 

                                                 

7 Diğer ek çeşitleri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Turan, 2018. 
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çeşidinden biri sayarak işlev esaslı yaklaşım içerisinde ele aldığı bakış açısı tarafımızca 

da benimsenmiştir.  

Soru ekinin (+mI) kelime odaklı dilcilik anlayışıyla bakıldığında bir yandan birden fazla 

kelime türü (zarf, edat, bağlaç vs.) ile diğer yandan kelime ya da ek olarak ifade edildiği 

görülür. Türk dilinin ekleşme dizisinde yalnızca isim ve fiil olmak üzere iki adet kelime 

türünün varlığı söz konusudur. Soru ekinin tespitine dair yapılan adlandırmaların (edat, 

zarf ve bağlaç) uygunluğu söz konusu değildir.  

“Müstakil olarak telaffuz edilen ve anlaşılabilen eksiltili şekle bağlı hareket anlamı 

ile fiil ve eksiltisiz şekle tabi anlamı ile isim olmak üzere iki kelime çeşidi vardır. 

İsim ve fiil türünün bu ölçülerle karşımıza çıkan varlığı, herhangi bir ölçü ile tayin 

edilemeyen ilave bir kelime türünün iddiasını geçersiz kılar” (Turan, 2018, s. 100). 

Ekleşme dizisinin unsurları kelime ve ekten ibarettir. Turan (2007, s. 1842-1843)’ın 

“soru, kelime ile sorulduğunda soru kelimesinin, tamlayan görevindeki her kelime gibi 

öne gelen unsur olmaktadır” şeklindeki ifadesinden hareketle soru ekinin kelime olarak 

değerlendirilemeyeceği anlaşılmaktadır. “Hâlbuki, +mI eki hep soruya muhatap unsurun 

sonuna eklenmektedir bu yüzden cümlenin başında hiç durmamaktadır” ifadesinden 

hareketle soru ekinin, ek olarak değerlendirilmesini dile getirdiği anlaşılır.  Ekler, 

müstakil anlama sahip olan kelimeye ait çeşitli işlevler yüklenerek mevcudiyetini sağlar. 

Öncelik sonralık karşıtlığı gereği ek, yardımcı unsur olarak kelimeye ait işlevi karşılarken 

kelime asıl unsur olarak yer alır.  Kelime ek karşıtlığının oluştuğu bu yapıda yardımcı 

unsur olan ek, asıl unsur olan kelimeye tâbi olduğundan kelimeye bitişik bir şekilde 

yazılır. Bu bağlamda diğer ekler ve soru eki, asıl unsur olan kelimeye uyum sağlayarak 

bitişik yazılmaktadır.  

Soru Ekinin İmlâsı 

Soru ekinin imlası hususu da en az kategorik bakımdan sahip olduğu yer kadar tartışmalı 

bir konudur. Bu tartışma, soru ekinin ayrı mı bitişik mi yazıldığına dair yapılan bir 

tartışmadır. Bazı araştırmacıların söz konusu ekin, ayrı yazıldığına dair bir düşüncede 

oldukları anlaşılmaktadır bu anlayışa imla hususuna değinmeyerek genel kabulü 

varsaydıklarından hareketle varılmaktadır. Bazı araştırmacıların ise (Banguoğlu, 2015; 

Baran, 2017; Bilgegil, 2014; Hatipoğlu, 1981; Hengirmen, 2009; Gencan, 2007; Koç, 

1998; Korkmaz, 2010; Sarı, 2011) ilgili eki ele alırken imla hususuna değinerek ekin ayrı 



12 

 

yazıldığını dile getirdikleri görülür. Soru ekinin neden ayrı yazıldığını Banguoğlu (2015), 

“yeni yazımızda kelimeyi uzatmamak gibi pratik bir düşünceyle soru çekiminde mi ayrı 

yazılmış” ifadesiyle belirtirken Ergin (2021, s. 247) ise +mI'yı  “ek” olarak 

değerlendirdiğinden dolayı soru ekinin de diğer ekler gibi bulunduğu kelimeye bitişik 

yazılması gerektiğini fakat ekin kendisine benzeyen bazı şekillerle karışmasına engel 

olmak için (elimi, eli mi örnek vererek) günümüzde ayrı yazıldığını ifade ettiği görülür. 

Soru ekinin ayrı yazılması gerektiğini ele alan araştırmacıların temel kaynağı, sahip 

olunan imla geleneği ile ilgilidir. Türkçenin farklı dönemlerinde görülen Uygur imla 

geleneği ve Arap imla geleneğinde yaşanan ve nihayetinde de günümüzde oluşturulan bir 

imla geleneği söz konusu ekin, imlası konusundaki tartışmanın bizzat kaynağıdır. Fakat 

soru ekinin Türkçenin yapısı (sondan eklemeli) göz önüne alındığında ayrı değil bitişik 

yazılması gerektiği anlaşılmalıdır. Soru eki, öncelik-sonralık ilişkisine göre önem arz 

eden kelime-ek karşıtlığına sahiptir. Bu karşıtlıkta sonra gelen unsur olan ek, önce gelerek 

anlam unsurunu oluşturan kelimeye tabidir. Eke ait bu özelliğe bakıldığında soru ekinin 

imlası konusunda bir netliğin kazandığı görülür söz konusu netlik; soru ekinin de diğer 

ekler gibi eklendiği kelimeye bitişik yazıldığı hususudur.  

Çalışmanın Konusu 

Soru eki, Türk dilinin ekleşme düzeninde yer alan on adet ek kategorisinden birini 

oluşturmaktadır. Şekil odaklı anlayışta ekin müstakil bir kategori oluşturmadığı ve 

işlevsel açıdan bakıldığında genellikle soru işleviyle yer aldığı görülür. Ekleşme 

bilgisinin karşıtlık düzeni esas alınarak yapılan bir sınıflamada soru ekinin müstakil bir 

üst işlev özelliğinde olduğu anlaşılır.  

Çalışmanın konusu olan soru ekinin, ekleşme bilgisindeki yeri ve işlevleri her biri ayrı 

ayrı örnekleri oluşturan Tarihî Türk Şivelerinden alınarak incelenmiştir. Türk dilinde soru 

kavramına dair yapılan çalışmaların soru kelimeleri, vurgu yoluyla ve soru ekiyle 

sağlandığı görülmektedir. Fakat çalışmalardaki ekseriyetin soru kelimeleri üzerine 

olduğu, soru eki ve işlevlerine dair rağbetin azlığı soru ekinin çalışılmasında mühim bir 

role sahip olmuştur. +mI soru eki ile ilgili müstakil olarak çalışma yapan araştırmacılar, 

çalışmanın gerçekleşmesinde ve anlaşılmasında oldukça büyük bir öneme sahiptir.  
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Şahap Bulak’ın (2019) “Türkçede "-mI/-mU" Soru Unsuru” adlı çalışmasında soru eki 

tarihî ve çağdaş şivelerin her birinde kullanım, kategorik durum, imlâ ve söz dizimsel 

açıdan ele alınmıştır.  

Burhan Baran’ın (2017) “Soru İşlevi Gören "mı" Üzerine” adlı çalışmasında soru ekinin 

nasıl ele alındığı örneklerle birlikte ele alınmış ve nihayetinde kendi bakış açısıyla izah 

edilmiştir.  

Kâtibe Nar’ın (1995) “Soru Ekiyle Kurulmuş Soru Cümlelerinin Anlambilimsel Yönden 

İncelenmesi” adlı çalışmasında soru ekinin ait olduğu cümleler farklı türde tiyatro 

metinlerinden ve gazetelerden alınarak işlevleri ile ele alınmıştır.  

Zikri Turan’ın (2018) “Türk Dilinin Eklerini Sınıflandırmanın Esasları” adlı çalışmasında 

ekler, ekleşme dizisinin karşıtlık düzenine göre sınıflandırılmıştır. Çalışmada soru eki 

kategorisi ayrı bir kategori olarak ele alınarak önemi üzerinde durulmuştur.  

Biz de sahaya katkı sağlamak amacıyla bakış açımız doğrultusunda soru ekinin, Türk 

dilinin ekleşme bilgisi içerisindeki yerini ve çeşitli eserlerden istifade ederek ortaya 

çıkardığımız işlevleri ele almak amacıyla tezimizin çalışma konusunu Tarihî Türk 

Şivelerinde Soru Eki olarak seçtik.  

Çalışmanın Önemi  

Çalışma soru ekinin, yaygın dilcilikten uzak bir bakış açısıyla eklerin 

sınıflandırılmasındaki konumunun belirlenmesi ve Tarihî Türk Şivelerinin her birinden 

ayrı ayrı örnekler ışığında incelenmesi yönüyle alana katkı sağlayacak niteliktedir. Soru 

ekinin her bir şiveyi yansıtan eser(ler) üzerinde incelenmesiyle söz konusu eser(ler)in 

edebî ve fikrî yönden zenginliğinin yansıtılması da çalışmanın önemini artıran unsurlar 

arasındadır.  

Çalışmanın Amacı 

Ekleşme bilgisinin karşıtlık düzeni içerisinde soru ekinin gramerdeki yerini tayin etmek 

ve hem temel işlevlerı ve bu işlevlere bağlı alt işlevleri hem de bu işlevlerin icrası olan 

şekli Tarihî Türk Şivelerde yer alan örnekleriyle ortaya koymaktır. 

Çalışma Yöntemi 



14 

 

Soru ekinin Türk dili içerisindeki kategorisini ve ekin hangi işlevlerde kullanıldığını 

tespit etmek için Köktürkçe, Uygur Türkçesi, Karahanlı Türkçesi, Harezm Türkçesi, 

Çağatay Türkçesi, Kıpçak Türkçesi, Bilinmeyen Orta Türkçesi, Erken Azeri Türkçesi ve 

Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinden gerek edebî ve fikrî yönden gerekse de Türk 

dilinin inceliklerini yansıtacak tarzda eserler seçilerek çalışma oluşturulmuştur. 

Çalışmada, öncelikle alanda konu ile ilgili yazılmış ve alan içerisinde daima yararlanılan 

kaynaklar olarak görülen çeşitli dil bilgisi kitapları, makaleler, bildiriler ve ders notları 

müstakil olarak incelenerek derlenmiştir. Derlenen bu bilgiler içerisinden ortak fikir 

beyan edilen ile farklı bakış açılarına sahip görüşler ayrı ayrı belirtilmiştir. Görüşlerin 

değerlendirilmesi Türk dilinin ekleşme dizisinin karşıtlık düzeni esas alınarak 

gerçekleştirilmiş ve nihayetinde de bu düzenden hareketle konuya dair bakış açımız ifade 

edilmiştir.  

Çalışmanın uygulama kısmında soru ekinin işlevleri ve bu işlevlerin icra edildiği şekil 

Tarihî Türk Şiveleri içerisinde en eski dönemi oluşturan Köktürkçe döneminden 

başlayarak ele alınmıştır. Soru ekinin, fişleme yöntemiyle yer aldığı cümlelerin her 

birinde soru ekinin işlevi ve bu işlevin icra edildiği şekil tespit edilmiş ve söz konusu 

işlevlere ait alt işlevler belirlenerek ortaklığı tespit edilen temel ve alt işlevler alfabetik 

düzen içerisinde sınıflandırılmıştır.  

Soru ekinin yer aldığı örnekler, morfofonetik ve morfofonemik karşıtlık ilişkisine göre 

ekleşme bilgisi açısından tahlil edilmiş ve diğer morfemler ile olan ilişkisi belirlenmiştir. 

Fişleme yönteminde soru ekinin geçtiği cümle mensur yapıda ise parantez içerisinde esere 

ait kısaltma yazılmış daha sonra sayfa veya varak numarası ile satır numarası 

gösterilmiştir. Soru ekinin geçtiği cümle manzum yapıda ise parantez içerisinde esere ait 

kısaltma yazılmış daha sonra sayfa veya varak numarası ile beyit/bent numarası 

gösterilmiştir. Çalışmada soru ekinin tespit edildiği cümleler, metinde olduğu gibi 

aktarılmıştır bu durumun sebebi, ekin bağlam içerisindeki işlevini tayin edebilmektir. 

Çalışmanın sonuç kısmına gelindiğinde soru ekinin işlevlere göre kullanım sıklığı 

belirtilerek soru ekinin işlevlerine dair zenginlik anlatılmaya çalışılmıştır.  
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BÖLÜM 1: TARİHÎ TÜRK ŞİVELERİNDE SORU EKİ  

Bu bölümde soru ekinin işlevleri ve şekli, Tarihî Türk Şivelerin her birinde ayrı ayrı ele 

alınarak  “Soru Ekinde İşlevler” ve “Soru Ekinde Şekil” olmak üzere iki kısımda 

incelenmiştir.  

1.1. Soru Ekinde İşlevler 

Çalışmanın bu bölümünde soru ekininin işlevleri incelenmiştir. İşlevlerin tespitinde 

üst/temel işlevler ve bu işlevlere bağlı alt işlev/ler alfabetik olarak sıralanmıştır. İşlevlere 

ait örnekler her dönemde ayrı ayrı şiveden ele alınarak verilmiş ve nihayetinde de ilgili 

şivenin anlaşılırlığını destekleyen bir tablo ve grafik ile açıklanmıştır. Soru ekinin olduğu 

bir işlevin tespitinde yaşanan bazı zorluklar, ekin bağlamı içerisinde dikkate alınarak 

tayin edilmiştir. Ayrıca her şiveden tespit edilen örneklerin birkaçının verilmesinin temel 

nedeni, ilgili işlevde tekrardan kaçınmaktır. Ancak işlevin geçtiği eserdeki mevcut bütün 

örneklere ait veriler her şivenin altında genel bir değerlendirmeye tâbi tutulduktan sonra 

bir tablo ve grafik ile verilmiştir. 

1.1.1. Eski Türkçe 

1.1.1.1. Köktürkçe 

1.1.1.1.1. İstişare/Danışma  

“ḳaġanmu ḳılayın tidim” (T-96/5) 

(“Kağanmı kılayım?” dedim) 

(ḳaġan+Ø+Ø+mu) 

1.1.1.1.2. Merak  

“öŋre ḳıtaŋda biriye tabġaçda ḳurıya ḳurıdınta yırıya oġuzda iki üç biŋ sümüz kelteçimiz 

barmu ne” (T-100/7) 

(Doğu’da Kıtay’dan, Güney’de Çin’den, Batı’da Batılılardan, Kuzey’de Oğuz’dan iki üç 

bin askerimiz, geleceğimiz varmı acaba?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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1.1.1.1.2.1. Merak-teyit etme 

“az bodanıġ öküş ḳıldım azu bu sabımda igid barġu” (KT-38/10) 

(Az milleti çok kıldım yoksa bu sözümde hata varmı)  

(Az milleti çok kıldım yoksa bu sözümde yalan varmı) (Ergin, 2018, s. 39) 

(bar+Ø+Ø+ġu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“az bodanıġ öküş ḳıldım (azu bu) sabımda igid barġu” (KT-90/8) 

(Az milleti çok kıldım (yoksa bu) sözümde hata varmı) 

(Az milleti çok kıldım (yoksa bu) sözümde yalan varmı) (Ergin,  2018,  s. 91) 

(bar+Ø+Ø+ġu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø)  

1.1.1.1.3. Sitem  

“türk amtı bodan begler bödke körügme beglergü yaŋıltaçı siz” 

(Şimdiki Türk milleti beyleri, bu zamanda itaat eden beyler olarakmı yanılacaksınız?) 

(beg+ler+Ø+gü)  

Köktürkçe döneminde en önemli eserlerin başında gelen Orhun Âbideleri adlı eser 

incelenerek soru ekinin işlevleri tespit edilmiştir. Eserde görülen üst işlevler: istişare, 

merak ve sitem (Tablo 1; Grafik 1)  üst işlevleridir. Eserde görülen alt işlev ise merak üst 

işlevine bağlı teyit etme alt işlevidir. En fazla kullanım sıklığına sahip üst işlev merak (3) 

üst işlevdir. Temel sebebi metnin okuyucuda bu duyguyu canlandırarak anlaşılırlığı 

sağlamaktır. Eserde okuyucuya ders çıkarılması ve dinlenilmesi istenilen bir yapının 

durumu hasebiyle soru ekinin azlığı söz konusudur. Fakat bu azlık mevcut soru ekinin 

niteliğini ortaya sererek icra edildiği fonksiyonların anlaşılmasına engel teşkil edecek 

durumda değildir.  
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Tablo 1: Köktürkçe Döneminde Tespit Edilen İşlevlerin Dağılımı 

İŞLEVLER Orhun Abideleri 

İstişare 1 

Merak 3 

Sitem 1 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Grafik 1: Köktürkçe DönemindeTespit Edilen İşlevlerin Dağılımı 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1.1.1.2. Uygur Türkçesi 

1.1.1.2.1. Dikkat çekme 

“körürmüsen uluġ ezruaya” (AY-394/3) 

(Görüyormusun yüce Brahman?) 

(kör-Ø-ür+mü+se+n) 

1.1.1.2.1.1. Dikkat çekme-mübalağa 

“aya şahım erdemlerin sanaġan 

sanarmu eḍiz ḳum uşaḳ ṭaş sanı” (AH-46/60) 

(Ey şahımın faziletlerini sayan kimse, sahradaki kum ve ufak taşlar sayılabilirmi?) 

(san-Ø-ar+mu+Ø+Ø) 

0

1

2

3

4

ORHUN ABİDELERİ

İstişare Merak Sitem
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1.1.1.2.1.2. Dikkat çekme-yönlendirici 

“kişiniŋ bulmış buyan edgü ḳılınçı ertingü üküşerürmü” (AY-177/1-2) 

(İnsanın bulduğu davranışı son derece çokmu?) 

(üküş+Ø+Ø+er-Ø-ür+mü+Ø+Ø) 

1.1.1.2.2. Endişe 

“bo nom erdinig ayayur aġırlayur yir oruntaḳı ilig ḳanıġ begig iişig bodanıġ ḳaraġ küyü 

küzetü tutmaḳıŋız çın kirtü⁔erürmü” (AY-192/18-21) 

(Bu öğreti mücevherini sayıp saygı gösteren yerdeki hakanı, hanı, beyi, hanımefendiyi, 

halkı koruyup gözetip tutmamız doğrumu?) 

(kirtü+Ø+Ø+er-Ø-ür+mü+Ø+Ø) 

 

“(bo) küsüşümin atı kötrülmüş taplaġaymu erki bilmez men” (AY-372/17) 

(Acaba bu arzumu adı yüce tasvip edecekmi bilmiyorum?) 

(tapla-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø+Ø)  

 

“bulġay erki biz yeg adraḳ buyanıġ” (AY-609/11) 

(Acaba biz daha iyi bir sevap bulacakmıyız?) 

(bul-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.1.2.2.1. Endişe-istişare 

“şarıputrı ya ünler oġlı tözünler ḳızınıŋ buyan edgü ḳılınçı üküş teginür erkimü” (AY-

81/11-14) 

(Ey Şarıputra, asiller oğlu asiller kızının iyi ameli çok ulaşırmı acaba?) 

(teg-in-Ø-ür+ erki+Ø+Ø+ mü+Ø+Ø)  

1.1.1.2.2.2. Endişe-merak 

“anıŋ sezindim inimḳa et özin titti erkimü tip...” (AY-619/5) 
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(“Onun için kardeşimden vücudunu feda etmişmidir?” diye şüphelendim) 

(tit-Ø-ti+ erki+Ø+Ø+mü+Ø+Ø+Ø) 

“odġuraḳ bar erki ertimlig” (AY-621/12-13) 

(Acaba kesin geçici, korkunç kötü tehlikeler varmı?) 

(bar+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.1.2.2.3. Endişe-korku 

“azu biziŋ amraḳ ögükümüz ǿeŋ kiçigi m(a)has(a)tveg içġınmışergeymü biz” (AY-

622/9-11) 

(Yahut bizim sevgili oğlumuz küçük Mahāsattva’yı kaybetmiş olacakmıyız?) 

(ıçġın-Ø-mış+Ø+Ø+Ø+er-Ø-gey+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.1.2.3. İstişare/Danışma  

“bu aloḳaçıntamanı atlıġ bodısatavnıŋ bu tütrüm teriŋ nom tözin ötgürü topalu bilmeki 

saḳınu sözleyü yitinçsizermezmü teŋrim” (AY-390/17-19) 

(Bu ālokocintāmani adlı Bodhisattva’nın bu derin Dharma aslını iyice aslına nüfuz ederek 

anlaması düşünüp söylenmesi yetersiz kalmazmı tanrım?) 

(yitinç+Ø+siz+Ø+Ø+Ø+er-me-z+mü+Ø+Ø) 

1.1.1.2.4. Merak 

“sizik erser ḳayu nomta bululsar bilip öçmek, ol oḳ nomta yme oḳ bulularmu bilmetin 

öçmek...” (Üİ-123a/7-8) 

(Soru ise hangi Dharma’da bilip sönme bulunsa yine o Dharma’da bilmeden sönme de 

bulunurmu? ...) 

(bul-u+lar+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... barmu munta yapşınġu” (AY-366/20) 

(... bunda bir ilişki varmı?) 
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(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ol ḳuvraġda barçaḳa barmu monta ked nomçıratnaraşı atlıg açarı edgü edremke 

tükellig” (AY-573/2-4) 

(Mükemmel faziletlere sahip herkese yararlı olacak pek mahir Dharma üstadı Ratnarāsi 

adlı ācarya varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.1.2.4.1. Merak-endişe 

“... alḳu aḳıġlıġ nom-l(a)rıġ bir teg bululurmu” (Üİ-110a/10-11) 

(Bütün āsrava’lı Dharmaları aynı bulunurmu?) 

(bul-ul-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“... öçmek oḳşatlıġmu oḳşatısızmu...” (Üİ-112a/10) 

(... sönme benzerlimi benzersizmidir?) 

(oḳşa-t-ı+Ø+lıġ+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø;  

oḳşa-t-ı+Ø+sız+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø)  

 

“ḫatun uḳa yarlıḳadımu erki” (AY-622/1) 

(Kraliçe buyurdularmı acaba?) 

ya-r+lıḳ+a-Ø-dı+mu+Ø+Ø) 

1.1.1.2.4.2. Merak-istişare 

“neçük ol köŋülte öngi nom-l(a)r barça baṣutçıġ tuta toġup baṣuṭçısız toġmazermezmü” 

(Üİ-121b/3-4) 

(Gönül dışındaki Dharmaların tümünün yardımcı sebebi tutarak doğmaları nasıldır, 

yardımcı sebepsiz doğmazlarmı?) 
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(toġ-ma-z+Ø+Ø+Ø+er-me-z+mü+Ø+Ø) 

 

“barmu⁔idi bilteçi barmış yirin adırtlıġ belgülüg” (AY-635/12-13) 

(Gittiği yeri açıkça bilen varmıydı?)  

(bar+Ø+Ø+mu+i-Ø-di+Ø+Ø) 

 

“ögük k(e)yem barmu⁔ermiş” (AY-636/8) 

(Sevgili yavrum varmıymış?) 

(bar+Ø+Ø+mu+er-Ø-miş+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.1.2.4.3. Merak-tahmin 

“azu kentü kentü adırt öngimü...” (Üİ-110a/11-12) 

(Yoksa o kendi kendine farklı çeşitliliktemi?) 

(ön+gi+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“azu yana yomdarumu bolur bir bilig” (Üİ-121a/2-3) 

(Yahut da bir şuur toplu olarakmı olur?) 

(yomdar-Ø-u+mu) 

 

“azu kelig edrem küçinte közünügme belgürtme burḳanmu erki” (AY-189/2-3) 

(Yoksa başkalaşıp gelme erdemi sayesinde görünen dönüşmüş Budamıdır acaba?) 

(burḳan+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.1.2.5. Tahkir 

“montada kez irinç tınlıġ bolġaymu” (AY-610/8) 

(Bu kadar zavallı bir canlı olurmu?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 



22 

 

1.1.1.2.6. Tahmin  

“azu ontın sınġarḳı ḳayu ḳayu erser yirtinçüde erigme tüz teŋri burḳanmu” (AY-189/4-

5) 

(Yoksa on taraftaki herhangi bir dünyada mevcut sıradan Budamı?) 

(burḳan+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.1.2.7. Teessüf 

“yitmiş yoḳatmış bolġaymu” (AY-634/5) 

(Yitip kaybolmuş olacakmı?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“...bökünki künte amraḳ ögükk[i]yemin yme yitdürdim ıçġındım erkimü men...” (AY-

622/15-16) 

(Bu gün sevgili yavrucuğumu yitirdim, kaybettimmi acaba?) 

(ıçġın-Ø-dı+m+Ø+ erki+Ø+Ø mü) 

1.1.1.2.7.1. Teessüf-çaresizlik 

“busuşḳa emgekke başıtıp teprençsiz boltum ermezmü” (AY-626/18-19) 

(Keder altında ezilip kımıldayamaz oldum değilmi?) 

(er-me-z+mü+Ø+Ø) 

1.1.1.2.8. Yönlendirici 

“azu tuġa tüketmiş üçünmü tuġġay azu taḳı tuġmayuḳ üçünmü tuġġay” (AY-374/18) 

(Doğum zamanı geldiği içinmi doğacak yoksa doğum zamanı gelmediği içinmi doğacak?) 

(üçün+Ø+Ø+mü)  

Uygur Türkçesi döneminde soru ekinin işlevleri Üç İtigsizler ve Uygurca Altun Yaruk 

adlı eserlerde incelenmiştir. Bu dönemde yer alan üst işlevler dikkat çekme, endişe, 

istişare, merak, tahkir, tahmin, teessüf ve yönlendirici (Tablo 2; Grafik 2) olmak üzere 
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sekiz (8) tanedir. Alt işlevler ise çaresizlik, endişe, istişare, merak, korku, tahmin, yakarış 

ve yönlendirici alt işlevleridir. Bu dönemde en fazla kullanım sıklığına sahip üst işlev 

merak (13) üst işlevidir. En fazla alt işlevi içeren üst işlev ise merak ve endişe üst 

işlevleridir. Dönemin eserlerinde görülen merak üst işlevinin fazlalığı, olanı zihinde daha 

iyi algılama durumunun tezahüründen kaynaklanmaktadır.  

Tablo 2: Uygur Türkçesi Dönemi Eserlerinde Tespit Edilen İşlevlerin Dağılımı 

İŞLEVLER Üç İtigsizler Uygurca Altun Yaruk Toplam (31) 

Dikkat çekme - 2 2 

Endişe - 7 7 

İstişare 1 1 2 

Merak 7 6 13 

Tahkir - 1 1 

Tahmin - 1 1 

Teessüf - 3 3 

Yönlendirici - 2 2 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

 

Grafik 2: Uygur Türkçesi Dönemi Eserlerinde Tespit Edilen İşlevlerin Dağılımı 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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1.1.2. Orta Türkçe 

1.1.2.1. Karahanlı Türkçesi 

1.1.2.1.1. Alay  

“ataŋnı anaŋı ölüm ḳoḍmadı 

sinimü ḳoḍur kör yetilse ödi” (KB-5159) 

(Anneni babanı ölüm bırakmadı, vakit gelince senimi bıraḳır?) 

(si+n+i+mü) 

 

“bu boḍ sın yorıġlı kişi erse barça 

firiştemü⁔erdi olar ne bileyi” (KB-6596) 

(Bu insan kılığında dolaşanların hepsi adamsa evvelkiler melekmiydiler; ne bileyim?) 

(firişte+Ø+Ø+mü+er-Ø-di+Ø+Ø) 

 

“ādemìmü yol körsetür bizke” (RYN-38/68a3) 

(Bir beşermi bizi doğru yola çıkaracak?) 

(ādemì+Ø+Ø+mü) 

1.1.2.1.2. Ayıplama  

“teŋrimü bar teŋri birle...” (RYN-32/1A3) 

(Allah’tan başka tanrımı? ...) 

(teŋri+Ø+Ø+mü) 

1.1.2.1.2.1. Ayıplama-dikkat çekme 

“ey mūsā tileyürmüsen öldürmek méni neteg kim öldürdüŋ biregüni türki kün” (RYN-

32/13b1) 

(Ey Musa! Dün birini öldürdüğün gibi şimdi de beni öldürmeyi istiyormusun?)  
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(tile-Ø-yür+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+se+n) 

1.1.2.1.2.2. Ayıplama-sitem 

“toḳuşmazmusizler bodan birle kim yardılar andlarını oġradılar yalavaçnı çıḳarmaḳḳa 

olan oġradılar evvel yolı” (RYN-29/9b3) 

(Yeminlerini bozan peygamberleri sürüp çıkarmaya karar veren ve size karşı saldırıyı ilk 

başlatan topluluğa karşı savaştan gerimi duracaksınız?) 

(toḳu-ş-ma+z+mu+siz+ler) 

 

“ḳorḳarmusiz olardın” (RYN-29/10a2) 

(Yoksa siz onlardan korkuyormusunuz?) 

(ḳorḳ-Ø-ar+mu+siz+Ø) 

1.1.2.1.2.3. Ayıplama-şaşırma 

“... hacilarḳa suw içürmekni mezgit-i ḥarāmnı ābādān ḳılmaḳnı ol kişi tegmü bitse teŋriḳa 

hem soŋ künke toḳuşsa teŋri yolı içinde” (RYN-29/14a1) 

(... hacılara su vermeyi ve Mescid-i Haram’ın imar ve bakımı üstlenen kişiyi, Allah’a ve 

ahiret gününe inanıp Allah yolunda cihat eden bir kimseyle birmi tutuyorsunuz?) 

(te-g+Ø+Ø+mü) 

1.1.2.1.3. Beklenti 

“sebeb bolsa erdi maŋa edgüke 

tirilgeymü⁔erdi köŋül ay böke” (KB-4920) 

(Beni iyiliğe sevk etmeseydi ey pehlivan acaba gönlüm tekrar canlanacakmıydı?) 

(tiri+l-Ø-gey+Ø+Ø+Ø+mü+er-Ø-di+Ø+Ø) 

 

“bizke ter barmu eger bolsamız yeŋiglilerdin” (RYN-28/7a2) 

(Eğer biz üstün olursak bize muhakkak bir ödül varmı?) 



26 

 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yésünler tép anıŋ mìvesindin andın kim étti eligleri şükr ḳılmazlarmu” (RYN-34/5a3) 

(Onun ürünlerinden ve kendi elleriyle ürettiklerinden yesinler diye hâlâ 

şükretmeyeceklermi?) 

(ḳıl-ma-z+Ø+lar+mu) 

1.1.2.1.3.1. Beklenti-çaresizlik 

“nek sizler barmu siz kim yıġusa sizler bizdin ülüşni otdın” (RYN-35/51b3) 

(Şimdi bu ateşin hiç olmazsa bir kısmından bizi kurtarabilirmisiniz?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.1.3.2. Beklenti-merak 

“hìç keldimü saŋa mūsā yalawaç sözü” (RYN-31/38a2) 

(Musa ile ilgili bir bilgi sana hiç ulaştımı?) 

(kel-Ø-di+mü+Ø+Ø) 

1.1.2.1.4. Dikkat çekme 

“yararmu saŋa emdi yandru turup 

özüŋ yüz evürse yaġı tep bolup” (KB-5783) 

(Şimdi bütününe karşı kalkıp düşman gibi ondan yüz çevirmek sana yakışırmı?) 

(yara-Ø-r+mu+Ø+Ø) 

 

“saŋa ḳıldı ilig ḳamuġ edgülük 

yanutı kereksizmü yandru külüg” (KB-5785) 

(Hükümdar sana her türlü iyiliği yaptı, ey şöhretli bunun karşılığını vermek gereksizmi?) 

(kerek+Ø+siz+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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“körü barġıl emdi bu yaŋlıġ kişi 

kişimü bolur bu firişte işi” (KB-6426) 

(Dikkat et, şimdi böyle insanlar insanmı olur?  

Onların yaptığı işler meleklere yakışacak işlerdir) 

(kişi+Ø+Ø+mü) 

 

“baḳmazmusen anlarḳa kim dostluk tuttılar bir ögür birle kim öwkelig boldı teŋri olar 

üze” (RYN-38/9b3) 

(Allah’ın gazabının uğradığı bir toplulukla iş birliği yaptıklarını görmezmisin?) 

(baḳ-ma-z+mu+se+n) 

1.1.2.1.4.1. Dikkat çekme-hatırlatma 

“unıttıŋmu erki bu edgülerig 

yanut ḳılmaġumu ay köŋli tirig” (KB-5772) 

(Ey gönlü diri! Bu iyilikleri unuttunmu acaba bütün bunlara karşı hiçbir karşılık 

verilmemelimi?) 

(unıt-Ø-tı+ŋ+Ø+mu) 

 

“yorımazlarmu yer içinde baḳsalar neçük boldı anlarnıŋ soŋı olarda bunun” (RYN-

37/9a2) 

(Yeryüzünde dolaşıp da kendilerinden öncekilerin sonlarının nasıl olduğunu 

görmedilermi?) 

(yorı-ma-z+Ø+lar+mu) 

1.1.2.1.4.2. Dikkat çekme-sitem 

“nék köz baḳarlarmu meger kim olarka ferişteler azu kelse iḍiŋ yarlıġı” (RYN-30/44a3) 
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(O inkârcılar, ille de kendilerine meleklerin gelmesini yahut Rabbinin emrinin 

gerçekleşmesinimi bekliyorlar?) 

(baḳ-Ø-ar+Ø+lar+mu) 

 

“pend alınmazmusizler” (RYN-34/41a2) 

(Siz düşünüp nasihat almıyormusunuz?) 

(al-ın-ma-z+mu+siz+ler) 

 

“tedbir ḳılmazlarmu ḳurǿānnı” (RYN-37/18a3) 

(Kur’an’ı okuyup düşünmezlermi?) 

(ḳıl-ma-z+Ø+lar+mu) 

1.1.2.1.5. Eminlik 

“hìç körermüsen ol olardın kimerseni azu eştürmüsen olarda ün” (RYN-31/36a19 

(Sen onların herhangi birini görüyormusun veya cılız da olsa bir ses işitiyormusun?) 

(kör-Ø-er+mü+se+n) 

1.1.2.1.5.1. Eminlik-dikkat çekme 

“hìç körermüsen ol olardın kimerseni azu eştürmüsen olarda ün” (RYN-31/36a19 

(Sen onların herhangi birini görüyormusun veya cılız da olsa bir ses işitiyormusun?) 

(eş(i)t-Ø-ür+mü+se+n) 

 

“nek türütgen barmu teŋride adın rūzì bérse sizke kökdin ve yerdin” (RYN-33/65b1) 

(Allah’ın başka gökten ve yerden size rızık veren yaratıcı varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.1.5.2. Eminlik-hatırlatma 
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“ornatmadımızmu olarnı ḥarem yeriŋe ḳorḳunçsuz térler aŋar ḳamuġ nerseniŋ mìveleri, 

rūzì biziŋ üskümizdin” (RYN-32/36b3) 

(Peki biz onları dokunulmaz, güvenli, katımızdan bir rızık olarak her şeyin ürünlerinin 

içinde toplandığı bir yere yerleştirmedikmi?) 

(ornat-ma-dı+m+ız+mu) 

 

“Ǿömr bérmedimmü sizke anı kim pend alnur anıŋ içinde kim pend aldı” (RYN-33/78a3) 

(Size düşünecek kimsenin düşünebileceği kadar bir ömür vermedimmi?) 

(bér-me-di+m+Ø+mü) 

1.1.2.1.6. Endişe 

“yìniŋ saġmu” (DLT-512/410) 

(Bedenin sağmı?) 

(saġ+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.1.6.1. Endişe-ihtimal 

“negü asġı bolġay meniŋ sözlerim 

tusulġaymu erki saŋa ötlerim” (KB-5121) 

(Benim sözlerimin ne faydası olacak acaba nasihatlerim sana faydalı olabilirmi?) 

(tusul-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.1.6.2. Endişe-istişare 

“ya sevdā küçedip meniŋ artadı ol 

közümkemü körnür özüm ḥab içeyi” (KB-6590) 

(Yoksa sevda çoğalıp beynime tesir ederek gözümemi öyle görünüyor? Ben  bir ilaç 

alayım) 

(Ø+Ø+Ø köz+Ø+ü+m+ke+mü) 
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1.1.2.1.6.3. Endişe-meçhuliyet 

“birisi yārın ol biri keçti tün 

yārınḳa tegirmü tiriglik bu kün” (KB-3606) 

(Bu üç günden biri yarındır biri de dündür ki geçti, bu günkü hayat acaba yarına 

ulaşacakmı?) 

(te-g-Ø-ir+mü+Ø+Ø) 

1.1.2.1.6.4. Endişe-merak 

“åenāmu ayuġay sezā bu tilim 

unarça ayayın yarı bir maŋa” (AH-41/3) 

(Dilim senayı layık bir şekilde söyleyebilirmi?  

Olanca kudretimle söyleyeyim bana ardım et) 

(åenā+Ø+Ø+mu) 

 

“negü erse barmu ölümke itig 

anı utru tutġıl ay bilge tetig” (KB-1188) 

(Ölüme karşı herhangi bir çare varmı?  

Eğer varsa ey zeki bilge ölüme karşı o çareye başvur) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“keçer uş munuḳı bu künki künüm  

bulurmu özüm bu keligli tünüm” (KB-5696) 

(İşte bu günkü günüm geçmektedir acaba ben o gelecek gecemi kazanabilecekmiyim?) 

(bul-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“yaruḳ yaz tümen tü çiçeklig 
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ḫazanmu tüsüttüm ḳamuġnı ḳurıttım” (KB-6531) 

(Rengarenk çiçeklerle dolu parlak bahar gibiydim, hazanamı uğrattım hepsini kuruttum?) 

(ḫazan+Ø+Ø+mu) 

 

“keldiŋmü bizke çıḳargung üçün bizni öz yerimizdin siḥriŋ birle, ey mūsā” (RYN-

31/51a1) 

(Ey Musa! Yaptığın sihirle bizi yurdumuzdan çıkarmak içinmi geldin?) 

(kel-Ø-di+ŋ+Ø+mü) 

 

“azu tilediŋizmü kim tüşse siziŋ üze öwke iḍiŋizdin ḫilāf ḳıldıŋız meniŋ vaǾdemḳa” 

(RYN-31/63a3) 

(Yoksa Rabbinizin gazabına uğramak istediniz de onun içinmi bana verdiğiniz sözden 

döndünüz?) 

(til+e-Ø-di+ŋ+iz+mü) 

 

“eger ölsemiz bolsamız topraḳ yime ḳuruġ süŋük bizlermü ḳoparılurmız” (RYN-

34/20a3) 

(Sahi, biz ölüp de toprak ve kemik yığını haline gelmişken yenidenmi diriltecekmişiz?) 

(biz+ler+Ø+mü) 

1.1.2.1.6.5. Endişe-korku 

“yoḳaturmusen anıŋ birle kim ḳıldı uḳuşsuzlar bizdin” (RYN-28/31b1) 

(İçimdeki akılsızların işledikleri yüzünden bizi helak edecekmisin?) 

(yoḳa-t-Ø-ur+mu+se+n)  

 

“helāḳmu ḳılur sen bizni anıŋ birle kim yaraġsız ḳılıġlular” (RYN-28/49a1) 

(Şimdi batıla saplanıp kalanların yüzünden bizi helakmı edeceksin?) 
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(helāḳ+Ø+Ø+mu) 

1.1.2.1.6.6. Endişe-şaşırma 

“... ermezmü bu köni” (RYN-37/3b1) 

(... bu gerçek değilmiymiş?) 

(er-me-z+mü+Ø+Ø) 

1.1.2.1.6.7. Endişe-şüphe 

“azu tilve munduzmu boldum ya mundum 

negü sözledim men ayu bir uḳayı” (KB-6589) 

(Ya da ben deli ve budala olup aklımımı kaybettim?  

Neden böyle sözler söyledim, anlat anlatayım) 

(munduz+Ø+Ø+mu) 

1.1.2.1.7. Hatırlatma 

“yıġmadımuzmu séni ajunluġlardın” (RYN-30/29a1) 

(Seni el âlemi korumaktan menetmedikmi?)  

(yıġ-ma-dı+m+uz+mu) 

1.1.2.1.7.1. Hatırlatma-dikkat çekme 

“aymadımmu séni kim yā sen meger umaġaysen meniŋ birle ser(inmek)” (RYN-31/1b1) 

(Ey Musa! Sana benimle beraber olmaya asla sabredemezsin dememişmiydim?) 

(ay-ma-dı+m+Ø+mu) 

 

“körmezmüsen ol teŋri indürdi kökdin suwnı kigürdi anı yulkarḳa yer içinde yana 

çıḳarur” (RYN-34/91a2) 

(Allah’ın gökten su indirip onu yerdeki kaynaklara akıttığını görmedinmi?) 

(kör-me-z+mü+se+n) 
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“kelmezmüerdi sizlerke yalavaçlarıŋız belgülüglerni” (RYN-35/53a3) 

(Peygamberimiz size çok açık kanıtlar getirmemişmiydi?) 

(kel-me-z+Ø+Ø+Ø+mü+er-Ø-di+Ø+Ø) 

1.1.2.1.8. Hiddet 

“büttüŋüzmü aŋar destūr bérmesde burun sizke” (RYN-28/9b1) 

(Ben size izin vermeden ona iman ettiniz öylemi?) 

(büt-Ø-tü+ŋ+üz+mü) 

1.1.2.1.8.1. Hiddet-şaşırma 

“tedbìr ḳılmazlarmu ḳur’an’nı” (RYN-2-6/49b2) 

(Kur’an’ı inceleyip düşünmüyorlarmı?) 

(ḳıl-ma-z+Ø+lar+mu) 

 

“bittüŋüzmü aŋar destūr bérmezde aşnu sizke” (RYN-31/56a1) 

(Ben size izin vermeden ona inandınız öylemi?)  

(bit-Ø-tü+ŋ+üz+mü) 

1.1.2.1.9. İhbar 

“nek bilürmüsiz né ḳıldıŋız yūsuf birle hem inisiŋe ançada sizler biligsiz erdiŋizler” 

(RYN-30/8b2) 

(Siz cahilliğiniz yüzünden Yusuf ve kardeşine yaptıklarını biliyormusunuz?) 

(bil-Ø-ür+mü+siz+Ø) 

 

“körmediŋmü biz ıḍtımız yeklerni kāfirler üze tepretür anlarnı tepretmek” (RYN-

31/32a1) 
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(Bizim inkârcıların üzerine kendilerini isyana itip duran şeytanları saldığımızı 

görmedinmi?) 

(kör-me-di+ŋ+Ø+mü) 

1.1.2.1.10. İstifham 

“neçe beg ḥaḳı erse ḳulllar öze 

yine ḳul ḥaḳı yoḳmu begler öze” (KB-2953) 

(Kullar üzerinde beyin o kadar hakkı var da beyler üzerinde kulların hakkı yokmu?) 

(yoḳ+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yémezm sizler” (RYN-37/57a3) 

(Buyurmazmısınız?) 

(yé-me-z+mü+siz+ler) 

1.1.2.1.10.1. İstifham-alay 

“ḫıredlıġmu bolur tili boş kişi 

telim başnı yidi bu söz til başı 

öçüktürme erni tilin bil bu til 

başıḳtursa bütmez büter oḳ başı” (AH-51/137) 

(Boşboğaz adam akıllı olurmu? Bu boşboğazlık ve ağız gevşekliği çok başları yedi 

İnsanı dil ile kızdırma, bil ki ok yarası kapanır fakat dilin açtığı yara kapanmaz) 

(ḫıred+Ø+lıġ+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.1.10.2. İstifham-dikkat çekme 

“aya ḥırs idisi ḥarislıḳ nerek  

ayu bir maŋa bu negüke kerek 

tar erse kiŋ erse bitildi ruzuŋ 
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ḥarislıḳ ḳılurmu munı edgürek” (AH—65/316) 

(Ey hırs sahibi! Harisliğin ne gereği var, bana söyleyiver bunun ne gereği var; ister dar 

olsun ister geniş olsun rızkın yaratılmıştır, harislik bunu daha iyi yaparmı?) 

(ḳıl-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“sini ol törütti saŋa birdi ḳut  

maŋa birmegeymü munu sözke büt” (KB-1244) 

(Seni o yarattı, sana o mutluluk verdi; bana da vermeyecekmi? Buna iman et bakalım) 

(bir-me-gey+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“munı çın biligli uḳuşlıġ kişi 

aḍınsıġ bolurmu ay ilçi başı” (KB-3763) 

(Ey büyük hükümdar! Bunu gerçek bilen akıllı kişi başka türlü davranırmı?) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“yana yandru yanmaḳ yavalıḳ tapa 

yararmu maŋa ay baġırsaḳ apa” (KB-4690) 

(Ey merhametli insan! Boşa geçecek bir hayata tekrar geri dönmek bana yakışırmı?) 

(yara-Ø-r+mu+Ø+Ø) 

 

“baḳa kör olarıġ sen açġıl közüŋ 

begig ḳulda aḍra bilürmü özüŋ” (KB-4836) 

(Onlara dikkatli bak, gözünü aç; beyi kuldan ayırabilirmisin?) 

(bil-Ø-ür+mü+Ø+Ø) 
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“velìkin tiriglik bolurmu yigü 

munı bilgü aşnu ay bilge bügü” (KB-4682) 

(Fakat hayat yalnız yiyip içmektenmi ibarettir? 

Ey bilge hakim önce bunu bilmeli) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“ermezmü⁔erdi teŋriniŋ yeri kéŋ kesilse sizler anıŋ içinde” (RYN-26/65a2) 

(Allah’ın arzı geniş değilmiydi? Hicret etseydiniz ya!) 

(er-me-z+Ø+Ø+Ø+mü+er-Ø-di+Ø+Ø) 

 

“bilmezmüsen ol teŋri aŋar kökler hem yerler mülki” (RYN-27/46a2) 

(Göklerin ve yerin mülkiyetinin Allah’a ait olduğunu bilmezmisin?) 

(bil-me-z+mü+se+n) 

 

“körmedilermü kim bütünlükin ol teŋri törütti olarmı ol ḳatıġraḳ olardın ḳuvvet birle” 

(RYN-35/80b3) 

(Onları yaşatan Allah’ın kendilerinden daha güçlü olduğunu düşünmezlermi?) 

(kör-me-di+Ø+ler+mü) 

1.1.2.1.10.3. İstifham-eminlik 

“saŋa birdi dünyā esirkemedi  

maŋa birmegeymü birigli idi” (KB-3745) 

(O, hiç esirgemeden sana dünya nimetlerini verdi; vergili olan Rabbim bana da 

vermezmi?) 

(bir-me-gey+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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“ayıtġuturur kör bayat barçanı  

ḳutulgu yiriŋ barmu ḳaçġıl ḳanı” (KB-5278) 

(Allah her şeyi soracaktır, kaçıp kurtulacak yerinmi var hani?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

 “ermezmü teŋri Ǿazìz öç iḍisi” (RYN-31/73a1) 

(Allah, kötülerin hakkından gelen mutlak güç sahibi değilmi?) 

(er-me-z+mü+Ø+Ø) 

 

“nek berāber bolurmu anlar kim bilünler yime anlar kim bilmezler” (RYN-34/84b3) 

(Bilenler ile bilmeyenler hiç bir olurmu?) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“ey meniŋ boḍnum ermezmü maŋa mıṣr mülki” (RYN-36/58b2) 

(Ey milletim! Mısır’ın mülkiyeti benim değilmi?) 

(er-me-z+mü+Ø+Ø) 

1.1.2.1.10.4. İstifham-hatırlatma 

“bilmezlermü ol kim ḳılsa ḫilāf teŋriḳa hem yalavaçıŋa bütün aŋar tamuġ otı cāvidāne 

anıŋ içinde” (RYN-29/44b3) 

(Allah ve Resul’üne karşı çıkanın içinde ebediyen kalacağı cehennem ateşinin beklediğini 

bilmiyorlarmı?) 

(bil-me-z+Ø+ler+mü) 

 

“yād ḳılmadımu ādemì kim biz törüttimiz anı, anda burun ermez erdi nerse” (RYN-

31/26b1) 
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(İnsan daha önce hiçbir şey değilken bizim onu yarattığımızı düşünmezmi?) 

(ḳıl-ma-dı+mu+Ø+Ø) 

 

“körmezlermü neçe yoḳattımız olarda burun ol ögürlerdin kim olar olarḳa yanmazlar” 

(RYN-34/3b1) 

(Kendilerinden önce nice nesilleri helak ettiğimizi ve onların artık kendilerine dönüp 

gelmeyeceğini görmezlermi?) 

(kör-me-z+Ø+ler+mü) 

 

“körmezlermü biz törüttimiz olarnı andın kim ḳıldı ḳudretimiz yılḳılar anlar erklig 

ewrügliler” (RYN-34/18a1) 

(Kendi kudretimizin eserlerinden olmak üzere onlar için sahip oldukları nice hayvanlar 

yarattığımızı görmezlermi?) 

(kör-me-z+Ø+ler+mü) 

 

“bilmezlermü ol teŋri kéŋ ḳılur rūzìni kimke kim tilese hem taratur” (RYN-35/8a3) 

(Allah’ın rızkı dilediğine bol bol dilediğine de ölçülü verdiğini bilmiyorlarmı?) 

(bil-me-z+Ø+ler+mü) 

1.1.2.1.10.5. İstifham-merak 

“biligli bilürmü negü tir negü 

uḳuġlı uḳarmu negü tir bügü” (KB-1530) 

(Bunu bilen varmı, ne der ne?  

Akıllı anlarmı, hakim bu ne der?) 

(bil-Ø-ür+mü+Ø+Ø; uḳ-Ø-ar+mu+Ø+Ø) 

1.1.2.1.10.6. İstifham-sitem 
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“... körmezlermü ol sözlemez olarḳa köndürmez olarnı yolḳa” (RYN-28/26a3) 

(... ne onun onlarla ne konuştuğunu ne de onlara yol gösterdiğini görmedilermi?) 

(kör-me-z+Ø+ler+mü) 

 

“baḳmazlarmu ol kim utrularında ol kim soŋlarında turur kökdin hem yerdin” (RYN-

33/32b1) 

(Kendilerini her yönden kuşatan göğe ve yere bakıp düşünmezlermi?) 

(baḳ-ma-z+Ø+lar+mu) 

 

 “bizmü yıġdımız sizlerni köni yoldın kelmişde kiḍin sizlerke” (RYN-33/49a3) 

(Size doğru yolu gösterdikten sonra sizi ondan bizmi çevirdik?) 

(biz+Ø+Ø+mü) 

 

“uḳar ermezmüsizler” (RYN-34/15a1) 

(Aklınızı kullanmazmısınız?) 

(er-me-z+mü+siz+ler) 

 

“ol kimerse kim uzun Ǿömr bérürmiz aŋa ḳoḍı ewrermiz anı yaratıġ içinde azu 

uḳmaslarmu” (RYN-34/17b1) 

(Kime uzun ömür verirsek onu yaratılış çizgisinde tersine çeviririz, hiç düşünmezlermi?) 

(uḳ-ma-s+Ø+lar+mu) 

1.1.2.1.11. İstişare  

“ne yazdı ajunḳa bu sāhib hüner 

negüke bu anı ulaşu ḳınar 

ḫasislerni kötrüp nefisni çalıp 
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azu ḳutsuz ajun ḳarıpmu munar” (AH-76/448) 

(Hüner sahibi dünyaya karşı ne gibi bir kusur işlemiştir, niçin bu dünya ona durmadan 

eziyet çektirir? Hasisleri yükselterek kıymetlileri yere vuruyor yoksa bu kutsuz dünya 

ihtiyarlayıp bunadımı?) 

(ḳarı-Ø-p+mu) 

“tilkümü toġdı” (DLT-216/186) 

(Tilkimi doğdu?) 

(tilkü+Ø+Ø+mü) 

 

“... bu işte senüŋ taplaġıŋ barmu” (DLT-232/201) 

(... bu işte senin rızan varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“negü teg keçer gün ay ögdülmiş ay 

çıġaymu telim boldı ilde ya boy” (KB-3098) 

(Ey Ögdülmiş söyle; gün ve ay nasıl geçiyor, memlekette yoksulmu çoğaldı yoksa 

zenginmi?) 

(çıġay+Ø+Ø+mu) 

 

“bitigmü kerek ya söz ıḍsa tilin 

yaraġı negü teg sen andaġ ḳılın” (KB-3156) 

(Mektupmu gerekir ya da ağızdan sözmü çıkmalı? 

Sen nasıl uygun görürsen öyle yap) 

(biti-g+Ø+Ø+mü?) 

 

“bu aymış sözüm çınerürmü köne 
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çın erse hava bas berü kel tura” (KB-3937) 

(Bir bak bakkalım, bu söylediğim doğrumu?  

Doğruysa nefsine hakim ol, buraya gel burada yaşa) 

(çın+Ø+Ø+er-Ø-ür+mü+Ø+Ø) 

 

“tuz ekmek ḥaḳı tıp küdezigli barmu  

kümüş gevher altun bile men ḳalay” (KB-6584) 

(Tuz ve ekmek hakkını gözeten varmı? 

Ben onu altın, gümüş ve cevhere boğayım) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“hìç yolçılayınmu sizni ol kimerse üze kim peẕìrleyür anı” (RYN-31/45a2) 

(Ona bakabilecek birini size göstereyimmi?) 

(yol+çı+la-Ø-Ø+yın+Ø+mu) 

 

“.... bu ögür sizlerni tapnurerdilermü” (RYN-33/55b1) 

(... bunlarmıydı size tapmakta olanlar?) 

(tap-(ı)n-Ø-ur+Ø+Ø+Ø+er-Ø-di+Ø+ler+mü) 

 

“baḳmazlarmu meger evvelkiler yolıŋa” (RYN-33/83b2) 

(Onlar, öncekilere uygulananlara bakmazlarmı?) 

(baḳ-ma-z+Ø+lar+mu) 

“azu olarḳa bérdimizmü bitig anda bunun olar aŋar yepşügliler” (RYN-36/44b3) 

(Yoksa onlara kendilerinden önce sarıldıkları bir kitap verdikmi?) 

(bér-Ø-di+m+iz+mü) 
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“azu men yaḫşı ermezmümen bu erdin ol kim ol ḫār tutur yana belgülüg söz ayumas” 

(RYN-36/59a2) 

(Ayrıca ben bu değersiz nerdeyse söylediğini anlatmaktan aciz adamdan daha iyi 

değilmiyim?) 

(er-me-z+mü+me+n) 

1.1.2.1.12. Meçhuliyet  

“usal yalŋuḳ oġlı öküş neŋ tirer 

yigüke tegirmü saḳınmaz birer” (KB-1422) 

(Gafil insanoğlu çok mal toplar, yemek nasip olacakmı? Bunu hiç düşünmez) 

(te-g-Ø-ir+mü+Ø+Ø) 

1.1.2.1.12.1. Meçhuliyet-endişe 

“uḍırmu üni yoḳ ya tınmaz tını  

negü erki ḥali biligli ḳanı” (KB-6405) 

(Uyurlarmı? Sesleri yok ve nefes alamazlar, halleri acaba nasıldır bunu bilen hani) 

(uḍı-Ø-r+mu+Ø+Ø) 

1.1.2.1.13. Merak 

“sende yarmaḳ barmu” (DLT-508-408) 

(Sende para varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“bardıŋmu” (DLT-539/440) 

(Vardınmı, ulaştınmı?) 

(bar-Ø-dı+ŋ+Ø+mu) 

 

“ol kişi aldımu” (DLT-544/445) 
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(O (erkek) evlendimi?) 

(al-Ø-dı+mu+Ø+Ø) 

 

“köŋül ìnçmü” (DLT-633/528) 

(Gönül rahatmı?) 

(ìnç+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“esen barmu erki et öz inçlikin  

negü teg yüḍer erki öḍlek yükin” (KB-3198) 

(Vücudun sağ ve sıhhattemidir? 

Devran yükünü acaba nasıl yükleniyor?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“baḳa kör bu sözler kim aydım saŋa  

bu yaŋlıġerürmü ayu bir maŋa” (KB-3992) 

(İyice dikkat et, sana söylediklerim doğrmudur? Açıkça söyle bana) 

(yaŋlıġ+Ø+Ø+er-Ø-ür+mü+Ø+Ø) 

 

“köŋülke kirürmi sözün tıŋlayın 

özüm ögrenürmü anı aŋlayın” (KB-4025) 

(Bu söz aklıma yatarmı bir dinleyeyim, ben de öğrenebilirmiyim? Bir anlayayım) 

(ö-g+re-n-Ø-ür+mü+Ø+Ø) 

 

“azu sizke ḥüccetmü belgülüg” (RYN-34/41a3) 

(Yoksa açık bir kanıtınızmı var?) 
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(ḥüccet+Ø+Ø+mü) 

 

“nek barmu ḳorḳınçu” (RYN-37/79a1) 

(Bir kurtuluş varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“nek keldimü saŋa ibrāhimnüŋ ḳonuḳı sözi aġırlanmışlar” (RYN-37/87a3) 

(İbrahim’in değerli konuklarıyla ilgili kıssa sana ulaştımı?) 

(kel-Ø-di+mü+Ø+Ø) 

1.1.2.1.13.1. Merak-beklenti 

“negü tir mini üşgürürmü duǾan 

duǾā ol bayattın belaḳa eman” (KB-5832) 

(Ne der, beni duada hatırlıyormu? 

Allah’a dua sayesinde kişi belâlardan aman bulur) 

(üşgür-Ø-ür+mü+Ø+Ø) 

1.1.2.1.13.2. Merak-endişe 

“esenmüsen” (DLT-517/36) 

(Sıhhatemisin?) 

(esen+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+se+n) 

 

“negü teg keçer bu keçigli künüŋ 

könimü yorır sen ya egri yoluŋ” (KB-1583) 

(Günlerin nasıl geçiyor, doğrumu yürüyorsun yoksa eğri bir yoldamısın?) 

(köni+Ø+Ø+mü) 
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“üḍürdimü ḳızlarnı oġlanlar üze” (RYN-34/40b3)  

(Allah, kızları oğlanlara tercihmi etmiş?)  

(üḍ-Ø-ür+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-di+mü+Ø+Ø) 

 

“nek keldimü saŋa ḫaşm ḫaberi” (RYN-34/53a1) 

(Davacıların hikâyesi sana ulaştımı?) 

(kel-Ø-di+mü+Ø+Ø)  

1.1.2.1.13.3. Merak-ihtimal 

“kelirmüsen azu barırmusen” (DLT-57/43) 

(Geliyormusun yoksa gidiyormusun?) 

(kel-Ø-ir+mü+se+n) 

 

“kelirmüsen azu barırmusen” (DLT-57/43) 

(Geliyormusun yoksa gidiyormusun?) 

(bar-Ø-ır+mu+se+n) 

 

“sırılġaymu erki ilig altunı 

ilengeymü erki maŋa ol köni” (KB-3160) 

(Hükümdarın altını acaba ona etki edermi, o doğru insan acaba beni azarlarmı?) 

(sırıl-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“sırılġaymu erki ilig altunı 

ilengeymü erki maŋa ol köni” (KB-3160) 

(Hükümdarın altını acaba ona etki edermi, o doğru insan acaba beni azarlarmı?) 

(ilen-Ø-gey+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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“ayıttı ilig andın odġurmışıġ 

ayur inç esen barmu ḳılḳı bışıġ” (KB-5831) 

(Hükümdar ona Odgurmış’ı sordu, dedi ki: ‘O kâmil insanın sıhhati nasıldır, rahatmıdır?’) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.1.13.4. Merak-istişare 

“ey mūsā senmü kemişür sen azu bizmü bolalım kemişiglilerdin” (RYN-28/7b1) 

(Ey Musa! Senmi atacaksın değneğini yoksa bizmi ilk atalım değneğimizi?) 

(se+n+Ø+mü) 

 

“ey mūsā senmü kemişür sen azu bizmü bolalım kemişiglilerdin” (RYN-28/7b1) 

(Ey Musa! Senmi atacaksın değneğini yoksa bizmi ilk atalım değneğimizi?) 

(biz+Ø+Ø+mü) 

1.1.2.1.13.5. Merak-mukayese 

“negü ḳıldı öḍlek ataŋda kiḍin 

sevinçmü birür ya saḳınç ḳadġudın” (KB-1584) 

(Babandan sorma felek sana neler yaptı, seni sevindirdimi yoksa yerindirdimi?) 

(sev-in-ç+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“anadınmu bilge toġar bu kişi  

azu ögrenürmü yetilse yaş” (KB-1678) 

(Kişi anadanmı bilge olarak doğar yoksa yaşı ilerledikçemi öğrenir?) 

(ana+Ø+dın+mu) 

 

“anadınmu bilge toġar bu kişi  

azu ögrenürmü yetilse yaş” (KB-1678) 
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(Kişi anadanmı bilge olarak doğar yoksa yaşı ilerledikçemi öğrenir?) 

(ö-g+re-n-Ø-ür+mü+Ø+Ø) 

 

“kişi ögrenipmü bolur ol bügü 

azu tadu birle toġarmu tigü” (KB-1816) 

(Kişi öğrenerekmi hakim olur yoksa doğuştanmı böyle doğar?) 

(ö-g+re-n-Ø-ip+mü) 

1.1.2.1.13.6. Merak-tahkik 

“ilig aydı uḳtum bu erdemleriŋ 

münüŋ barmu ayġıl seniŋ” (KB-683) 

(Hükümdar şöyle dedi: ‘Senin kusurun varmı söyle, onu da bileyim’) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ilig aydı uḳtum bu irsellikiŋ 

irip kitgü yirde bolurmu bekiŋ” (KB-697) 

(Hükümdar sordu: ‘Dönekliğinin sebebini anladım, bırakıp gittiğinde seni alıkoymanın 

bir çaresi varmı?’) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“uzadımu siziŋ üze bıçıġ” (RYN-31/63a2) 

(Peki sizce bu süre çokmu uzun geldi?) 

(uz-a-Ø-dı+mu+Ø+Ø)  

 

“tekebbürlükmü ḳıldıŋ azu bolduŋmu baş kötürgenlerdin” (RYN-34/73b2) 

(Büyüklükmü taslıyorsun yoksa ululardanmısın?) 
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(tekebbür+lük+Ø+Ø+mü) 

 

“tekebbürlükmü ḳıldıŋ azu bolduŋmu baş kötürgenlerdin” (RYN-34/73b2) 

(Büyüklükmü taslıyorsun yoksa ululardanmısın?) 

(bol-Ø-du+ŋ+Ø+mu) 

 

“azu tuttılarmu teŋridin aḍın şefìǾçilerni” (RYN-35/2a2) 

(Yoksa onlar kendilerine Allah’tan başka şefaatçilermi edindiler?) 

(tut-Ø-tı+Ø+lar+mu) 

 

“azu köŋüller üze anıŋ ḳuflları” (RYN-37/18b1) 

(Yoksa kalpleri üzerinde kilitlerimi var?) 

(a+n+ıŋ ḳufl+lar+ı+Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.1.14. Mukayese 

“teŋride aḍınḳımu ḳorḳar sizler” (RYN-30/55a3) 

(Allah’tan başkasındanmı korkuyorsunuz?) 

(aḍın+Ø+ḳı+mu) 

1.1.2.1.14.1. Mukayese-merak 

“hìç bilürmüsen aŋar ataşıḳ” (RYN-31/26a1) 

(Onun adını almaya lâyık başka birini biliyormusun?) 

(bil-Ø-ür+mü+se+n) 

 

“olarmu yaḫşıraḳ azu tübbaǾ bosanı anlar kim olarda öŋdin” (RYN-36/83b1) 

(Bunlarmı güçlü, Tübba’ın kavmi ve ondan öncekilermi?) 
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(o+lar+Ø+mu) 

1.1.2.1.14.2. Mukayese-tahkik 

“tilig şükmü tutġu azu sözlese 

sözüg açsamu yıġ azu kizlese” (KB-1018) 

(Dili susturmalımı yoksa söyletmelimi, sözü açmakmı daha iyi yoksa gizlemekmi?) 

(şük+Ø+Ø+mü; aç-Ø-sa+mu)  

1.1.2.1.15. Sınama 

“olarḳa eliglermü tutarlar” (RYN-28/59b5) 

(Onların tutabilecek ellerimi var?) 

(elig+ler+Ø+mü) 

 

“olarḳa közlermü kim körerler” (RYN-28/59b6) 

(Onların görebilecek gözlerimi var?) 

(köz+ler+Ø+mü) 

 

“olarḳa ḳulaḳlarmu kim eşitürler” (RYN-28/59b6) 

(Onların işitebilecek kulaklarımı var?) 

(ḳulaḳ+lar+Ø+mu) 

 

“azu olarḳamu kökler mülki hem yerler ol iki ara” (RYN-34/49b3) 

(Ya da yüklerin yerin ve ikisi arasında bulunanların hükümranlığı onlardamı?) 

(o+lar+ḳa+mu) 

 

“nek bolġaymu sizler eger erklense sizler kim artaḳ iş ḳılsa sizler yer içinde sizler kesse 

sizler yaġuḳlarıŋıznı” (RYN-37/17b3) 
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(Yönetimi üstlenseniz hemen yeryüzünde kötülük çıkaracak ve yakınlık bağlarını parça 

parça edecek değimisiniz?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.1.16. Sitem 

“azu olarḳa ülüşmü mülkdin” (RYN-26/25b3) 

(Yoksa onların mülkten bir nasiplerimi var?) 

(ülüş+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“tileyürmüsizler kim köndürse sizler aŋa kim ḳışurdı teŋri” (RYN-26/54a1) 

(Allah’ın saptırdıklarını doğru yola getirmekmi istiyorsunuz?) 

(tile-Ø-yür+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+siz+ler) 

1.1.2.1.16.1. Sitem-ayıplama 

“ortaḳmu ḳatarlar anı kim törütmez nerseni olar türütülürler” (RYN-28/59b2) 

(Onlar, kendileri de yaratılmış olup hiçbir şeyi yaratamayan varlıkları Allah’a ortakmı 

koşuyorlar?) 

(ortaḳ+Ø+Ø+mu) 

 

“yaraġsızḳamu kirtgünürler, teŋri irinçge anlar tanarlar” (RYN-30/67b1) 

(Onlar yine de batıla inanıp Allah’ın nimetine karşı nankörlükmü ediyorlar?) 

(yaraġ+Ø+sız+Ø+Ø+ḳa+mu) 

1.1.2.1.16.2. Sitem-dikkat çekme 

“eşitmezmü⁔erdiŋ bügüdin bu söz 

yaḳın bolsa begke küḍezgü keḍ öz” (KB-560) 

(Hakimlerin şu sözünü duymadınmı?  

Beye yakın olursan, kendini iyice kolla) 
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(eşit-me-z+Ø+Ø+Ø+mü+er-Ø-di+ŋ+Ø) 

 

“ayu birmedimü ataŋ ya anaŋ  

ay oġlum begiŋke özüŋ ḳılma teŋ” (KB-651) 

(Sana baban ya da annen “Ey oğlum kendini efendin ile bir tutma’ demedilermi?”) 

(bir-me-di+mü+Ø+Ø) 

 

“öz asġın tilegli kişimü bolur 

kişi ol bolur kör il asġın ḳolur” (KB-3931) 

(Kendi yararını güden insanmı olur?  

İnsan olan halkın yararını güder) 

(kişi+Ø+Ø+mü) 

 

“törütgen idi tapġı evre ḳodup  

törümişke tapmaḳ bolurmu uḍup” (KB-4745) 

(Türeten Allah’a tapınmayı geri bırakıp türeyene uymak ve ona hizmet etmek değermi?) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“bu iki üçün men özüm ḳul ḳılıp  

kişi tapġı ḳılmaḳ yararmu bilip” (KB-4775) 

(Bu iki şey için insanların hizmetine girmeye, kendini bile bile kul etmeye değermi?) 

(yara-Ø-r+mu+Ø+Ø) 

 

“körmezmüsen anlarnı kim arıturlar özlernini” (RYN-26/24b2) 

(Kendilerini temize çıkaranları görmezmisin?) 
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(kör-me-z+mü+se+n) 

 

“baḳmazlarmu kökke üstünlerinde” (RYN-37/69b2) 

(Üstlerindeki göğe bakmıyorlarmı?) 

(baḳ-ma-z+Ø+lar+mu) 

1.1.2.1.16.3. Sitem-şaşırma 

“éwdüŋüzlermü ıḍıŋız yarlıḳınġa” (RYN-28/27b3) 

(Rabbinizin emrini beklemeyip acelemi ettiniz?) 

(éw-Ø-dü+ŋüz+ler+mü) 

 

“ḳıldımu teŋriler(ni) bir teŋri” (RYN-34/48a1) 

(Tanrıları tek tanrıyamı indiriyor?) 

(ḳıl-Ø-dı+mu+Ø+Ø) 

 

“azu olar ortaḳlarmu...” (RYN-36/15a2) 

(Yoksa onlar ortaklarmı? ...) 

(ortaḳ+lar+Ø+mu) 

1.1.2.1.16.4. Sitem-tahkik 

“tutuzmadımu kör saŋa ḫil başıŋ 

basınma begiŋni küḍeẕgil başıŋ” (KB-652) 

(Sana takım başın “Beyine karşı kafa tutma, başını göz et” diye bir emir vermedimi?) 

(tutuz-ma-dı+mu+Ø+Ø) 

1.1.2.1.16.5. Sitem-tahkir 

“ap uḳmazlarmu” (RYN-28/45a2) 
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(Hâlâ akıl etmezlermi?) 

(uḳ-ma-z+Ø+lar+mu) 

 

“ap uḳmazmusizler” (RYN-32/39a2) 

(Hâlâ aklınızı kullanmazmısınız?) 

(uḳ-ma-z+mu+siz+ler) 

1.1.2.1.17. Şaşırma 

“azu ḥasedmü ḳılurlar bodanḳa anıŋ üze kim bérdi olarḳa teŋri öz artuḳludın” (RYN-

26/26a3) 

(Yoksa onlar Allah’ın lütfundan verdiği şeylerden dolayı insanlara hasetmi ediyorlar?) 

(ḥased+Ø+Ø+mü) 

 

“körmezmüsen anlarnı kim ayıldı  olarḳa: yıġıŋlar eligleriŋizni hem aḍaḳın ḳılıŋlar 

namāznı hem bériŋler zekātnı” (RYN-26/44b2) 

(Kendilerine ‘Ellerinizi savaştan çekin, namazı kılın ve zekâtı verin’ denilen kimseleri 

görmezmisin?) 

(kör-me-z+mü+se+n) 

 

“ḫilāfmu ḳıldıŋ meniŋ fermānımḳa” (RYN-31/66a3) 

(Benim emrime isyanmı ettin?) 

(ḫilāf+Ø+Ø+mu) 

 

yégü aş bérürmümiz anlarḳa” (RYN-34/10a1) 

(Dilese Allah’ın doyuracağı kimseleri bizmi besleyeceğiz?) 

(aş+Ø+Ø bér-Ø-ür+mü+m+iz) 
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1.1.2.1.17.1. Şaşırma-endişe 

“senmüsen yūsuf” (RYN-30/9a1) 

(Yoksa gerçekten Yusuf senmisin?) 

(sen+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+se+n) 

“toḳıdı teŋri üze yalġannı azu anıŋ birle divānelikmü” (RYN-33/32a2) 

(Allah hakkında yalanmı uyduruyor yoksa aklınımı yitirmiş bu?) 

(yalġan+Ø+nı+Ø) 

 

“toḳıdı teŋri üze yalġannı azu anıŋ birle divānelikmü” (RYN-33/32a2) 

(Allah hakkında yalanmı uyduruyor yoksa aklınımı yitirmiş bu?) 

(divāne+Ø+lik+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.1.17.2. Şaşırma-merak 

“cāhiliyyet ḥükminimü tileyürler” (RYN-27/55b3) 

(Yoksa cahiliye devrinin hükmünümü istiyorlar?) 

(cāhiliyyet+Ø+Ø ḥük(ü)m+Ø+i+Ø+ni+mü) 

 

“körmeslermü ḳuşlarnı fermān tutuġlılar köknüŋ ḳalıḳıda” (RYN-30/71b1) 

(Semanın boşluğunda buyruk altına sokulmuş kuşları görmüyorlarmı?) 

(kör-me-s+Ø+ler+mü) 

 

“keldiŋmü bizke éwürmek üçün bizni teŋrilerimizdin” (RYN-31/84a1) 

(Sen bizi ilahlarımızdan uzaklaştırmak içinmi geldin?) 

(kel-Ø-di+ŋ+Ø+mü)  

“azu olar üskindemü iḍiŋniŋ ḫazìneleri Ǿazìz yarlıḳaġlı” (RYN-34/49b1) 

(Yoksa senin aziz ve lütufkâr Rabbinin rahmet hazineleri onların elindemidir?) 
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(o+lar+Ø üsk+Ø+i+n+de+mü) 

1.1.2.1.17.3. Şaşırma-sitem 

“teŋrinimü hem belgülerinimü yalavaçınımu füsūs tutuġlı erürsiz” (RYN-29/46a2) 

(Siz Allah ilemi, onun ayetleriylemi, peygamberleriylemi eğleniyordunuz?) 

(teŋri+Ø+ni+mü) 

 

“teŋrinimü hem belgülerinimü yalavaçınımu füsūs tutuġlı erürsiz” (RYN-29/46a2) 

(Siz Allah ilemi, onun ayetleriylemi, peygamberleriylemi eğleniyordunuz?) 

(Ø+Ø+Ø belgü+ler+i+Ø+ni+mü) 

 

“teŋrinimü hem belgülerinimü yalavaçınımu füsūs tutuġlı erürsiz” (RYN-29/46a2) 

(Siz Allah ilemi, onun ayetleriylemi, peygamberleriylemi eğleniyordunuz?) 

(Ø+Ø+Ø yalavaç+lar+ı+Ø+nı+mu) 

1.1.2.1.17.4. Şaşırma-teyit etme 

“sewünçimü berür siz maŋa anıŋ üze kim tegdi maŋa uluġlıḳ” (RYN-30/26b2) 

(Üzerime yaşlılık çökmüş olmasına rağmen bana böyle bir müjde getiriyorsunuz öylemi?) 

(sew-ün-ç+Ø+i+mü)  

1.1.2.1.18. Şüphe 

“... bu ıtmu” (DLT-539/44) 

(... bu köpekmi?) 

(ıt+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.1.18.1. Şüphe-merak 

“ol kelürmü erki” (DLT-77/65) 

(Acaba o gelirmi?) 
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(kel-Ø-ür+mü+Ø+Ø) 

 

“bularmu anlar andıḳtıları teŋri tuta andlarnıŋ ḳatıġınça olar siziŋ birle” (RYN-27/58a1) 

(Sizinle beraber olduklarına dair bütün güçleriyle Allah’a yemin edenler bunlarmı?) 

(bu+lar+Ø+mu) 

 

“seniŋ iḍiŋemü ḳızlar olarḳamu oġlanlar” (RYN-34/40a1) 

(Kız çocukları Rabbinin de erkek çocukları onlarınmı?) 

(se+n+iŋ iḍ+Ø+i+ŋ+e+mü) 

 

“seniŋ iḍiŋemü ḳızlar olarḳamu oġlanlar” (RYN-34/40a1) 

(Kız çocukları Rabbinin de erkek çocukları onlarınmı?) 

(o+lar+ḳa+mu) 

“ḳıldılar ferişteler anlar kim olar raḥmānnıŋ ḳulları tişiler, tonuḳluḳmu bérürler olarnı 

törütmekde” (RYN-36/44a1) 

(Rahmanın kulları olan melekleri dişi bildiler, onların yaradılışlarına tanıklıkmı ettiler?) 

(ta-nu-k+luḳ+Ø+Ø+mu) 

1.1.2.1.18.2. Şüphe-sitem 

“ḳoḍarmusen mūsānı hem bodnını artaḳlıḳ ḳılsunlar teyüyer içinde hem ḳoḍar seni hem 

tapunġularıŋıznı” (RYN-28/11a2) 

(Seni ve tanrılarını bırakıp yeryüzünde bozgunculuk çıkarsınlar diyemi Musa’yı ve 

kavmini serbest bırakacaksın?) 

(ḳoḍ-Ø-ar+mu+se+n) 

1.1.2.1.19. Tahkik 

“ol bardımı” (DLT-539/440) 
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(O varıp ulaştımı?) 

(bar-Ø-dı+mu+Ø+Ø) 

 

“bilmezmüsizler kim ataŋız çın oḳ aldı siziŋ üze üstüvārlıḳ teŋridin anda aşnu ol kim 

teŋde keçtiŋiz yūsuf işi içinde” (RYN-30/3b2) 

(Babanızın sizden Allah adına söz aldığını daha önce de Yusuf hakkında işlediğiniz 

kusuru bilmiyormusunuz?) 

(bil-me-z+mü+siz+ler) 

1.1.2.1.19.1. Tahkik-merak 

“tiril edgü fiǾlin köŋüller alıp 

isizliktin özni sıŋaru salıp 

iter bolsaŋ işni sanıp saḳnıp it 

kerekmü kereksizmü kirtü bilip” (AH-70/368) 

(İyi hareket et, gönüller alarak yaşa, kötülükten kendini bir yana çek; bir iş yapacaksan 

düşünüp taşınarak ve onun gereklimi gereksizmi olduğunu gerçekten bilerek yap) 

(kerek+Ø+Ø+mü; kerek+Ø+siz+Ø+Ø+Ø+mü) 

 

“müni barmu yalŋuḳ anı sözlegü 

uḳuşluġ uḳarmu bilirmü negü” (KB-908) 

(Onda insanların bulabileceği bir kusur varmı, akıllı bunu anlarmı ve ne olduğunu 

bilirmi?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø; uḳ-Ø-ar+mu+Ø+Ø; bil-Ø-ir+mü+Ø+Ø) 

 

“keçürdüŋ keçigli bu türki tünüŋ 

keçermü siziklig keligli künüŋ” (KB-3633) 

(Dün geceni geçirdin, gelen günün geçeceğinden şüphemi duyuyorsun?) 
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(keç-Ø-er+mü+Ø+Ø) 

 

“baḳmazlarmu kökler yerler erliki içinde anı kim yarattı...” (RYN-28/54b2) 

(Göğün ve yerin egemenliği üzerinde onu kimin yarattığına bakmazlarmı?) 

(baḳ-ma-z+Ø+lar+mu) 

 

“hem tünle uḳmazmusizler” (RYN-34/37b1) 

(Bunları görüp de aklınızla değerlendirmiyormusunuz?) 

(uḳ-ma-z+mu+siz+ler) 

1.1.2.1.20. Tahkir 

“tapnurmusiz aŋar kim yonar siz” (RYN-34/28b1) 

(Kendi elleriniz ile yonttuğunuz şeyleremi tapıyorsunuz?) 

(tap-(ı)n-Ø-ur+mu+siz+Ø) 

 

“senmü ḳurtġarur sen anı kim ot içinde turur” (RYN-34/90a2) 

(Ateşi boylayacak olanı senmi kurtaracaksın?) 

(se+n+Ø+mü) 

 

“olarmu ḳısmet ḳılurlar seniŋ iḍiŋniŋ raḥmetini” (RYN-36/49b2) 

(Rabbinin rahmetini paylaştırmak onlaramı düşmüş?) 

(o+lar+Ø+mu) 

 

“azu saḳnurlarmu biz eşitmezmiz yaşru sözlerni rāzlarnı” (RYN-36/70a3) 

(Yoksa onlar bizim, gizlediklerini ve fısıldaştıklarını işitmediğimizimi düşünüyorlar?) 

(saḳ(ı)n-Ø-ur+Ø+lar+mu) 
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“ögretürmüsiz teŋrike dìniŋizni” (RYN-37/66a2) 

(Allah’a dininizi öğretmeyemi kalkışıyorsunuz?) 

(ö-g+re-t-Ø-ür+mü+siz+Ø) 

1.1.2.1.21. Teessüf 

“ey bodnum vaǾde bérmedimü sizke iḍiŋiz vaǾde körklüg” (RYN-31/63a1) 

(Ey kavmim! Rabbiniz size güzel bir vaatte bulunmamışmıydı?) 

(bér-me-di+mü+Ø+Ø) 

1.1.2.1.21.1. Teessüf-endişe 

“alp er toŋa öldimü 

isiz ajun ḳaldımu 

öḍlek öçin aldımu 

emdi yürek yırtulur” (DLT-33/19) 

(Afrâsiyab Han öldümü?  

Hırçın ve kötü dünya onsuz kaldımı? 

Felek ondan intikamını ve öcünü aldımı? 

Şimdi zamana kızmaktan ve onun saltanatına üzülmekten yürek yırtılır) 

(ḳal-Ø-dı+mu+Ø+Ø) 

 

“tüşümdemü kördüm sini men yatıp 

seniŋsiz negü teg tirilsü revān” (KB-6303) 

(Ben seni yattıktan sonra düşümdemi gördüm?  

Görürken kaybettim, sen gözlerimden silinip benden uzaklaştın) 

(Ø+Ø+Ø tüş+Ø+üm+Ø+de+mü) 
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1.1.2.1.22. Teklif 

“nek yolçılayınmu sizni éw bodnıḳa peẕirleyürler anı sizke, olar aŋar edge sanġanlar” 

(RYN-32/8b3) 

(Sizin adınıza onun bakımını üstlenecek, üzerine titreyecek bir aile bulayımmı?) 

(yol+çı+la-Ø-Ø+yın+Ø+mu) 

 

“nek yolçılayınmu sizni er üze ḫaber bérür sizke ḳaçan tarılsa siz munça teŋlik sizler yaŋı 

törütmek içinde” (RYN-33/31b2) 

(çürüyüp paramparça olduğunuzda yeni bir yaratılışa konu olacağınızı iddia eden bir 

adam gösterelimmi size?) 

(yol+çı+la-Ø-Ø+yın+Ø+mu) 

 

“ey ādem nek yolçılayınmu séni cāvidānelik yıġaçı üze hem mülk üze alḳınġusuz” 

(RYN-31/89b2) 

(Ey Adem! Sana sonsuzluk ağacından ve son bulmayacak bir hükümranlığın yolunu 

göstereyimmi?) 

(yol+çı+la-Ø-Ø+yın+Ø+mu)  

1.1.2.1.23. Teyit etme 

“egirtmedimizmü siziŋ üze, yıġmadımızmu sizni müʾminlerdin” (RYN-26/96a3) 

(Üzerinize kol kanat germedikmi, müminlerden sizi korumadıkmı?) 

(egir-t-me-di+m+iz+mü; yıġ+ma-dı+m+ız+mu) 

 

“ermedimizmü siziŋ birle” (RYN-26/96a2) 

(Sizinle beraber değilmiydik?) 

(er-me-di+m+iz+mü) 

1.1.2.1.24. Uygun bulmama 
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“azu ḳılurmumiz anlarnı kim taptılar hem ḳıldılar edgülügleri yawuz işligler teg yer 

içinde” (RYN-34/58a2) 

(Yoksa iman edip dünya ve ahirette yararlı işler yapanları yeryüzünde fesat çıkaranlarla 

birmi tutacaktık?) 

(ḳıl-Ø-ur+mu+m+iz) 

1.1.2.1.24.1. Uygun bulmama-ayıplama 

“azu ḳılurmumiz saḳnuḳlarnı bìbākler teg” (RYN-34/58a3) 

(Yahut günah işlemekten sakınanları günaha batanlar gibimi sayacaktık?) 

(ḳıl-Ø-ur+mu+m+iz) 

 

“öldürürmüsizler erni aysa: meniŋ iḍim teŋri” (RYN-35/38b3) 

(Adamı, ‘Rabbim Allah’tır’ dediği için öldürecekmisiniz?) 

(öl-dür-Ø-ür+mü+siz+ler) 

1.1.2.1.25. Yakarış  

“muḳir keldimiz yazuḳlarımızḳa ne barmu çıḳmaḳḳa yoldın” (RYN-35/29a2) 

(Şimdi günahımızı itiraf etmiş bulunuyoruz, bir çıkış yolu varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.1.26. Yönlendirici 

“tile barmu körgil ḳadaşlar ara 

saŋa uḍġu teg bir ayıtġıl köne” (KB-3136) 

(Ara soruştur, akrabaların arasında senin yolunu izleyebilecek biri varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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“azu séznürmüsiz kim ḳoḍulsa sizler ḳaçan bildükini āşkāre ḳılmaġınça anlar kim 

ḳatlandılar sizdin, tutmadılar teŋride adın resūli yaǾni yalvaçıda aḍın müʾminlerde aḍın iç 

dost” (RYN-29/11b2) 

(Yoksa Allah sizden cihat edenleri ve Allah’tan, peygamberinden ve müminlerden 

başkasını sırdaş edinmeyenleri ortaya çıkarmadan kendi halinize bırakacağınızımı 

sandınız?) 

(séz-(i)n-Ø-ür+mü+siz+Ø) 

1.1.2.1.26.1. Yönlendirici-dikkat çekme 

“azu sézindiŋizmü kim kirse siz uştmaḫḳa, bilmekin aḍırmayın teŋri anlarnı kim 

ḳatlandılar sizdin bilmekin aḍırmayın sergenlerni” (RYN-25/10b1) 

(Yoksa Allah içinizden cihat edenleri ortaya çıkarmadan ve sabredenleri belirlemeden 

cennete gireceğinizimi sanıyordunuz?) 

(séz-in-Ø-di+ŋ+iz+mü) 

 

“tileyürmüsiz kim ḳılsa sizler teŋrike siziŋ üze ḥüccet belgülüg” (RYN-29/98b1) 

(Allah’a aleyhinizde apaçık bir delilmi vermek istiyorsunuz?) 

(tile-Ø-yür+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+siz+Ø) 

 

“ançada aydı bodnıḳa: ḳorḳmazmusen” (RYN-34/35b1) 

(‘Kavmine karşı şirk ve günahtan sakınmayacakmısın?’ dedi) 

(ḳorḳ-ma-z+mu+se+n) 

 

“sewermü sizde biriŋiz yése ḳadaşınıŋ etini murdār” (RYN-37/63a1) 

(Herhangi biriniz kardeşinin etini yemekten hoşlanırmı?) 

(sew-Ø-er+mü+Ø+Ø)  
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Karahanlı Türkçesi döneminde soru ekinin işlevleri Atabetü’l-Hakayık, Divanu Lugati’t-

Türk, Kutadgu Bilig ve Türkçe İlk Kur’an Tercümesi (Rylands Nüshası) eserlerinde 

incelenmiştir. Soru ekinin  Karahanlı Türkçesi döneminde yirmi altı (26) tane üst işlevi 

mevcuttur. Bu üst işlevler Alay, ayıplama, beklenti, dikkat çekme, eminlik, endişe, 

hatırlatma, hiddet, ihbar, istifham, istişare, meçhuliyet, merak, mukayese, sınama, sitem, 

şaşırma, şüphe, tahkik, tahkir, teessüf, teklif, teyit etme, uygun bulmama, yakarış ve 

yönlendirici (Tablo 3; Grafik 3) üst işlevleridir. Bu dönemde en fazla kullanım sıklığına 

sahip üst işlev aynı veriye sahip olan merak ve istifham (42)  üst işlevleridir. En fazla alt 

işlevi içeren işlev ise  merak ve istifham üst işlevleridir. Sıklığın merak ve istifham 

işlevlerinde bulunmasında yer yer algıyı artırmayı hedefleyen yer yer de sorulan soruya 

cevap verme isteğinin bulunmayarak kişide dikkati artırmayı hedefleyen bakış açısının 

varlığıdır.  
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Tablo 3: Karahanlı Türkçesi Dönemi Eserlerinde Tespit Edilen İşlevlerin Dağılımı 

İŞLEV

LER 

Atabetü'l-

Hakayık 

Divanu 

Lugati't-

Türk 

Kutadg

u Bilig 

Türkçe İlk Kur'an 

Tercümesi (Rylands Nüshası) 

Top 

lam 

(260) 

Alay - - 2 1 3 

Ayıp 

lama 
- - - 5 5 

Beklen 

ti 
- - 1 4 5 

Dikkat 

çekme 
1 - 4 5 10 

Emin 

lik 
- - - 6 6 

Endişe 1 1 7 6 15 

Hatırlat

ma 
- - - 4 4 

Hiddet - - - 2 2 

İhbar - - - 2 
2 

 

İstif 

ham 
2 - 15 25 42 

İstişare 1 2 6 6 15 

Meçhu 

liyet 
- - 2 0 2 

Merak - 14 15 13 42 

Muka 

yese 
- - 3 3 6 

Sınama - - - 8 8 

Sitem - - 6 13 19 

Şaşır - - - 22 22 
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ma 

Şüphe - 4 - 5 9 

Tahkik 2 2 9 3 16 

Tahkir - - - 7 7 

Teessüf - 1 2 1 4 

Teklif - - - 3 3 

Teyit 

etme 
- - - 3 3 

Uygun 

bul 

mama 

- - - 3 3 

Yakarış - - - 1 1 

Yönlen

dirici 
- - 1 5 6 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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Grafik 3: Karahanlı Türkçesi Dönemi Eserlerinde Tespit Edilen İşlevlerin Dağılımı 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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1.1.2.2. Harezm Türkçesi 

1.1.2.2.1. Ayıplama  

“sizlerge mevlì teǾālādınmu aḍın taŋri kerek” (KE-117r2) 

(Sizlere Allah u Teala’dan başka bir tanrımı gerek?) 

(mevlì+Ø+Ø teǾālā+Ø+dın+mu) 

 

“aẕāb yetildi, imdimü könersén” (KE-125v15) 

(... azap ulaşıldı, şimdimi düzelirsin?) 

(imdi+Ø+Ø+mü) 

 

“... kāfirlarġa émgekde tutmaḳnı aŋa taḳdìr ḳılmaduḳmu sanur” (KE-156v13) 

(... kâfirlere karşı zahmette olan kişiyi takdir etmedikmi sanır?) 

(taḳdìr+Ø+Ø ḳıl-ma-du+Ø+ḳ+mu) 

 

“... resūl ṣaḥābaesin yolsuz öldürmek revāmu” (KE-240r19) 

(... Resul’ün sahabesini yolsuz bir şekilde öldürmek revamıdır?) 

(revā+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yā fāsıḳ siz tegler arıġ bolup ḥüseyn arıġsızmu bolur” (KE-246v9) 

(Ey günahkâr! Sizin gibiler temiz de Hüseyin kirlimi?) 

(arıġ+Ø+sız+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ol kimersenimü sözleyürsiz kim dünyāda taḳı dünyānıŋ cümle mālları anıŋ ḳatında 

Ǿarża ḳılındıerse, ol dünyādan ḳaçtı taḳı dünyānı ḳabūl ḳılmadı” (NF-187/8) 
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(Dünyada, dünyanın bütün malları kendine sunulduğu sırada dünyadan kaçan ve dünyayı 

kabul etmeyen o kimse hakkındamı konuşuyorsunuz?) 

(kimerse+Ø+ni+mü) 

 

“biz muŋa mālımızdın baǾzısını bérmekkemü darìġ” (NF-254/6) 

(Biz buna malımızın bir kısmını vermeyemi sakınırız?) 

(bér-Ø-mek+ke+mü) 

“héç ol ḳulmünācāt ḥalāvatnı taḳı rabbiniŋ ḫiṭabını éşitmegeymü” (NF-267/2) 

(O kişi hiç Hakk’a yalvarmanın zevkini alır ve Rabbinin hitabını işitmezmi?) 

(éşit-me-gey+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

 “... ḫalìfa ḥażretiŋe murdaġmu kirürsen” (NF-311/4) 

(... Halifenin huzuruna bunlarlamı çıkacaksın?)  

(murdaġ+Ø+Ø+mu) 

1.1.2.2.2. Beklenti 

“ey ibrāhìm seniŋ taŋrıŋ yawlaḳ küçlügturu, meni beḍerlegeymü” (KE-43r19) 

(Ey İbrahim senin tanrın çok güçlüdür, mükafâtlandıracakmı?) 

(beder+le-Ø-gey+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... seniŋ taŋrıŋ maŋamülk bérürmü köreyin” (KE-64v13) 

(... göreyim bakalım, senin tanrın bana mülk verirmi?) 

(bér-Ø-ür+mü+Ø+Ø) 

 

“... köreliŋ tanurmu ya tanumasmu” (KE-150r1) 

(... görelim bakalım, tanırmı tanımazmı?) 
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(ta-n-u-Ø-r+mu+Ø+Ø; ta-n-u-ma-Ø-s+mu+Ø+Ø) 

 

“yā fāṭıma sen rāżì bolmasmusen” (NF-157/16) 

(Ey Fatma! Razı olmazmısın?) 

(bol-ma-s+mu+se+n) 

 

“... bolġaymu kim payġāmbar Ǿas nuŋ Ǿayālı bizke kelse...” (NF-160/11) 

(... acaba Hz. Peygamberin kızı bize gelse onun bereketleri bize de geçermi? ...) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... bu anamnı ḥaḳḳını ödemiş bolġaymumen” (NF-287/5) 

(... annemin hakkını ödemiş olacakmıyım ben?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+me+n) 

1.1.2.2.3. Bıkkınlık 

“... ey lūṭ bu sözdin daġı irmediŋmü” (KE-59r11) 

(... ey Lut bu sözden bile usanmadınmı?) 

(ir-me-di+ŋ+Ø+mü) 

 

“... ey rāḥìl oġlı yalġan tüş aytmışıŋ yétmesmü taḳı boynumızġa minermüsen” (KE-

69v7) 

(...ey Rahil’in oğlu yalan düş anlatmışsın yetmezmi, daha boynumuza çıkacakmısın?) 

(yét-me-s+mü+Ø+Ø; min-Ø-er+mü+se+n) 

 

“iḍi ḥaḳḳı yūsuf témekdin taḳı irmediŋmü...” (KE-100v12) 

(Allah hakkı için sen “Yusuf” demekten hâlâ usanmadınmı?) 
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(ir-me-di+ŋ+Ø+mü) 

1.1.2.2.4. Bilgi alma 

“... ey cebrāʾìl, bularnı kötürgen senmüsen ya menmümen” (KE-61r13) 

(... ey Cebrail bunları götüren senmisin yoksa benmiyim?) 

(sen+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+se+n; men+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+me+n) 

 

“... yāǾni men teg körklügge köŋlüŋ bolmasmu” (KE-81r9) 

(... yani benim gibi bir güzele gönül veremezmisin?) 

(bol-ma-s+mu+Ø+Ø) 

 

“bizim ḥażretimizde yazmışıŋ bes tamāmmu⁔erdi” (KE-158r4) 

(... bizim huzurumuzda yazmışsın yeterlimiydi?) 

(tamām+Ø+Ø+mu+er-Ø-di+Ø+Ø) 

 

“... düşmenim bu oġlan bolġaymu” (KE-169v17) 

(... benim düşmanım bu oğlan olacakmı?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“.... saŋa iḍi Ǿazze ve celle maġfireti kerekmü” (KE-235v10) 

(... senin için Allah u Teala’nın affı gerekirmi?) 

(kerek+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“bilürmüsiz kim kimrüŋ birlemunācāt ḳılmaḳ tilermen” (NF-243/9) 

(Kime yalvarmak istediğimi biliyormusunuz?) 

(bil-Ø-ür+mü+siz+Ø) 
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“ey taŋrınıŋ ḳulı bildiŋmü kim bu kéçe ḥaḳ tut bu ḳulları birle nemuǾāmelāt ḳıldı” (NF-

271/11) 

(Ey tanrının kulu! Allah’ın bu gece kullarına nemuamelede bulunduğunu öğrendinmi?) 

(bil-Ø-di+ŋ+Ø+mü) 

 

“... ey cāriya taŋmu yarudı” (NF-321/17) 

(... ey cariye şafakmı söndü?) 

(taŋ+Ø+Ø+mu) 

 

“ey mālik ḫaṭ oḳıġurmusen” (NF-322/17) 

(Ey Malik hat okuturmusun?) 

(oḳı-ġur-Ø-Ø+mu+se+n) 

 

“méni kördüŋmü kim bu mālımnı neteg yerlerde ḫarc ḳıldım” (NF-425/10) 

(Malımı ne gibi yerlerde harcadığımı gördünmü?) 

(kör-Ø-dü+ŋ+Ø+mü) 

1.1.2.2.4.1. Bilgi alma-Endişe 

“ey ḳarındaşım héç sézermüsen kim bu aġunı sizke kim içürdi” (NF-175/5) 

(Ey kardeşim! Bu zehri sana kimin içirdiğini hiç tahmin edebiliyormusun?) 

(séz-Ø-er+mü+se+n) 

1.1.2.2.4.2. Bilgi alma-Merak 

“yā cābir payġāmbar Ǿas ḳa bu ṭaǾāmnuŋ miḳdārını aymadıŋmu” (NF-29/5) 

(Ey Cabir! Hz. Peygambere bu yemeğin miktarını söylemedinmi?) 

(ay-ma-dı+ŋ+Ø+mu) 
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“yārānlarım, sziler bu kün abu bekirni erte namāzında kördüŋüzmü” (NF-100/17) 

(Ey ashabım! Ebu Bekir’i bu günkü namazda gördünüzmü?) 

(kör-Ø-dü+ŋ+üz+mü) 

 

”ey emānat ḳoyġan sen anamġa aydıŋmu” (NF-203/11) 

(Ey emanet bırakan’ Anneme söyledinmi) 

(ay-Ø-dı+ŋ+Ø+mu) 

 

“... ḥaḳ teǾālānıŋ ḳorḳuġını köŋlüŋe tüşürüp ol māǾṣìyatdın rucūǾ ḳılmışıŋ barmu” (NF-

204/13) 

(... Yüce Allah’ın korkusunu içinde hissederek o günahı işlemekten vazgeçtiğin oldumu?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ey ḳāżì, sen bu ḫalāyıḳ arasında kim ḥükm ḳılarsen héç dünyāvì neerse alurmusen” 

(NF-246/3) 

(Ey kadı! İnsanlar arasında hükmü veren kişi olarak sen dünyalık herhangi bir şey 

alıyormusun?) 

(al-Ø-ur+mu+se+n) 

1.1.2.2.5. Çaresizlik 

“... bizge kimerse elig tutġan yoḳmu” (KE-246v12) 

(...bize el uzatan kimse yokmu?) 

(yoḳ+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.2.6. Dikkat çekme 

“... kördüŋüzmü yazuḳluġ menmen” (KE-156r15) 

(... yazık kişinin ben olduğumu gördünüzmü?) 
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(kör-Ø-dü+ŋ+üz+mü) 

 

“... bu muḥammedniŋ ḥürmetin körermüsen” (KE-188v16) 

(... bu Muhammed’in saygısını görüyormusun?) 

(kör-Ø-er+mü+se+n) 

 

“ey abu cehil kördüŋmü kim muḥammed yol azmamış” (KE-190v21) 

(Ey Ebu Cehil! Muhammed doğru yoldan azmamış, gördünmü?) 

(kör-Ø-dü+ŋ+Ø+mü) 

 

“... ol hem séni ḳabūl ḳılġay ammā sén unaġaymusén” (KE-191v8) 

(... o seni kabul edecek fakat sen kabul etmeyecekmisin?) 

(una-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+se+n) 

 

“... uwtanmasmusén ...” (KE-231r3) 

(... utanmıyormusun? ...) 

(uwtan-ma-s+mu+se+n) 

 

“ey oġlum borcum néçe bar bilürmüsen” (NF-119/5) 

(Ey oğlum ne kadar borcum olduğunu biliyormusun?) 

(bil-Ø-ür+mü+se+n) 

 

 “... menim maǾişatımnı körmedüŋmü” (NF-146/13) 

(... benim yaşantımı görmedinmi?) 

(kör-me-dü+ŋ+Ø+mü) 
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“yā Ǿabbās, bilmezmüsen kim menim ummatum oġlum ḥüseyinge ne ḳıldılar” (NF-

185/2) 

(Ey Abbas! Benim ümmetimin, torunum Hüseyin’e ne yaptıklarını bilmiyormusun?) 

(bil-me-z+mü+se+n) 

 

“bu Ǿilm ögrengen kişi erteke tegi yaturmu bolur” (NF-223/16) 

(Bu ilmi öğrenen kişi sabaha kadar yatmışmı olur?) 

(yat-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“... bilürmüsen menmundaġ niçe ḳıldım” (NF-309/10) 

(... ben böyle bir işi niye yaptım biliyormusun?) 

(bil-Ø-ür+mü+se+n) 

1.1.2.2.6.1. Dikkat çekme-hatırlatma 

“yā muḥammed bilmediŋmü kim rebbüŋ aṣḥāb-ı fìlke ne iş ḳıldı” (NF-43/10) 

(Ey Muhammed! Rabbinin fil ordusuna ne yaptığını görmedinmi?) 

(bil-me-di+ŋ+Ø+mü) 

1.1.2.2.7. Eminlik  

“biz teg küçlüg barmu” (KE-29r18) 

(bizim gibi güçlü kişiler varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... mendin aḍın taŋrımu bar” (KE-43v20) 

(... benden başka tanrımı var?) 

(taŋrı+Ø+Ø+mu) 

1.1.2.2.8. Endişe 
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“yā abu’d-dardā oġlanlarım ḥasan ḥüseyinni kördünmü” (NF-172/14) 

(Ey Ebu’d-Derda! Torunlarım Hasan ve Hüseyin’i gördünmü?) 

(kör-Ø-dü+ŋ+Ø+mü) 

 

“bir ḥìle bolġaymu kim ḳılsaŋız taḳı ol menim ḥaḳḳım maŋa tégse...” (NF-195/5) 

(Bir yol varmıdır acaba? Söyleseniz de hakkımı alsam...) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yā imāme’l-muslimìn, ḫalìfaḳā méndin ḫaber bérdiŋizmü” (NF-195/17) 

(Ey müslümanların imamı! Halifeye benden haber verdinizmi?) 

(bér-Ø-di+ŋ+iz+mü) 

 

“... yā cebre’ìl, méni bu mevḥūş yerde yalġuz ḳodupmu kétersen” (NF-356/15) 

(... Ey Cebrail! Bu korkunç yerde yalnız bırakıp damı gidiyorsun?) 

(ḳod-Ø-up-mu) 

 

“... bu sözlegen sözlerimkemuǾāḳib bolġaymu” (NF-382/11) 

(... söylediğim bu sözler için cezaya çarptırılırmıyım?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.2.8.1. Endişe-meçhuliyet  

 “... bu nāv-dāndın aḳa turġan suw arıġmu ya arıġsızmu érken” (KE-100r20) 

(... bu kanaldan akıp giden su temizmidir yoksa kirlimidir?) 

(arıġ+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø; arıġ+Ø+sız+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

“... men tevbe ḳılsam ḳabūl bolġaymu” (KE-134r10) 

(... tevbe etsem kabul olacakmı?) 



76 

 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... bilmes men ornum uçmaḫdamıdur ya tamuġdamu” (KE-155r17) 

(... yerim cennettemidir yoksa cehennemdemidir hiç bilmiyorum?) 

(uçmaḫ+Ø+da+mu+dur-Ø-Ø+Ø+Ø; tamuġ+Ø+da+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.2.8.2. Endişe-merak 

“[bu] tābūt benì isrāʾilniŋ taŋrısı bolġaymu” (KE-132r5) 

(... bu sandık İsrailoğullarının (Yakup peygamberi) yapacakmı?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... çerig hem maŋa uyġaymu, uymaġaymu” (KE-148r9) 

(... hem bu ordu bana uyacakmı uymayacakmı?) 

(uy-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø; uy-ma-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... men anı körgeymenmü” (KE-150v11) 

(... ben onu göreceğimmi?) 

(kör-Ø-gey+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+me+n+mü) 

 

“... maŋa orun bolġaymu” (KE-155r13) 

(... bana bir yer olacakmı?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... andın yana kökge aştı, bolġaymu bolmaġaymu tép sézer érseŋ körgil” (KE-218r6) 

(... ondan sonra göğe yaklaştı “olacakmı olmayacakmı” diyerek sezersen gör) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø); bol-ma-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø)  
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“... bolġaymu kimmunlar ìmān ve islām keltürseler,munlarġa köre öŋin ḫalāyıḳlar taḳı 

islām keltürse...” (NF-110/13) 

(... bunlar imana gelip İslam’a girseler acaba bunlara bakıp başka insanlar da İslam’a 

girermi? ...) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... emìrü’l-müʾminìn, Ǿoåmānnı şehìd ḳıldılar, anlarnı bilürmü” (NF-146/1) 

(...müminlerin emiri, Osman’ı şehit eden zalimleri biliyormu?) 

(bil-Ø-ür+mü+Ø+Ø) 

 

“ey aḥmed, men saŋa keldim kim āḫir vaḳtıŋda vesvese ḳılıp yoldın çıġarġaymumen” 

(NF227/8) 

(Ey Ahmet, ben sana geldim, hayatının son deminde vesvese verip acaba yoldan 

çıkarabilirmiyim?) 

(çıġar-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+me+n) 

 

“yā rabbenā, bu yeryüzinde ol kimerselernümü yaratursen kim yeryüzinde fesād 

ḳılġaylar, nāḥaḳ ḳan tökgeyler” (NF-277/2) 

(Ey Rabbimiz, bozgunculuk yapacak ve haksız yere kan dökecek kimselerimi 

yaratacaksın?) 

(kimerse+ler+nü+mü) 

 

“yā cebreʾìl, méndin yaratġan ḫalḳ ḥaḳ teǾālā maǾṣiyat ḳılġaylar, taḳı maǾṣiyat sebebidin 

tamuġḳa sezā bolġaylarmu” (NF-277/11) 

(Ey Cebrail! Benden yaratılanlar Allah u Teala’ya isyan edeceklerdir, onlar günah 

sebebiyle cehenneme gireceklermi?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+Ø+lar+mu) 
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1.1.2.2.8.3. Endişe-teessüf 

“yā varḳā mekkedinmü çıḳarġaylar” (NF-9/3) 

(Ey Varka! Beni Mekke’denmi çıkaracaklar?) 

(mekke+Ø+din+mü) 

1.1.2.2.9. Gücenme 

“... ey ḳarındaşım körmesmüsen” (KE-69v19) 

(... ey kardeşim görmezmisin?) 

(kör-me-s+mü+se+n) 

1.1.2.2.9.1. Gücenme-şaşırma 

“... maŋa yanut munımu ḳıldıŋ” (KE-84r9) 

(... bana yanıt olarak bunumu verdin?) 

(mu+Ø+nı+mu) 

1.1.2.2.10. Güdüleme 

“... ol yulduzlarnıŋ atını aytu bérsem ìmān keltürgeymüsen” (KE-67v3) 

(... o yıldızların adını söylersem iman getirecekmisin?) 

(kel-tür-Ø-gey+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+se+n) 

1.1.2.2.11. Hatırlatma 

“... men saŋa aymadımmu meniŋ birle ṣabr ḳılumasmen” (KE-130v2) 

(... ben sana “benimle birlikte sabredemezsin” demedimmi?) 

(ay-ma-dı+m+Ø+mu) 

 

“... Ǿabdu’l-muṭṭalib taḳı abu ṭālib ḳoynında men asramadımmu” (KE-190v5) 

(... Abdülmuttalip dahi Ebu Talip’in koynunda ben büyümedimmi?) 

(asra-ma-dı+m+Ø+mu) 
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“... men köni yolġa köndürmedimmü” (KE-190v6) 

(... ben gerçek bir yola göndermedimmi?) 

(köndür-me-di+m+Ø+mü) 

 

“... ḫadìce mālı bire men bayıtmadımmu” (KE-190v7) 

(... Hatice’nin malını ben zengin etmedimmi?) 

(bayıt-ma-dı+m+Ø+mu) 

 

“... ey melik, men aymadımmu bular saŋa secde ḳılmaġaylar” (KE-232v21) 

(... Ey Melik! Ben sana bunların secde etmeyeceklerini söylemedimmi?) 

(ay-ma-dı+m+Ø+mu) 

 

“ey oġlum yezìd héç dünyāda ārzuŋ barmu kim ol ārzūḳa men séni tegürmedim” (NF-

179/17) 

(Ey oğlum Yezid, dünyada hiç arzun varmı ki ben seni o arzuya bir türlü ulaştıramadım?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.2.11.1. Hatırlatma-dikkat çekme 

“körmediŋmü yā muḥammed rabbüŋ anlarnıŋ kendilerini ḥìlelerini bāṭıl ḳıldı” (NF-

43/11) 

(Ey Muhammed! Rabbinin onların hilelerini boşa çıkardığını görmedinmi?) 

(kör-me-di+ŋ+Ø+mü) 

 

“yā mūsā, men séni taḳı ümmetiŋni firǾavndın ḳutġarmadımmu” (NF-55/15) 

(Ey Musa! Ben seni de ümmetini de Firevun’un elinden kurtarmadımmı?) 

(ḳutġar-ma-dı+m+Ø+mu) 
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“saŋa taḳı ümmetiŋe deryānı yarıp sizlerni deryādın selāmet keçrüp düşmānıŋız firǾavnnı 

helāḳ ḳılmadımmu” (NF-55/16) 

(Denizi yarıp seni ve ümmetini esenlikle geçirip Firavun’u mahvetmedimmi?) 

(ḳıl-ma-dı+m+Ø+mu) 

 

“ey ümmetlerim, ḥaḳ teǾālānıŋ fermānını sizlerke tegürdümmü ...” (NF-84/8) 

(Ey ümmetim! Allah u Teala’nın emrini size ulaştırmadımmı?) 

(teg-Ø-ür+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-dü+m+Ø+mü) 

 

“... séni kelìmüm tép Ǿālamda celve ḳılmadımmu” (NF-55/17) 

(... Kelimim diyerek dünyada sana görünmedimmi?) 

(ḳıl-ma-dı+m+Ø+mu) 

1.1.2.2.11.2. Hatırlatma-sitem 

“... yā mūsì, unutdıŋmu mendin ḥabìb dìdārın ḳolduŋerdi” (KE-122v19) 

(... Ey Musa! Benden dost yüzünü istediğini unuttunmu?) 

(unut-Ø-dı+ŋ+Ø+mu) 

 

“... ey ḳārūn, firǾavn altında künde tört etmek üçün tağuġ ḳılmasmu⁔erdiŋ” (KE-

125v11) 

(Ey Karun! Firavun’a karşı günde dört ekmek için hizmet etmezmiydin?) 

(ḳıl-ma-s+Ø+Ø+Ø+mu+er-Ø-di+ŋ+Ø) 

1.1.2.2.12. Hiddet 

“bu söz üçünmü munça ḫalāyıḳnı bu yerke yıġdın” (NF-17/5) 

(Bu laf içinmi bunca insanı buraya topladın?) 

(üçün+Ø+Ø+mü) 
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“... bu dünyāda andaġmu kişi bar” (NF-81/9) 

(... dünyada adımın üstünde adı yazılacak bir kişi varmı ki?) 

(andaġ+Ø+Ø+mu) 

1.1.2.2.13. İhbar 

“... işitdiŋmü abu cehlmüsülmān bolmış” (KE-205r2) 

(... Ebu Cehilmüslüman olmuş, duydunmu?) 

(işit-Ø-di+ŋ+Ø+mü) 

 

“... ey müʾminler işitdiŋizmü kim baş uçmaḫda bolup aḏaḳ tamuġda bolsa resūl Ǿas. biziŋ 

başçımızturur” (KE-27v20) 

(Ey müminler, kimin başı cennette ayağı cehennemde olsa Resul as.’nin bizim 

yardımcımız olacağını duydunuzmu?) 

(işit-Ø-di+ŋ+üz+mü) 

1.1.2.2.14. İnançsızlık 

“... bu sözke tanuḳuŋ barmu” (KE-58v9) 

(... bu söz için şahidin varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... ey raǾde tanuḳluḳuŋ barmu” (KE-58v11) 

(... ey Rade şahit kimsen varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.2.14.1. İnançsızlık-alay 

“... mūsìniŋ taŋrısı barmu köreyin ...” (KE-113v15) 

(...göreyim bakalım, Musa’nın tanrısı varmı?) 
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(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.2.15. İstek 

“Ǿömer meni niçe kün bu ḳoldaşım birle tirilgeli ḳoymasmusén” (KE-195r8) 

(Ömer beni ne kadar gün daha bu dostumla birlikte dirilmiş kılmayacakmısın?) 

(ḳoy-ma-s+mu+sé+n) 

 

“yā resūlallāh, bizlerde ḳonsaŋız bolġaymu” (NF-24/4) 

(Ya Resullah! Bize konuk olsanız olamzmı?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“bizler keldük, sizke beyǾet béneliŋ tép ḳabūl ḳılurmusiz” (NF-145/5) 

(Size bağlılığımızı sunmak için geldik, kabul edermisiniz?) 

(ḳıl-Ø-ur+mu+siz+Ø) 

 

“yā resūlllāhi, Ǿayālıŋız fāṭıma ḫatunnı maŋa cüftlendürseŋiz bolġaymu ...” (NF-158/9) 

(Ey Allah’ın Resul’ü! Kızınız Fatıma’yı benimle evlendirirmisiniz?)  

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“bolġaymu kim ìmām aḥmed ḥanbeldin derḫost ḳılsaŋ, ol maŋa duǾā ḳılsa” (NF-221/5) 

(Acaba, İmam Ahmet bin Hanbel’den rica etsen de benim için dua etse, olurmu?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... maŋa taḳımunuŋ teg ṭāǾat ḳılmaḳ ögretseŋ bolġaymu” (NF-369/12) 

(... bana da böyle bir ibadet yapmayı öğretsen olmazmı?) 
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(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.2.15.1. İstek-istişare 

“... birge aş yémesmü⁔érdük” (KE-96r1) 

(... birlikte yemek yemezmiyiz?) 

(yé-me-s+Ø+Ø+Ø+mü+ér-Ø-dü+Ø+k) 

1.1.2.2.15.2. İstek-istizan (izin isteme) 

“... bu kün sizlerdin bir tilekim bar, bérürmüsiz” (KE-85v1) 

(... bu gün sizlerden bir dileğim var, izin verirmisiniz?) 

(bér-Ø-ür+mü+siz+Ø) 

 

“... ey baba, bu yūsufnı bizke berseŋ ṣaḥraḳa çıḳarsaḳ yūsufnıŋ köŋli açılsa bolmazmu” 

(NF-354/3) 

(... ey baba! Yusuf’u bize bıraksan araziye çıkarsak bizraz gönlü gözü açılsa olmazmı?) 

(bol-ma-z+mu+Ø+Ø) 

1.1.2.2.15.3. İstek-teklif 

“... yā Ǿazrāʾil cān bu kün almasaŋ keç ḳalsa Ǿāḳıbet alurmusen” (KE-237r14) 

(... ey Azrail! Canı bu gün almasan geç kalsan nihayetinde alırmısın?) 

(al-Ø-ur+mu+se+n) 

1.1.2.2.16. İstifham 

“...mundın uluġraḳmu taǾziyat bolġay kim camaǾat åavābıdın maḥrūm boldum” (NF-

242/15) 

(... cemaat sevabından mahrum kaldım, bundan daha büyük baş sağlığımı dilenir?) 

(uluġ+Ø+raḳ+mu) 
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“... ol tamuġ Ǿaẕābı taḳı Ǿuḳūbatı aŋar bes ermezmü” (NF-420/7) 

(... o cehennem azabı ve cezası ona yeterli değilmi?) 

(er-me-z+mü+Ø+Ø) 

1.1.2.2.16.1.  İstifham-dikkat çekme 

“... mevlì dōstluḳın daǾvì ḳılur kişi uḍırmu bolur” (KE-51r11) 

(... Allah’ın davasını gözeten kişi uyumuşmu olur?) 

(udı-Ø-r+mu+Ø+Ø) 

 

“... ey mūsì, körmezmüsen azuḳnı ol taş üze yol ḳatında unutmış men” (KE-129v8) 

(... ey Musa, azığı o taşın üzerinde yolun yanında unutmuş olduğumu görmezmisin?) 

(kör-me-z+mü+se+n) 

 

“körmesmüsen zekeriyyāmuṭlaḳ oġul tilemedi” (KE-197r21) 

(Zekerriya’nın şartsız (kesin) bir şekilde oğul istemediğini görmezmizin?) 

(kör-me-s+mü+se+n) 

 

“... Ǿāḳil dünyāda év ḳılurmu” (KE-172r14) 

(... akıllı kişi dünyada ev yaparmı?) 

(ḳıl-Ø-ur+mu+Ø+Ø)  

 

“... aṣlı ve neseb ve uluġ süŋükimü yoḳ, adlıġ atalarımu yoḳ, edgü ḳılıḳımu yoḳ, 

körgeli cemālimü yoḳ” (191v9-10)  

(... aslı, nesebi ve yüce kemiğimi yok, ad sahibi atalarımı yok, iyi huyumu yok, görecek 

yüzümü yok?) 

(Ø+Ø+Ø uluġ+Ø+Ø süŋük+Ø+i+Ø+Ø+mü 
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Ø+Ø+Ø ad+Ø+lıġ ata+lar+ı+Ø+Ø+mu 

Ø+Ø+Ø edgü+Ø+Ø ḳılıḳ+Ø+ı+Ø+Ø+mu) 

“... sen bilmesmüsenmunlar sözlemegenturur” (NF-216/17) 

(... bu putların konuşmadığını sen bilmezmisin?) 

(bil-me-s+mü+se+n) 

 

“... sewermü sizlerde biriŋiz ḳarındaşıŋıznıŋ etini yemek ölügselik ḥālında ...” (NF384/8) 

(... sizden herhangi biriniz ölü kardeşinin etini yemekten hoşlanırmı?) 

(sew-Ø-er+mü+Ø+Ø) 

1.1.2.2.16.2.  İstifham-hatırlatma 

“... bilmesmüsen bir saġu buġday ḳırḳ altun boldı” (KE-102r5) 

(... bir ölçek buğdayın kırk altın olduğunu bilmezmisin?) 

(bil-me-s+mü+se+n) 

1.1.2.2.16.3.  İstifham-sitem 

“körmesmüsen kün atlıġ melik bir tün yarımında eḍiz kökdin yaġız yérge körklüg yüzni 

körgelü yüzüŋ tüşse yūsufġa secde ḳılu keldi” (KE-76r5) 

(Kün adlı Melik bir gece yarısında yüce gökten yağız yere güzel yüzünü görerek yüzü 

düşse Yusuf’a secde kıldığını görmezmisin?) 

(kör-me-s+mü+se+n) 

 

“körmesmüsen ibrāhìmni otġa saldıérse cebrāʾìl Ǿas uçmaḫ ḥullesini kéltürdi” (KE-

207r7) 

(İbrahim’i ateşe saldığı zaman Cebrail a.s’nin cennet hullesini getirdiğini görmezmisin?) 

(bil-me-s+mü+se+n) 
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“sen bilmesmüsen mekke’de açlıḳturur” (KE-226r3) 

(Mekke’de aç olduğunu bilmezmisin?) 

(bil-me-s+mü+se+n) 

1.1.2.2.17. İstişare/Danışma 

“nime körklüg érmesmü bir atadın on bir oġul bolsa ...” (KE-94r6) 

(Bir atadan on bir oğul olsa ne kadar güzel değilmi?) 

(ér-me-s+mü+Ø+Ø) 

 

“... ey mūsì sénmü burun kemişürsén ya bizmü burun kemişürmiz” (KE-112v8) 

(... Ey Musa! Senmi önce yarışırsın yoksa benmi önce yarışalım?) 

(sé+n+Ø+mü; bi+z+Ø+mü) 

 

“... kitāblarda bu söz barmu” (KE-179r4) 

(... bu söz kitaplarda varmı?)  

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... senmü aytursan ya menmü aytayın” (KE-227r8) 

(... senmi söylersin yoksa benmi söyleyeyim?) 

(se+n+Ø+mü; be+n+Ø+mü) 

 

“bizim ḳurayş ḳabìlesidin bizke uluġ bolsa yaḫşı ermezmü” (NF-72/11) 

(Kureyş kabilesinden biri bize önder olsa daha iyi değilmi?) 

(er-me-z+mü+Ø+Ø) 

 

“yā abu bekr, bu esìrlerni neteg ḳılalıŋmunlarnı āzādmu ḳılalıŋ ...” (NF-114/17) 
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(Ey Ebu Bekir! Bu esirleri ne yapalım serbestmi bırakalım?) 

(āzād+Ø+Ø+mu) 

“yā ìmāme’l-muslimìna, bu atlardın birini özüŋüzke ḳoysaŋızminmek üçün bolġaymu” 

(NF-209/2) 

(Ey müslümanların emiri! Binmek için bu atlardan birini kendinize bıraksanız olmazmı?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yā Ǿabdullāh, men saŋa ḫaber béreyinmü...” (NF-260/13) 

(Ey Abdullah! Ben sana bir ḫaber vereyimmi?) 

(bér-Ø-e+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+yin+Ø+mü) 

 

“... cānvarlarmu yırttı yā taḳı kişilermü bu yerdin kéterdiler” (NF-334/2) 

(... Canavarlarmı parçaladı ya da onu birilerimi götürdü?) 

(cānvar+lar+Ø+mu; kişi+ler+Ø+mü) 

1.1.2.2.17.1. İstişare-bilgi alma 

“... ey mūsì, sen taḳı hārūn yélükler asarmusiz” (KE-125r6) 

(... Ey Musa! Sen de Harun da bayrakları asarmısınız?) 

(as-Ø-ar+mu+siz+Ø) 

 

“... ey ilyās ölümni tilermüsén” (KE-159v16) 

(... Ey İlyas! Ölümü dilermisin?) 

(til+e-Ø-r+mü+siz+Ø) 

 

“... yā aḫì cebreʾìl sénmü yaşġa uluġsén ya menmü” (KE-185v2) 

(... Ey kardeşim Cebrail! Senmi yaşça büyüksün yoksa benmi büyüğüm?)  
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(sé+n+Ø+mü; be+n+Ø+mü) 

 

“... aḍın kimérse yol bilgen barmu” (KE-225v7) 

(... başka bir yol bilen kimse varmı?)  

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... mevlì Ǿazze ve celle muḥammedḳa ıḍġan sözdin sende nerse barmu” (KE-233r19) 

(... Allah azze ve celle’nin Muhammed’e gönderdiği söze dair sende bir şey varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yā Ǿabdullāh çıbınnı öltürmek yazuḳı bolġaymu” (NF-169/16) 

(Ey Abdullah! Sivrisineği öldürmek günah olurmu?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

“... ol ayġanıŋ neerse ādemìni esritürmü” (NF-363/2) 

(... o dediğin şey insanı sarhoş edermi?) 

esri-t-Ø-ür+mü+Ø+Ø) 

 

“éwden kelmişte héç kimerse birle satġaştıŋmu” (NF-432/4) 

(Evden gelirken hiç kimseyle karşılaştınmı?) 

(sa-t-ġaş-Ø-tı+ŋ+Ø+mu) 

 

“yā resūlallāhi, kimerse şehìd bolmadın şehìdler maḳamını bulġaymu” (NF-437/2) 

(Ey Allah’ın Resul’ü, kimse şehit olmadan şehitler makamı olacakmı?) 

(bul-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.2.17.2. İstişare-merak 
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“melik bizge yawuz saḳınıpmu mundaġ burhānlar körgözür” (KE-101v12) 

(Melik bizim hakkımızda kötü düşündüğü içinmi böyle deliller gösterir?) 

(sa-ḳ+ın-Ø-ıp+mu) 

 

“ilāhì ol kimerse yalavaçmu sawçımuturur” (KE-129r18) 

(Ey İlahi! O kimse peygambermidir elçimidir?) 

(yalavaç+Ø+Ø+mu; saw+çı+Ø+Ø+mu+tur-Ø-ur+Ø+Ø) 

 

“... yūnus yalavaç sénmüsén” (KE-155v1) 

(... Yunus peygamber senmisin?) 

(sén+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+se+n) 

 

“... eymüʾminler kimérseniŋ ménim üze hìç daǾvìsi ve ḥuṣūmeti barmu” (KE-235v13) 

(... ey müminler! Hiç kimsenin benim üzerimde hiçbir davası ve düşmanlığı varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... ey azìzler, resūl ḫanedānı taǾziyetin tutmasmusiz” (KE-248v8) 

(...Ey azizler! Resul hanedanının taziyesini yapmazmısınız?) 

(tut-ma-s+mu+siz+Ø) 

 

“... ey bāġdārlar, bu baġḳa émdi neerse kerek bolurmu” (NF-247/2) 

(... Ey hizmetçiler! Şimdi bu bahçeye bir şey gerekirmi?) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“... bu éwdeki ḳoynı boġuzlasaḳ taḳı bu Ǿazìz ḳonuḳnı aġırsaḳ bolġaymu” (NF-253/15) 
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(... bu evdeki koyunu boğazlasak ve bu değerli konuğu ağırlasak olmazmı?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

“yā resūllāhi, héç ġazāt barmu kāfirler birle uruşmaḳdın öŋin” (NF-308/5) 

(Ey Allah’ın elçisi! Kâfirlerle savaşmanın dışında başka bir savaş varmıdır?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.2.17.3. İstişare-teyit etme 

“... yūsufnıŋ oġraḳı ol erdi kim bu işni ḳılayınmu ḳılmaġayınmu” (KE-83r3) 

(... Yusuf’un niyeti oldu ki bu işi yapayımmı yapmayayımmı?) 

(ḳıl-Ø-a+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+yın+Ø+mu; ḳıl-ma-ġay+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+ın+Ø+mu) 

1.1.2.2.18. İstintak 

“... resūl Ǿas.’ḳa aytmadıŋmu ...” (KE-228v13) 

(... Resul as.’ye söylemedinmi?) 

(ayt-ma-dı+ŋ+Ø+mu) 

1.1.2.2.18.1. İstintak-sitem 

“sen bizni taŋrılarımızdın aḍırġalımu keldiŋ” (KE-29r14) 

(Sen bizi tanrılarımızdan ayırmayamı geldin?) 

(aḍır-Ø-ġalı+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.2.19. İstizan (İzin isteme) 

“biz ékegü bolup pādişāhġa aġu bérsek bolurmu” (KE-88r2) 

(Biz ikisini bulup padişaha zehir versek olurmu?) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“ey hemmām maŋa seniŋ ḳatıŋda orun bolġaymu” (KE-155r6) 

(Ey Hemmam! Bana senin katında bir yer olacakmı?) 
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(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... Ǿazze ve celle çerigiŋe destūr barmu” (KE-232v19) 

(... Allah’ın ordusuna izin varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ol ġardaḳı ḳoldaşıŋı keltürdük, destūr barmu” (KE239r3) 

(O mağaradaki arkadaşını getirdik, izin varmıdır?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ey nübüvvet ve risālat ehl-i beyti, destūr barmu kirmekke” (NF-87/13) 

(Ey peygamber ve elçi evinin mensupları girmeye izin varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yā resūlallāh misvāḳnı aġzıŋızḳa sürteyinmü” (NF-90/4) 

(Ey Allah’ın elçisi! Misvakını ağzına süreyimmi?) 

(sür-t-Ø-a+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+yin+Ø+mü) 

 

“yā emìre’l-müʾminìn, men taḳı bu kéçe siziŋ birle yörisem destūr bolġaymu” (NF-

106/15) 

(Ey müminlerin emiri! Bu gece sizinle yürüsem, izin varmı?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“destūr bolġaymu kim andın körgen neerselerni aysaḳ” (NF-344/13) 

(Onun hakkında gördüğümüz şeyleri söylememize için varmı?) 
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(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

“ey ḳarındaşımız yūsuf bizim birle ṣaḥraḳa çıḳsaŋ bolmazmu” (NF-353/17) 

(Ey kardeşimiz Yusuf! Bizimle birlikte araziye çıksan olmazmı?) 

(bol-ma-z+mu+Ø+Ø)  

1.1.2.2.20. Korku 

“méni suwsuz öltürürsiz tép üküş yıġladıerse ol taḳı yıġladı” (NF-355/7) 

(“Beni susuzmu öldüreceksiniz?” diye epey ağlayınca o da ağladı) 

(suw+Ø+suz+Ø+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.2.20.1. Korku-endişe 

“... yā meleke’l-mevt yūsufumnıŋ cānın aldıŋmu” (KE-99v18) 

(... Ey ölüm meleği! Yusuf’un canını aldınmı?) 

(al-Ø-dı+ŋ+Ø+mu) 

 

“men ḳorḳup tururerdim kim maŋa ot kelip helāḳmu ḳılġay” (NF-325/17) 

(“Acaba ateş gelip beni yakacakmı?” diye korkup dururdum) 

(helāḳ+Ø+Ø+mu) 

1.1.2.2.20.2. Korku-merak 

“ey oġlanlar meni yanar ot içinde körseŋiz maŋa buluşḳaymu siz ya yoḳmu...” (KE-

134v2) 

(Ey oğlanlar! Beni yanan ot içinde görseniz eğer bana yaklaşacakmısınız yoksa 

yaklaşmayacakmısınız?) 

(bul-uş-Ø-ḳay+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“...muḥammed tirigmüturur” (KE-224r8) 

(...muhammed yaşarmıdır?) 
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(tiri-g+Ø+Ø+mu+tur-Ø-ur+Ø+Ø) 

“ḳabūlmü ḳılġaylar yoḳerse redmü ḳılġaylar...” (NF-243/6) 

(Kabulmü edecekler yoksa retmi edecekler?) 

(ḳabūl+Ø+Ø+mü; red+Ø+Ø+mü) 

1.1.2.2.21. Meçhuliyet 

“yā vefā ḳalmadı bu Ǿālemde 

yā kişimü bu çaḳda ḳılmadı” (ÇGT-56/11) 

(Ya bu âlemde vefa kalmadı ya da kişimi bu devirde kalmadı?) 

(kişi+Ø+Ø+mü) 

“... ammā ḥavvā yéryüzindemü yaratıldı ya uçmaḫdamu ...” (KE-8r18) 

(... fakat Havva yeryüzündemi yaratıldı yoksa cennettemi yaratıldı?) 

(uçmaḫ+Ø+da+mu) 

 

“bilmez kim zelìḫa sözimü rāstturur yā taḳı yūsuf sözimü rāstturur” (NF-362/1) 

(Zeliha’nın sözümü doğrudur yoksa Yusuf’un sözümü doğrudur? Bu durum bilinmez) 

(zelìḫa+Ø+Ø sö-z+Ø+i+Ø+Ø+mü) 

 

“... saŋa saǾidmü tép ündegeyler yā taḳı şakìmü tép ündegeyler” (NF-434/16-17) 

(... sana mutlumu deyip çağıracaklar yoksa kötümü deyip çağıracaklar?) 

(saǾid+Ø+Ø+mü; şakì+Ø+Ø+mü) 

 

“... bu ékin tamām bolġınça seniŋ Ǿömrüŋ vefā ḳılġaymu yā yoḳmu” (NF-435/10) 

(... hasat mevsimi oluncaya kadar senin ömrün yetecekmi yoksa yetmeyecekmi?) 

(ḳıl-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø; yoḳ+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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1.1.2.2.22. Merak 

“... bular cāsūslar veya oġrılarmuturur” (KE-94r10) 

(... bunlar casus veya hırsızlarmıdır?) 

(oġrı+lar+Ø+mu+tur-Ø-ur+Ø+Ø) 

 

“eḍiz kök kölegesi saŋa besérmesmü⁔erdi, taḳı ne bérdi” (KE-139v2) 

(Yüce göğün gölgesi sana yetmezmiydi? Daha ne verdi) 

(besér-me-s+Ø+Ø+Ø+mü+er-Ø-di+Ø+Ø) 

 

“... ḳatıŋda maŋa yol bolġaymu” (KE-155r10) 

(... katında benim için bir yol olacakmı?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... biyik binālar ḳoparmaḳ ḫalāyıḳ arasıda belgürdümü” (KE-177r4) 

(... büyük binalar inşa etmek insanlar arasında belirmeye başladımı?) 

(bel+gü+r-Ø-dü+mü+Ø+Ø) 

“... Ǿāyişe ornında men bolsam maŋamundaġ aytsalar bütgeymü⁔erdiŋ” (KE-235v4) 

(... Ayşe’nin yerinde ben olsam bana bu şekilde deseler sen inanacakmıydın?) 

(büt-Ø-gey+Ø+Ø+Ø+mü+er-Ø-di+ŋ+Ø) 

 

“yā emìre’l-müʾminìn oġluŋuz Ǿabdullāh netegturur, ḫilāfatḳa bolurmu” (NF-122/1) 

(Eymüminlerin emiri! Oğlunuz Abdullah nasıl, o halife olurmu?) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“yā resūlallāhi, héç dünyāda ata ana ḥaḳḳı ötemekke imkan barmu” (NF-284/4) 
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(Ey Allah’ın Resul’ü! Dünyada anne baba hakkını ödemeye hiç imkân varmıdır?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

“dünyāda uçtmaḫ ehliniŋ leẕẕeti meŋizlig neerse barmu” (NF-315/11) 

(Dünyada acaba cennetliklerin aldıkları tada benzer bir şey varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... bu işdin öŋin çāraŋ bolmadımu” (NF-316/5) 

(... başka bir çaren kalmadımı?) 

(bol-ma-dı+mu+Ø+Ø) 

 

“... ol unnuŋ ḫamìri keldimü erki” (NF-320/6) 

(... acaba hamur mayalandımı?) 

(kel-Ø-di+mü+Ø+Ø) 

1.1.2.2.22.1. Merak-bilgi alma 

“... onuŋız hem bir atanıŋ oġlanlarımusiz” (KE-94r4) 

(... onunuz bir babanın oğullarımısınız?) 

(bir+Ø+Ø ata+Ø+nıŋ oġlan+lar+ı+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+siz+Ø) 

 

“... sizdin özge ḳarındaş ini, aġaŋız barmu” (KE-94r5) 

(... sizden başka bir kardeşiniz, ağabeyiniz varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... oġlum yūsufnıŋ cānıŋ aldıŋmu” (KE-101r2) 

(... oğum Yusuf’un canını aldınmı?) 

(al-Ø-dı+ŋ+Ø+mu) 
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“ey zaliḫā yūsuf sewüglüki henüz ḳöŋlüŋde barmu” (KE-109r2) 

(Ey Zeliha, Yusuf’un sevgisi hâlâ gönlünde varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

“ey ilyās mevlì ḥażretinġa barurġamu yıġlayursén” (KE-160r6) 

(Ey İlyas! Allah’ın huzuruna varıncamı ağlayacaksın?) 

(bar-Ø-urġa+mu) 

 

“yā abu bekr, iştiyaḳım seniŋ tapa uzadı, sen bizni ārzūlamasmusen” (NF-102/9) 

(Ey Ebu Bekir! Sana olan özlemim arttı, sen bizi istemiyormusun?) 

(ārzū+la-ma-s+mu+se+n) 

 

“ey żaǾìfā, çıḳġıl taḳı yol ṭarafınġa baḳġıl, héç kimerseni körmezmüsen” (NF-130/10) 

(Çıkıp yol tarafına bak, herhangi bir kimse görüyormusun?) 

(kör-me-z+mü+se+n) 

1.1.2.2.22.2. Merak-endişe 

“... men teg kimerse barmu” (KE-123r19) 

(... benim gibi bir kimse varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... aḍın kimerseye bérdiŋmü” (KE-129r14) 

(... başka bir kimseye verdinmi?) 

(bér-Ø-di+ŋ+Ø+mü) 

 

“... hüdhüd ḳuşnı körmesmen, ol ġayibmüturur” (KE-146v4) 
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(... hüdhüd kuşunu görmüyorum, o gizli olanmıdır?) 

(ġayib+Ø+Ø+mü+tur-Ø-ur+Ø+Ø) 

“men henüz uyḳuda bolġaymumen” (KE-178v18) 

(Ben hâlâ uykuda olacakmıyım?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+me+n) 

 

“... çerig kéç ḳaldı, helāḳ boldılarmu érken” (KE-180v3) 

(... ordu geç kaldı, helak oldularmı?) 

(bol-Ø-dı+lar+mu+Ø+Ø) 

 

“maŋa ınanurmusiz” (NF-16/17) 

(Bana inanıyormusunuz?) 

(ınan-Ø-ur+mu+siz+Ø) 

 

“... bu küweç içindeki ṭaǾāmmundār bolurmu ya yoḳmu” (NF193/8) 

(... bu güveç içindeki yemek pismidir, değilmidir?) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø; yoḳ+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ne Ǿacab tüş kördüm, raḥmānìmü erkin yā taḳı şeyṭānìmü” (NF-213/1) 

(Ne acayip bir rüya gördüm, rahmanimi yoksa şeytanimi?) 

(raḥmānì+Ø+Ø+mü; şeyṭānì+Ø+Ø+mü) 

1.1.2.2.22.3. Merak-meçhuliyet 

“... ol üzüm aḳmu⁔érdi, ḳızılmu⁔érdi, açıġmu⁔érdi, süçügmü⁔érdi” (KE-88r21) 

(.... o üzüm akmıydı, kızılmıydı, acımıydı, tatlımıydı?) 

(aḳ+Ø+Ø+Ø+Ø+mu+ér-Ø-di+Ø+Ø 
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ḳızıl+Ø+Ø+Ø+Ø+mu+ér-Ø-di+Ø+Ø 

açı-ġ+Ø+Ø+Ø+Ø+mu+ér-Ø-di+Ø+Ø 

süçü-g+Ø+Ø+Ø+Ø+mü+ér-Ø-di+Ø+Ø) 

 

“.... oġulmu bolur yā ḳızmu” (KE-166v10) 

(... erkek çocukmu olur yoksa kız çocukmu olur?) 

(oġul+Ø+Ø+mu; ḳız+Ø+Ø+mu) 

1.1.2.2.23. Meydan okuma 

“meniŋ ḳınımmu ḳtıġraḳ anıŋ ḳınımu ḳatıġraḳ bilgeysiz” (KE-113r16) 

(Benim kılıcımımı daha güçlü yoksa onun kılıcınımı daha güçlü bileceksiniz?) 

(a+Ø+nıŋ ḳın+Ø+ı+Ø+Ø+mu) 

 

“sénmü üstādsén ya bizmü” (KE-162r18) 

(Senmi üstatsın yoksa bizmi üstadız?) 

(sé+n+Ø+mü; bi+z+Ø+mü) 

 

“... abu süfyān muḥammedni yéngeymü sanursiz” (KE-229r20) 

(... Ebu Süfyan, Muhammed’i yeneceğinimi düşünüyorsunuz?) 

(yén-gey+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... tünekünki kişini öldürmiş teg méni taḳımu öldürürsen ...” (KE-T170b9) 

(... geçen günkü kişiyi öldürmüş olduğun gibimi beni demi öldürürsün?) 

(taḳ-Ø-ı+mu) 

 

“yā muṭrif, sen méni bilmezmüsen kim men kir tururmen” (NF-373/15) 
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(Ey Mutrif! Sen benim kim olduğumu biliyormusun?) 

(bil-me-z+mü+se+n) 

1.1.2.2.24. Mukayese 

“... dünyānıŋ Ǿaẕābınımu iḫtiyār ḳılursiz ya Ǿuḳbì Ǿaẕābınmu” (KE-22r8) 

(... dünyanın azabınımı tercih edeceksiniz yoksa ahiret azabınımı tercih edeceksiniz?) 

(dünyā+Ø+nıŋ Ǿaẕāb+Ø+ı+Ø+nı+mu; Ǿuḳbì+Ø+Ø Ǿaẕāb+Ø+ı+n+Ø+mu) 

1.1.2.2.24.1. Mukayese-merak 

“senmü maŋa tepünürsén ya menmü saŋa tepünür men” (KE-133v6) 

(Senmi bana saldırırsın yoksa benmi sana saldırırım?) 

(se+n+Ø+mü; me+n+Ø+mü) 

 

“... meniŋ taŋrımnı körklüg ya seniŋ taŋrıŋmu” (KE-153v7) 

(... benim tanrım güzel yoksa senin tanrınmı?) 

(se+n+iŋ taŋrı+Ø+ŋ+Ø+Ø+mu) 

 

“yā resūlallāhi, menimü artuḳ sewersiz yā taḳı faṭımanımu” (NF-160/3) 

(Ey Allah’ın elçisi! Benimi çok seviyorsun yoksa Fatıma’yımı?) 

(me+n+i+mü; faṭıma+Ø+nı+mu) 

 

“yā yahyā, bizim sarāymızdın yaḫşıraḳ sarāymu bulduŋ kim bu kéçe biziŋ birle meşġūl 

bolmadıŋ ...” (NF-267/9) 

(Ey Yahya! Bizim sarayımızdan daha güzel saraymı buldun ki bu gece bizimle meşgul 

olmadın?) 

(sarāy+Ø+Ø+mu) 
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“... taḳı bizim ḳoŋsılıḳımızdın yaḫşıraḳmu ḳonşı bulduŋ kim bizni terk ḳıldıŋ” (NF-

267/9) 

(... bizim komşuluğumuzdan daha güzel komşumu buldun ki bizi terk ettin?) 

(yaḫşı+Ø+raḳ+mu) 

 

“... ne ḳılursen, sözümni ḳabūl ḳılurmusen yā taḳı ebedì zindānda yaturmusen” (NF-

186/14) 

(... Teklifimi kabul ediyormusun yoksa sonsuza kadar zindandamı kalmak istiyorsun?) 

(ḳıl-Ø-ur+mu+se+n; yat-Ø-ur+mu+se+n) 

1.1.2.2.24.2. Mukayese-yönlendirici 

“... yaratılmış taŋrılarmu yégrek ya yaratġan allāhmu yegrek” (ke-88V11) 

(... yaratılmış tanrılarmı daha iyi yoksa yaratan Allahmı daha iyi?) 

(taŋrı+lar+Ø+mu; allāh+Ø+Ø+mu) 

1.1.2.2.25. Mübalağa 

“ey yūsuf ḳanatı yolınmış ḳuş teg bolurmusén” (KE-83r5) 

(Ey Yusuf, kanadı yolunmuş kuş gibi olurmusun?) 

(bol-Ø-ur+mu+sé+n) 

1.1.2.2.26. Seçenekli 

“sizlerde et yā ḫurmā satlıḳ barmu” (NF-22/1) 

(Sizde satılık et yahut hurma varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.2.26.1. Seçenekli-merak 

“yigit kişimüturur yā ḳarımuturur” (NF-23/3) 

(Genç kişimisin yoksa yaşlı birimisin?) 
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(yigit+Ø+Ø kişi+Ø+Ø+mü+tur-Ø-ur+Ø+Ø; ḳarı+Ø+Ø+mu+tur-Ø-ur+Ø+Ø) 

 

“yā muḥammed, ne yön birle tileyürsen, küç birlemü tileyürsen yoḳerse Ǿarìyatmu 

tileyürsen” (NF-71/10) 

(Ey Muhammed! Ne bakımdan istiyorsun, zorlamı istiyorsun yoksa ödünçmü istiyorsun?) 

(birle+Ø+Ø+mü; Ǿarìyat+Ø+Ø+mu) 

1.1.2.2.27. Sınama 

“... ey mūsì sén bilürmüsén bu ḳuş ne téyür” (KE-130r4) 

(... ey Musa! Bu kuşun ne dediğini biliyormusun?) 

(bil-Ø-ür+mü+sé+n) 

 

“bizge yaġın nédin yaġmaz bilürmüsiz” (KE-160v4) 

(Bize yağmur neden yağmaz biliyormusunuz?) 

(bil-Ø-ür+mü+siz+Ø) 

 

“ey Ǿìsì taŋrıŋ kökdin bizge māʾde yibere bilgeymü” (KE-171v16) 

(Ey İsa! Tanrın gökten bize sofra gönderecekmi?) 

(bil-gey+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“...munça altun munça tévedein maḥrūmmu ḳalursén” (KE-195v9) 

(... bunca altın ve bunca deveden mahrummu kalırsın?) 

(maḥrūm+Ø+Ø+mu) 

 

“... seniŋ birle yaraşġaymu” (KE-238v1) 

(... o seninle anlaşacakmı?) 
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(yara-ş-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... bu örümçük éwi buzulmaġaymu⁔erdi” (NF-21/16) 

(... bu örümceğin evi bozulmayacakmıydı?) 

(buz-ul-ma-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+er-Ø-di+Ø+Ø) 

 

“edgü ḳılıḳlıġ yigit oġluŋnı boġuzlamaḳ darìġ ermezmü” (NF-213/15) 

(Yaradılışı düzgün, yetişkin oğlunu boğazlamak yazık değilmi?) 

(er-me+z+mü+Ø+Ø) 

 

“... yā ḥācar, bildiŋmü kim ibrāhìm payġambar ismāǾìlni ḳayda eletti” (NF-213/17) 

(... ey Hacer! İbrahim peygamberin İsmail’i nereye götürdüğünü bildinmi?) 

(bil-Ø-di+ŋ+Ø+mü) 

“ḥaḳ teǾālā birlemunācāt ḳılmaḳıŋ yaḫşıraḳ ermezmü saŋa bu uyḳudın” (NF-323/3) 

(Allah u Tela’ya yakarmak sana uykudan daha güzel gelmezmi?) 

(er-me+z+mü+Ø+Ø) 

1.1.2.2.27.1. Sınama-merak 

“... ḥaḳ teǾālānıŋ maḥabbatı üçün mālından keçermü yā yoḳmu” (NF-212/14) 

(... Allah u Teala’nın aşkı için acaba malından geçermi yoksa geçmezmi?) 

(keç-Ø-er+mü+Ø+Ø; yoḳ+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø)  

 

“... baḳalıŋ beytü’l-māldın bizke héç neerse bérürmü” (NF-258/5) 

(... Beytü’l-mal’dan bize herhangi bir şey verirmi bakalım?) 

(bér-Ø-er+mü+Ø+Ø) 
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1.1.2.2.28. Sitem 

“... biziŋ taŋrılarımız birle bu işni senmü ḳıldıŋ” (KE-40r3) 

(... bizim tanrılarımız ile birlikte bu işi senmi yaptın?) 

(se+m+Ø+mü) 

 

“... uwtanmasmusen munça muǾcizeni körüpmüsülmān bolmadıŋ” (KE-113v2) 

(... bunca mucizeyi görüpmüslüman olmadığın için utanmıyormusun?) 

(uwtan-ma-s+mu+se+n) 

 

“ey mübeṣṣere men saŋa aymadımmu kim muḥammedni yibermegil” (KE-190v19) 

(Ey Mübessere, ben sana “Muhammed’i gönderme” demedimmi?) 

(ay-ma-dı+m+Ø+mu) 

 

“... anımu ārzūlayursén tep bir yaŋaḳladı” (KE-227r7) 

(“Onumu istiyorsun?” diyerek bir tokat attı) 

(a+n+ı+mu) 

 

“ḳullarımḳa rūzì bérürde séndşn yārì tiledimmü” (KE-T162b12) 

(Kullarıma yiyecek verip de senden yardım istedimmi?) 

(til+e-Ø-di+m+Ø+mü) 

 

“yā abu leheb, sen munça yıl boldı héç muḥammeddin yalġan söz éşitmişiŋ barmu” (NF-

16/1)  

(Ey Ebu Lehep! Bunca yıldır Muhammed’in hiç yalan söylediğini duydunuzmu?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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“körmediŋmü oġlum Ǿatabanı ḳarġap öltürdi” (NF-16/10) 

(Atabe’nin ölümüne sebep olduğunu görmüyormusun?) 

(kör-me-di+ŋ+Ø+mü) 

 

“yā Ǿömer, hele sen bārì rabbüŋ biirle rāst bolduŋmu kim ḫalāyıḳġa aytursen kim 

ṣaflarıŋıznı rāst tutuŋ tep ...” (NF-249/12) 

(Ey Ömer! Kendin sanki Rabbine doğru oldun damı? Halka: “Saflarınızı düz tutun” diye 

söylüyorsun) 

(bol-Ø-du+ŋ+Ø+mu) 

 

“anaŋ séni toḳuz ay emgenip kötürmüşde yawruz ḳılıḳlıġ ermeserdi, émdimü yaman 

ḳılıḳlıġ boldı” (NF-286/13) 

(Annen eziyet çekip dokuz ay seni karnında götürürken kötü huylu değildi de şimdimi 

kötü huylu oldu?) 

(émdi+Ø+Ø+mü) 

 

“... şükür ḳılmazmusen kim ìmānıŋ bāḳì” (NF-325/6) 

(... imanın baki olduğuna sen şükretmezmisin?) 

(ḳıl-ma-z+mu+se+n) 

1.1.2.2.28.1. Sitem-ayıplama 

“... meni māl birlemü azdurursiz” (KE-149r11) 

(... beni mal ilemi yoldan çıkarırsın?) 

(birle+Ø+Ø+mü) 

1.1.2.2.28.2. Sitem-merak 
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“... bu işdin ḳayıturmusen yā yoḳmu” (NF-411/3) 

(... bu işten dönüyormusun yoksa dönmüyormusun?) 

(ḳayıt-Ø-ur+mu+se+n; yoḳ+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

“ey ḫatun, cüftüŋ barmu” (NF-152/1) 

(Ey Hatun, senin kocan varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“senmü öltürdüŋ atam emìre’l-müʾminìn Ǿalìni” (NF-154/9) 

(Müminlerin yüce emiri babamı senmi öldürdün?) 

(se+n+Ø+mü) 

1.1.2.2.28.3. Sitem-reddetme 

“... ibrāhìmġa ḳulmu bolursen bizlerni aŋa ḳulmu ḳılursen” (KE-42v18) 

(... İbrahim’e kulmu olursun, bizleri ona kulmu edersin?) 

(ḳul+Ø+Ø+mu) 

 

“... ḳarındaşıŋ satmaḳ revā bolurmu” (KE-103r6) 

(... kardeşini satmak revamıdır?) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

1.1.2.2.28.4. Sitem-şaşırma 

“... māl bérip satḳun aldım yana maŋa boyunmu égmessén” (KE-81r15) 

(... Mal verip satın almama rağmen yine de bana boyunmu eğmezsin?) 

(boyun+Ø+Ø+mu) 

 

“... men men témekge uwtanmasmusén” (KE-104r2) 
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(... “ben ben” demeye utanmazmısın?) 

(uwtan-ma-s+mu+sé+n) 

 

“... ey belḳìs uwtanmasmusén” (KE-150r7) 

(... ey Belkıs utanmazmısın?) 

(uwtan-ma-s+mu+sé+n) 

 

“vāy siziŋ öze uwtanmasmusiz” (KE-204r21) 

(Vay size ki utanmazmısınız?) 

(uwtan-ma-s+mu+siz+Ø) 

1.1.2.2.29. Şaşırma 

“...munça yıldın berü taŋrımen tédiŋ imdi ḳulmenmü téyürsen” (KE-42v18) 

(... bunca yıldan beri “tanrıyım” dedin, şimdi kulummu diyorsun?) 

(ḳul+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+me+n+mü) 

 

“bir kişi taḳımüsülmān yoḳmu⁔erdi” (KE-60r11) 

(Bir kişi bilemüslüman yokmuydu?) 

(yoḳ+Ø+Ø+mu+er-Ø-di+Ø+Ø) 

 

“... bu rāḥìl tap ermesmümiz” (KE-67v14) 

(... bu Rahil’in oğluna uygun değilmiyiz?) 

(er-me-s+mü+miz+Ø) 

 

“ey ata sen bizge inanmasmusen” (KE-68v13) 

(Ey ata, sen bize inanmıyormusun?) 
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(inan-ma-s+mu+se+n) 

 

“... üstün niǾmetini ḳoyup astın niǾmetmü tileyürsiz” (KE-119r7) 

(... üstün olan nimeti bırakıp alt olan nimetimi diliyorsunuz?) 

(niǾmet+Ø+Ø+mü) 

 

“yā resūlallāh, men sizkemü künilermen” (NF-65/6) 

(Ey Allah’ın elçisi! Ben sizdenmi kıskanacağım?) 

(si+z+ke+mü) 

 

“ey resūlnuŋ ḫalìfası sizmi yalġan sözlegeysiz” (NF-103/10) 

(Ey Allah’ın elçisi! Sizmi yalan söyleyeceksiniz?) 

(si+z+Ø+mü) 

“ey ḳulum, menim ḥażratımda turuḳmışdın séŋ menim birlemunācāt ḳılur erken méndin 

yegrekkemü iltifāt ḳılursen” (NF-247/17) 

(Ey kulum! Benim huzurumda durduktan sonra bana yalvarıp yakarırken benden daha 

üstün bir şeyemi iltifat ediyorsun?) 

(yegrek+Ø+ke+mü) 

 

“adam oġlı içinde taḳı mundaġmu cemāllıġ kimerse bolur ermiş” (NF-359/8) 

(İnsanoğlu içinde bunun gibi güzel, yakışıklı biri olurmuymuş?) 

(mundaġ+Ø+Ø+mu) 

 

“yā yūsuf sen dìvānemusen” (NF-362/3) 

(Ey Yusuf, sen delirdinmi?) 
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(dìvāne+Ø+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+se+n) 

1.1.2.2.29.1. Şaşırma-ayıplama 

“imdi yıġaççımu bolduŋ ...” (KE-24r3) 

(Şimdi marangozcumu oldun?) 

(yıġaç+çı+Ø+Ø+mu) 

 

“... yalavaçġa külermü bolur” (KE-130r10) 

(... peygambere gülünürmü?) 

(kül-Ø-er+mü+Ø+Ø) 

 

“... ṭālūt kirdi kimerse tapmadı, maŋa külermüsiz” (KE-134r9) 

(... Talut girdi hiç kimse kabul etmedi, bana gülüyormusunuz?) 

(kül-Ø-er+mü+siz+Ø) 

“... sizler ḳamuuġ cünüblersiz, ṭahāretsizmü namāz ḳılursiz” (KE-221v5) 

(... siz hepiniz cünüpsünüz, taharetsizmi namaz kılıyorsunuz?) 

(ṭahāret+Ø+siz+Ø+Ø+Ø+mü) 

 

“velì saç saḳal aḳ belgürtgen 

taḳı netge mén téyürérse barı 

taḳı bolmadımu ḳılıp tevbe rāst 

yülünse başıŋdın yazuḳlar arı” (MM-39/3) 

(Saç ve sakalı ağarmış ihtiyar. “Ben ne yapacağım” dediğinde gönülden tevbe edenlerin 

günahlarından başı yıkanmışlar gibi arındıklarını bilmiyorlarmı?) 

(bol-ma-dı+mu+Ø+Ø) 
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“Ǿālim kimerseniŋ ḳapuġı mundaġmu tekellüf birle bolurermiş” (NF-235/9) 

(Âlim adamın kapısı hiç bu şekildemi gösterişlimi olurmuş?) 

(mundaġ+Ø+Ø+mu) 

“... yā mūsā, bizke masḫaramu ḳılursen” (NF-340/6) 

(... ey Musa! Bize maskaralıkmı yapıyorsun?) 

(masḫara+Ø+Ø+mu) 

 

“... ey ḳullarım, menimü aldayursiz yā taḳı menim üzemü cürʾet ḳılursiz” (NF-402/7) 

(... ey kullarım! Benimi aldatıyorsunuz yoksa cesaret edip benim üzerimemi 

geliyorsunuz?) 

(men+Ø+i+mü; üze+Ø+Ø+mü) 

1.1.2.2.29.2. Şaşırma-bilgi alma 

“meni yūsuf hìç yamanladımu” (KE-90v16) 

(Yusuf, beni hiç kötüledimi?) 

(yaman+la-Ø-dı+mu+Ø+Ø) 

 

“... bu kün peşìmān bolup minnetmü ḳılursén” (KE-193v8) 

(... bu gün pişmanlık duyup minnetmi edersin?) 

(minnet+Ø+Ø+mü) 

1.1.2.2.29.3. Şaşırma-dikkat çekme 

“... yā resūlallāh bilmesmüsen ḳamuġ yalawaçlar éti ḥarāmturur” (KE-72v7) 

(... ey Allah’ın Resul’ü! Bütün peygamberlerin etinin haram olduğunu bilmezmisin?) 

(bil-me-s+mü+se+n) 

1.1.2.2.29.4. Şaşırma-merak 
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“ey ibrāhìm ḳorḳmasmusen” (KE-41r12) 

(Ey İbrahim korkmuyormusun?) 

(ḳorḳ-ma-s+mu+se+n) 

“ey melik seniŋ oġluŋ sendin kéŋeşsiz ḳızıŋnı kimerseye bérgeymü” (KE-63r13) 

(Ey Melik! Oğlun sana danışmadan kızını bir kimseyemi verecek?) 

(bér-gey+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yā yūsuf sénmüsén sénmüsén kim tişige oġradıŋ” (KE-82r5) 

(Ey Yusuf! Senmisin senmisin ki dişi olana niyetlendin?) 

(sén+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+sé+n) 

 

“... yaǾni sénmüsén kim tişilerge oġramasıŋ ve alardın ḳaçdıŋ” (KE-82r17) 

(... yani senmisin ki dişilere uğramayan ve kaçan kişi?) 

(sén+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+sé+n) 

 

“... ey ilyās meniŋ Ǿilmim ḳıyāsmu ḳılursén” (KE-158v12) 

(... ey İlyas! Benim ilmimle kıyasmı ediyorsun?) 

(ḳıyās+Ø+Ø+mu) 

 

“émdi siz maŋamu ḳaṣd ḳıldıŋız” (NF-135/7) 

(Şimdi siz banamı kastediyorsunuz?) 

(maŋa+Ø+Ø+mu) 

 

“bizler yezìdkemü beyʾet béreliŋ” (NF-183/10) 

(Bizler Yezid’emi tâbi olalım?) 
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(yezìd+Ø+ke+mü) 

 

“ḥaḳ teǾālā bir ḳulınġa munçamı üküş Ǿilm rūzì ḳılur ermiş” (NF-190/6) 

(Allah u Teala bir kuluna bu kadarmı ilim nasip edermiş?) 

(mu+n+ça+Ø+Ø+mu) 

 

“... bu oġlan mecnūnmuturur” (NF-204/5) 

(... bu oğlan delimidir?) 

(mecnūn+Ø+Ø+mu+tur-Ø-ur+Ø+Ø) 

 

“yā aḥmed, bir tonuŋdın ziyāda tonuŋ yoḳmu” (NF-222/13) 

(Ey Ahmed! Bir elbisen dışında başka bir elbisen yokmu?) 

(yoḳ+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.2.29.5. Şaşırma-reddetme 

“bizni atalarımız dìnindin çıḳarıp éḍin dìŋemü kiwürürsen” (KE-40r14) 

(Bizi atalarımızın dininden çıkarıp başka bir dinemi girdirirsin?) 

(dìŋ+Ø+e+mü) 

 

“iḍiyā dōstlarıŋ birlemuǾāmiletiŋ mundaġmuturur” (KE-41v20) 

(Ey Efendi! Dostların ile anlaşman bu şekildemidir?) 

(mundaġ+Ø+Ø+mu+tur-Ø-ur+Ø+Ø) 

 

“mevlì ḳudretidin taŋmu körersén” (KE-60r1) 

(Allah u Teala’nın kudretinden tuhafmı görüyorsun?) 
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(taŋ+Ø+Ø+mu)  

 

“yüklerimiz içinde çıḳġan nerselerni kenǾāndımıṣrġa ḳayta keltürdik, saġumu 

oġurlarmız”  

(Yüklerimizin içinden çıkan eşyaları Kenan’danmısıra’a kadar getiridik, ölçekmi 

çalarız?) 

(saġu+Ø+Ø+mu) 

 

“... bu éki yāḳūtnı bāhìl üçün onmiŋ alturḳa satun aldum, sen éki altunḳamu satarsen” 

(KE-T155a8) 

(... bu iki yakutu Bahil için on bin altına satın aldım, sen iki altınamı satarsın?) 

(altun+Ø+ḳa+mu) 

1.1.2.2.29.6. Şaşırma-sitem 

“ey yūsuf yazuḳ sén ḳıldıŋ ve yalġan sén sözlediŋ yana maŋamu külersén” (KE-84r14) 

(Ey Yusuf! Sen günah işledin yalan söyledin yine de banamı gülüyorsun?) 

(maŋa+Ø+Ø+mu) 

 

“sen dìvmüsen azu perìmüsen” (KE-T156a12) 

(Sen şeytanmısın yoksa perimisin?) 

(dìv+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+se+n; perì+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+se+n) 

1.1.2.2.29.7. Şaşırma-teessüf 

“men saŋa ḳılġan edgülüknüŋ yanutı bumuturur” (KE-34r4) 

(Benim sana yaptığım iyiliğin cevabı bumudur?) 

(bu+Ø+Ø+mu+tur-Ø-ur+Ø+Ø) 
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“imdi meni öltürgeli kélipmüturur” (KE-134r14) 

(Şimdi beni öldürünce gelmişmi olur?) 

(kél-Ø-ip+Ø+Ø+Ø+mü+tur-Ø-ur+Ø+Ø) 

1.1.2.2.29.7. Şaşırma-teyit etme 

“ey semdūn bu sözüŋ rāstmuturur” (KE-141v18) 

(Ey Semdun bu sözün doğrumudur?) 

(rāst+Ø+Ø+mu+tur-Ø-ur+Ø+Ø) 

 

 “yā resūlallāhi siz taḳımu yazuḳlardın ḳorḳarsiz” (NF-375/6) 

(Ey Allah’ın elçisi! Siz demi günahlardan korkuyorsunuz?) 

(taḳ-Ø-ı+mu) 

 

“... ey ḳarındaşım, sen ol taŋrıḳamu ḳāfirlıḳ ḳılursen” (NF-425/2) 

(... ey kardeşimsen o tanrıyamı kâfirlik ediyorsun?) 

(taŋrı+Ø+ḳa+mu) 

1.1.2.2.30. Tahkik 

“yā iblìs, héç ol ırġaḳlarnıŋ içinde méni ṣayd ḳılġan ırġaḳıŋ barmu” (NF-268/2) 

(Ey Şeytan! O çengellerinin içinde hiç beni avlayan çengelin varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... ol revāmuturur yā taḳı nārevāmuturur” (NF-363/1) 

(... o doğru bir şeymidir yoksa değilmidir?)  

(revā+Ø+Ø+mu+tur-Ø-ur+Ø+Ø) 
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“ey Ǿacūz, ol cüfteleriŋ saŋa ṭalaḳmu bérdiler taḳı öldilermü” (NF-398/15) 

(Ey ihtiyar! Kocaların seni boşadılarmı yoksa öldülermi?) 

(ṭalaḳ+Ø+Ø+mu; öl-Ø-di+Ø+ler+mü) 

 

“ey yārānlarım, bu asāmadın taǾaccub ḳılmazmusiz” (NF-433/14) 

(Ey sahabelerim! Siz bu Esame’ye şaşırmıyormusunuz?) 

(ḳıl-ma-z+mu+siz+Ø) 

1.1.2.2.30.1. Tahkik-alay 

“séni tutmaḳġa ḳudretimiz yoḳmu sandıŋ” (KE-156v10) 

(Seni tutmaya gücümüz yokmu sandın?) 

(yoḳ+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.2.30.2. Tahkik-bilgi alma 

“... zelìḫānı urġalı oġramadıŋmu, ṭabìǾat yüŋüllikindin zelìḫāġa meyl ḳılmadıŋmu” 

(KE-91v5) 

(... Zeliha’yı şans olarak görüp niyetlenmedinmi, doğal güzelliğinden ötürü Zeliha’ya 

meyletmedinmi?) 

(oġra-ma-dı+ŋ+Ø+mu; ḳıl-ma-dı+ŋ+Ø+mu) 

1.1.2.2.30.3. Tahkik-dikkat çekme 

“... ol edgülükler méndinmü⁔erdi séndinmü” (KE-162v13) 

(... o iyilikler bendenmiydi sendenmiydi?) 

(mé+n+din+mü+er-Ø-di+Ø+Ø; sé+n+din+mü) 

1.1.2.2.30.4. Tahkik-merak 

“... arıġlıḳıŋġa tanuḳ barmu” (KE-84r12) 

(... suçsuzluğunu ispatlaman için şahidin varmı?) 
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(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

“...munda hem érenler bar kördüŋizmü” (KE-98v18) 

(.... bu şekilde erenler var, gördünüzmü?) 

(kör-Ø-dü+ŋ+iz+mü) 

 

“... ilāhì meniŋ ḥālim andaġmu boldı” (KE-100r13) 

(... Ey Allah’ım benim halim bu şekildemi oldu?) 

(andaġ+Ø+Ø+mu) 

 

“... körerge köŋlüŋ barmu” (KE-204v8) 

(... görmek için gönlün varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“resūl Ǿas. ḥāremiŋe bu saḳınçnı saḳınġaymu⁔erdiŋ” (KE-235v3) 

(Resul as.’nin haremine karşı bu düşünceden sakınacakmıydın?) 

(sa-ḳ+ın-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+er-Ø-di+ŋ+Ø) 

 

“yā rumeyżā, sen mundamusen” (NF-65/7) 

(Ey Rumeyza sen buradamısın?) 

(munda+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+se+n) 

 

“yā Ǿāyişe, payġāmbar vefātı bolmışta yüziŋe örtgen çöprek sénde barmu” (NF-104/1) 

(Ey Ayşe! Hz. Peygamber vefat ettiğinde yüzüne örtülen örtü sende varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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“yā emìre’l-müʾminìn, bu sütni içiŋ baḳalıŋ baġ arsuḳlarıŋız bütünmüturur” (NF-

118/12) 

(Eymüminlerin emiri! Bu sütü için, bakalım bağırsaklarınız sağlammı?) 

(büt-ün+Ø+Ø+mü+tur-Ø-ur+Ø+Ø) 

 

“men siziŋ rabbüŋüz ermezmümen” (NF-273/4) 

(Ben sizin Rabbiniz değilmiyim?) 

(er-me-z+mü+me+n) 

 

“... ol tünni yāḍ tutarmusiz” (NF-320/13) 

(... o geceyi hatırlıyormusunuz?) 

(tut-Ø-ar+mu+siz+Ø) 

1.1.2.2.30.5. Tahkik-şaşırma 

“bizni atalarımız tapunġan taŋrılarımızdın yıġıp aḍın taŋrıdınmu ḳorḳutursen” (KE-

34v8) 

(Bizi atalarımızdan, tapınan tanrılarımızdan alıkoyup başka tanrılarlamı korkutursun?) 

(taŋrı+Ø+dın+mu)  

1.1.2.2.31. Teessüf 

“... taḳı on kişimüsülmān yoḳmu” (KE-60r10) 

(... on kişi bilemüslüman yokmu?) 

(yoḳ+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

“... isiz érmesmü andaġ ḳınalıp ölse” (KE-164v13) 

(... böyle işkence edilip ölmesi kötü değilmi?) 

(ér-me-s+mü+Ø+) 
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“... yā emìre’l-müʾminìn mundaġmu ölümni özüŋe revā kördüŋ” (KE-241r7) 

(... eymüminlerin emiri! Bu şekildemi ölümü kendine reva gördün?) 

(mundaġ+Ø+Ø+mu) 

 

“... héç bu Ǿaẕāb séndiŋ eksülürmü” (NF-18/10) 

(... bu azap senden hiç eksilirmi?) 

(eksü+l-Ø-ür+mü+Ø+Ø) 

 

“... émdi bu ölümke héç tedārük barmu” (NF-281/1) 

(... ölümüne şu anda bir çare varmıdır?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

  

“... eger bizler séni taŋrınıŋ resūlü bilsek senin birle mundaġ işlermü ḳılġayerdük, saŋa 

ḫilāfmu ḳılġayerdük” (NF-46/7) 

(... eğer biz seni Allah’ın elçisi olarak bilseydik seninle bunun gibi işlermi yapardık, sana 

karşımı olurduk?) 

(iş+ler+Ø+mü; ḫilāf+Ø+Ø+mu) 

 

“ey anam, bu ḥālımdın ḫaberiŋ barmu” (NF-358/13) 

(Ey anneciğim! Bu halimden haberin varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.2.32. Teklif 

“... bu dìnge kirermüsen” (KE-194v4) 

(... bu dine girermisin?) 

(kir-Ø-er+mü+se+n) 
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“yā umm-i hānì, mén saŋa bir Ǿaceb ḥikāyat aytu béreyinmü” (NF-52/17) 

(Ey Ümmi Hani! Ben sana acayip bir hikâye anlatayımmı?) 

(bér-Ø-e+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+yin+Ø+mü) 

 

“yā Ǿabdurraḥmān, men saŋa ṣıfat ḳılu béreyinmü kim uçtmaḫ téweleri neteg téweturur” 

(NF-162/8) 

(Ey Abdurrahman! Cennet develerinin nasıl bir deve olduğunu ben sana tarif edeyimmi?) 

(bér-Ø-e+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+yin+Ø+mü) 

 

“... siz taḳı barġaymusiz” (NF-235/6) 

(... siz de gelecekmisiniz?) 

(bar-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+siz+Ø) 

 

“... oltursaŋız bolġaymu” (NF-235/16) 

(... otursanız olmazmı?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.2.32.1. Teklif-istek 

“... tanuḳluḳ bérürmüsén” (KE-153r16) 

(... şahitlik edermisin?) 

(bér-Ø-ür+mü+sé+n) 

... bir eçkü bar bolup bizniŋ ṭaǾāmdın tatsaŋız bolġaymu” (KE-228v8) 

(... var olup bizim yemeğimizden yeseniz olmazmı?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.2.32.2. Teklif-istişare 

“men siziŋ ara bir ḥükm ḳılsam bolġaymu” (KE-47r15) 
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(Ben sizin aranızda bir hüküm kılsam olurmu?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ey mıṣr ḫalḳı barçaŋız ér ve ḫatun meniŋ ḳulum barmusiz” (KE-93r18) 

(Ey Mısır halkı! Hepiniz erkek ve kadın benim kulum olarak varmısınız?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+siz+Ø) 

1.1.2.2.33. Tereddüt 

“uyam oġlı muḥammed dìniŋe kirsem bolurmu yā taḳı kirmesemmü yaḫşıraḳ” (NF-

16/8) 

(Kardeşimin oğlu Muhammed’in dininemi girsem daha iyi olur yoksa girmesemmi daha 

iyi olur?) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø; kir-me-se+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+m+Ø+mü) 

1.1.2.2.34. Teselli 

“ey ḳarındaşlar sizler bu arḳış birle ol çerigge bes kélmesmüsiz” (KE-98r9) 

(Ey kardeşler, sizler bu kervanla o askere yetmezmisiniz?) 

(kel-me-s+mü+siz+Ø) 

 

“bilmediŋmü kim rūze tutġan ḳulnıŋ aġzınıŋ isi meniŋ ḳatımda yıpardın 

sewüglügrektururerdi” (KE-120r21) 

(Oruç tutan kulun ağzının kokusunun benim katımda daha güzel olduğunu 

bilmiyormuydun?) 

(bil-me-di+ŋ+Ø+mü) 

1.1.2.2.35. Teyit etme 

“Ǿālemde yalġuz kişi sénmüsén” (KE-127r4) 

(Dünyada yalnız kişi senmisin?) 
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(sén+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+se+n) 

 

“... yā abu bekr, bu muḥammed resūlallāh érmezmü” (KE-226r21) 

(... Ey Ebu Bekir! Bu Muhammed Resulallah değilmi?) 

(ér-me-z+mü+Ø+Ø) 

 

“yā muḥammed saçıŋ saḳalıŋmu yudurursen...” (KE-229v12) 

(Ey Muhammed saçını sakalınımı yakatırsın?) 

(saç+Ø+ıŋ saḳal+Ø+ı+ŋ+Ø+mu) 

 

“... resūl Ǿas. ḫatunı erürmüsen” (KE-234v1) 

(... Resul as.’nin eşi değilmisin?) 

(er-Ø-ür+mü+se+n) 

 

“ey abuşḳa, meni tanurmusen” (KE-T157b8) 

(Ey ihtiyar beni tanırmısın?) 

(tanu-Ø-r+mu+se+n) 

 

“ey ḫocā, siz abu ḥanìfeniŋ şāgirdi erürmüsiz” (NF-190/13) 

(Ey efendim! Siz Ebu Hanife’nin öğrencisi değilmisiniz?) 

(er-Ø-ür+mü+siz+Ø) 

 

“... yā yahyā senmüsen” (NF-317/15) 

(... Ey Yahya! Senmisin?) 

(sen+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+se+n) 
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“... héç bu rāzıŋnı yūsufḳa aymışıŋ barmu” (NF-360/6) 

(... bu sırrını Yusuf’a hiç anlatmışlığın varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... ey dervìş, sen ol kimerse ermezmüsen kim ṣafā taḳı merve arasında ḳatırminip 

ḳullarıŋ birle yörüyür erdiŋ” (NF-374/5) 

(... Ey derviş! Sen Safa ile Merve arasında katıra binip hizmetçilerinle birlikte yürüyen 

kimse değilmisin?) 

(er-me-z+mü+se+n) 

 

“... payġāmbar ḫatunı Ǿayìşemüsen” (NF-415/2) 

(... peygamber eşi Ayşemisin?) 

(Ǿayìşe+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+se+n) 

1.1.2.2.35.1. Teyit etme-bilgi alma 

“imdi senmü ara kirdiŋ” (KE-T163a8) 

(Şimdi senmi araya girdin?) 

(se+n+Ø+mü) 

 

“benì isrāʾil işi bir oġlan birlemü kifāyet bolġay” (KE-T169b3) 

(İsrailoğullarının işi bir oğlan ilemi yeterli olacak?) 

(birle+Ø+Ø+mü) 

1.1.2.2.35.2. Teyit etme-merak 

“ey Muḥammed dégen sén érmesmüsen” (KE-212r4) 

(Ey Muhammed, sen değilmisin?) 

(ér-me-s+mü+se+n) 
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“... andaġ tegürmü” (KE-217r5) 

(... bu şekilde ulaşırmı?) 

(teg-Ø-ür+mü+Ø+Ø) 

 

“buçuḳ batman ḳızıl altunġa bu bilālnı sattıŋmu” (NF-97/8) 

(Yarım batman kızıl altına Bilal’i sattınmı?) 

(sat-Ø-tı+ŋ+Ø+mu) 

 

“... bu Ǿoåmānḳa ḥāṣmuturur” (NF-120/1) 

(... bu Osman’a has bir şeymidir?) 

(ḥāṣ+Ø+Ø+mu+tur-Ø-ur+Ø+Ø) 

 

“ol yarıḳ kim men saŋa bérip tururerdim dalān ġazatda ol yarıḳ barmu” (NF-158/11) 

(Falan savaşta benim sana verdiğim zırh varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.2.36. Yakarış 

“menim kiçiglikimke şefaḳat ḳılıŋ maŋa bir içim suw bérseŋiz bolmazmu” (NF-355/7) 

(Benim küçüklüğüme acıyın, bana bir yudum su verseniz olmazmı?) 

(bol-ma-z+mu+Ø+Ø) 

1.1.2.2.36.1. Yakarış-teessüf 

“... yā yehūdā, méni ḫalās ḳılmazmusen” (NF-355/13) 

(... Ey Yehuda ağabey! Beni kurtarmayacakmısın?) 

(ḳıl-ma-z+mu+se+n) 

1.1.2.2.37. Yönlendirici 
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“dōst dōstġa ulanmaḳnı unamazmu bolur” (KE-56r19) 

(Dostun dosta konuşması kabul edilmezmi?) 

(una-ma-z+mu+Ø+Ø) 

 

“... bu keŋ yér kifāyet bolmadımu” (KE-139r21) 

(... bu geniş yer yetmedimi?) 

(bol-ma-dı+Ø+Ø+mu) 

 

“... kim taŋrı dìniŋe kirse yana çıḳarmu” (KE-23r15) 

(... Tanrı’nın dinine girse geri çıkarmı?) 

(çıḳ-Ø-ar+mu+Ø+Ø) 

 

“... yaǾni ey ozaḳılarda yawuzraḳı kimerdi bilürmüsen” (KE-241v11) 

(... yani öncekilerde daha lötüsü kimdi biliyormusun?) 

(bil-Ø-ür+mü+se+n) 

 

“... bilürmüsen soŋḳıda yawuzraḳı kimturur” (KE-241v12) 

(... sonradan daha kötüsünün kim olduğunu biliyormusun?) 

(bil-Ø-ür+mü+se+n) 

 

“nìşe sürçtim taḳı nişe ḳaçtım bilürmüsen” (NF-299/15) 

(Niçin düştüğümü ve niçin kaçtığımı biliyormusun?) 

(bil-Ø-ür+mü+se+n) 
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“men rabbümke şükür ḳılmaġayınmu taḳı şükür ḳılġan ḳullardın bolmaġayınmu” (NF-

314/17) 

(Ben Rabbime şükretmeyeyimmi, şükreden kullarından olmayayımmı?) 

(ḳıl-ma-ġay+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+ın+Ø+mu; bol-ma-ġay+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+ın+Ø+mu) 

 

“eger taŋrı teǾālā maŋa ayyūbnıŋ teniŋemuṣallat ḳılsaerdi, men anıŋ teniŋe ig bérseerdim, 

naẓar ḳılġayerdim kim cezāʾḳılurmu yā taḳı yoḳmu” (NF-330/14) 

(Eğer yüce Tanrı beni Eyyüp’ün bedenine musallat etseydi, onun bedenine hastalık 

verseydim sızlanırmıydı yoksa sızlanmazmıydı?) 

(ḳıl-Ø-ur+mu+Ø+Ø; yoḳ+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.2.37.1. Yönlendirici-ayıplama 

“yā şaḳiḳ, seniŋ iǾtiḳādıŋ bumuturur kim sen aḫşamḳa tegi bāḳì ḳayġaysen teyü” (NF-

434/11) 

(Ey Şakik! Akşama kadar herhalde sağ kalacaksın, senin inancın bumudur?) 

(bu+Ø+Ø+mu+tur-Ø-ur+Ø+Ø) 

1.1.2.2.37.2. Yönlendirici-dikkat çekme 

“... dōst dōstnıŋ cānın alurmu bolur” (KE-56r18) 

(... dost dostun canını alırmı?) 

(al-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“... körmezmüsen bu rāḥìl oġlı atamızġa sewüglügrek bolayın, tép saınur” (KE-67r18) 

(... bu Rahil’in oğlunun atamıza “daha sevimli olayım” diyerek düşündüğünü 

görmezmisin?) 

(kör-me-z+mü+se+n) 

 



125 

 

“neteg Ǿāşıḳ bolmayın melāmet ḳılġanıŋız bumu⁔erdi” (KE-86v6) 

(Ne gibi bir aşık olmayayım, azarlayanınız bumuydu?) 

(bu+Ø+Ø+mu+er-Ø-di+Ø+Ø) 

 

“bu üç birikiben bolur bil ìmān  

velì boldı ṣūret kerekmezmü cān 

Ǿameldin riyā hem tiliŋdin nifāḳ 

köŋüldin kéter kìne oş boldı cān” (MM-21/2) 

(Bu üçünün bir araya gelerek imanın gerçekleşeceğini bil, bunlar sureti oluşturdu peki 

can gerekmezmi? Amelden gösterişi, dilinden bozgunculuğu, gönlünden kini yok 

ettiğinde can ortaya çıkar) 

(kerek-me-z+mü+Ø+Ø) 

 

“kél émdi saḳınġıl tefekkür bile 

ınanmaḳ revāmu bu tınġu yéle  

tiriglik bile bu ḳamuġ işleriŋ 

tirigliniŋ aşlı érür yél bile” (MM-46/2) 

(Gel, şimdi tefekkür ederek düşün bu geçici hevese inanmak yerinde bir davranışmı? 

Bütün işlerin hayat iledir, hayatın aslı da boştur (yeldir)) 

(revā+Ø+Ø+mu) 

 

“ḥased ḥırṣ tekebbür ne işge yarar 

ḳamuġ ehl-i maǾni içün Ǿayb körer 

yoḳérdük yarattı yana yoḳ ḳılur 

biligli munımu tekebbür ḳurar” (MM-58/4) 
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(Kıskançlık, hırs ve kibirlenme ne işe yarar, bütün mutasavvıflar bu üçünü ayıp 

görmektedirler; yok idik yarattı, yine yok kılar, bunumu bilen büyüklenir?) 

(mu+Ø+nı+mu) 

 

“... bu işni ḳuvvatmu tép sanursiz” (NF-149/17) 

(... bu işe kuvvetmi diyorsunuz?) 

(ḳuvvat+Ø+Ø+mu) 

 

“... bu rişvet bolmazmu kim bir yarmaḳ alġu yerde on altun alsaŋ” (NF-246/9) 

(... bir yarmak alacağın yerde on altın alman bu rüşvet değilmi?) 

(bol-ma-z+mu+Ø+Ø) 

 

“körmezmüsiz eger bir kimerseke oġul ḳız kerek bolsa her ayna bir ḫatunnı nikāḥ ḳılur” 

(NF-427/2) 

(bir kimseye oğul veya kız gerekirse muhakkak evlenmesi gerektiğini görmezmisin?) 

(kör-me-z+mü+siz+Ø) 

 

“sirlerni taḳı āşkāralarnı bilgen pādişāh ermezmü” (NF-431/5) 

(Gizli ve açık her şeyi bilen bir padişah değilmi?) 

(er-me-z+mü+Ø+Ø) 

 

“ḥaḳ tut cümlemizke hāżir taḳı nāẓir ermezmü” (NF-431/5) 

(Allah hepimiz için hazır ve hepimizi görmüyormu?) 

(er-me-z+mü+Ø+Ø)  

Harezm Türkçesi döneminde soru ekinin işlevleri Kısasü’l-Enbiya, Muinü’l-Mürid ve 

Nehcü’l-Feradis eserlerde incelenmiştir. Soru ekinin Harezm Türkçesi döneminde otuz 
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yedi (37) tane üst işlevi mevcuttur. Bu üst işlevler Ayıplama, beklenti, bıkkınlık, bilgi 

alma, çaresizlik, dikkat çekme, eminlik, endişe, gücenme, güdüleme, hatırlatma, hiddet, 

ihbar, inançsızlık, istek, istifham, istişare, istintak, istizan (izin isteme), korku, 

meçhuliyet, merak, meydan okuma, mukayese, mübalağa, seçenekli, sınama, sitem, 

şaşırma, tahkik, teessüf, teklif, tereddüt, teselli, teyit etme, yakarış ve yönlendirici (Tablo 

4; Grafik 4) üst işlevleridir. Harezm Türkçesi döneminde en fazla kullanım sıklığına sahip 

üst işlev merak (122) ve sonrasında istişare (104) üst işlevleridir. En fazla alt işlevi içeren 

işlev ise şaşırma üst işlevidir. Bu dönemde incelenen eserlere bakıldığında farklı durumlar 

nezdinde gelişen olaylara karşı algılamanın gerektirdiği sorgulama işlevinin varlığının, 

merak üst işlevinin kullanım sıklığını artırdığı görülür.  

Tablo 4: Harezm Türkçesi Dönemi Eserlerinde Tespit Edilen İşlevlerin Dağılımı 

İŞLEVLER Kısasü’l-Enbiya Muinü’l-Mürid Nehcü’l-Feradis Toplam (759) 

Ayıplama 6 - 4 10 

Beklenti 3 - 3 6 

Bıkkınlık 4 - - 4 

Bilgi alma 11 - 69 80 

Çaresizlik 1 - - 1 

Dikkat çekme 8 - 8 16 

Eminlik 2 - - 2 

Endişe 22 - 17 39 

Gücenme 2 - - 2 

Güdüleme 1 - - 1 

Hatırlatma 9 - 7 16 

Hiddet - - 2 2 
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İhbar 2 - - 2 

İnançsızlık 4 - - 4 

İstek 4 - 12 16 

İstifham 27 - 5 32 

İstişare 52 - 52 104 

İstintak 2 - - 2 

İstizan 5 - 13 18 

Korku 3 - 4 7 

Meçhuliyet 10 - 16 26 

Merak 107 - 15 122 

Meydan okuma 5 - 1 6 

Mukayese 7 - 8 15 

Mübalağa 1 - - 1 

Seçenekli - - 5 5 

Sınama 10 - 8 18 

Sitem 21 - 13 34 

Şaşırma 46 1 17 64 

Tahkik 14 - 13 27 

Teessüf 3 - 6 9 

Teklif 5 - 4 9 
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Tereddüt - - 2 2 

Teselli 2 - - 2 

Teyit etme 9 - 17 26 

Yakarış - - 2 2 

Yönlendirici 11 3 13 27 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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Grafik 4: Harezm Türkçesi Dönemi Eserlerinde Tespit Edilen İşlevlerin Dağılımı 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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1.1.2.3. Çağatay Türkçesi 

1.1.2.3.1. Alay 

“émdi bir ḳuşnuŋ ünimü séni  

ḳıldımundaġ uḳuşsız ve medhūş” (ÇGT-92/5) 

(Şimdi bir kuşun sesimi seni bu şekilde akılsız ve korku dolu kıldı?) 

(ḳuş+Ø+nuŋ ün+Ø+i+Ø+Ø+mü) 

1.1.2.3.1.1. Alay-ayıplama 

“maŋa ol köp ḫiṭāb itti kim ey dìvāne-i dānā  

ni boldı kittimü Ǿaḳlıŋ kim aŋlamassın ançanı” (MSD-288) 

(Bana o “Ey akıllı deli ne oldu, gittimi aklın da bunu anlamazsın?” diye hitap etti) 

(kit-Ø-ti+mü+Ø+Ø) 

1.1.2.3.2. Dikkat çekme  

“... oġuz ili köçüp çekip yörimedük yol barmu ivin tutup olturmaduk” (ŞT-97a1) 

(... Oğuz halkının gidip yürümediği yol varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... yurt barmu ...” (ŞT-97a1) 

(...yurt varmı? ...) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.3.3. Eminlik 

“oġuz ili köçin çekip yörümedük yol barmu” (OKN-160/12) 

(Oğuz ilinin göçüp çekip yürümediği yol varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.3.3.1. Eminlik-övme 
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“... bu oġlanıŋ özi atını aytatururmundın yaḫşı at bolurmu tip atını oġuz ḳoydılar” (ŞT-

70b11) 

(... bu çocuğu kendisi adını söylüyor, “bundan daha iyi ad olurmu?” diyerek adını Oğuz 

koydular) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

1.1.2.3.4. Endişe 

“... bu vaḳtda oġuz ḫān’ın körgen kişidin kişi barmu” (OKN-113/9) 

(... bu vakte kadar Oğuz Han’ı gören kişilerden bir kişi varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.3.4.1. Endişe-merak 

“dermāndelıġım sansız ve bìçārelıġım 

köŋli bile ḳılmas kişi ġamm-ḫvārlıġım  

tégmes kişinin semǾige bu zārìlıġım 

téggeymü nihāyetḳa bu āvāzlıġım” (ÇGT-43/9) 

(Acizliğim sayısız ve çaresizliğim, gönlü bile olmayan kederli bir kişiyim; benim bu 

ağlayışım kişinin gönlüne ulaşmaz, benim bu avazım, haykırışım sonunda ulaşacakmı?) 

(tég-gey+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... melāmetdin selāmet bolġaymu erkin ...” (ÇGT-45/6) 

(... bu azarlamadan sonra selamet gerçekleşecekmi acaba?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yā rab anlapmu ikin ol ay kim anıŋ zārımın 

kiçeler sevdāsıdır andaḳ ki zülfi tārımın” (FK-497/1) 
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(Ey Rab, o sevgili onun için olan gözyaşımı ve geceler sevdasında saçımın karanlığını 

böyle görüp anlarmı acaba?) 

(an+la-Ø-p+mu) 

 

“Ǿışḳım otıda yadarmu érkin 

hicrim ġamıda çıdarmu érkin” (LM-1543) 

(Benim aşkım, ateşte ıstırap çekermi acaba, ayrılığım kederde dayanırmı acaba?) 

(yad-Ø-ar+mu+Ø+Ø) 

“Ǿışḳım otıda yadarmu érkin 

hicrim ġamıda çıdarmu érkin” (LM-1543) 

(Benim aşkım, ateşte ıstırap çekermi acaba, ayrılığım kederde dayanırmı acaba?) 

(çıd-Ø-ar+mu+Ø+Ø) 

 

“közi tişlerin körgeymü tap körmedi hìç uyḳu yüzin 

ārì hemìşe dür irür elbette Ǿummān ārzūsı” (MSD-601) 

(“Dişlerini görürmüyüm acaba?” diyerek yüzüm hiç uyku görmedi, elbette ummanın 

(gözün) arzusu daima incidir (gözyaşıdır).  

(kör-gey+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.3.5. Farkındalık sağlama 

“érenler éşittiŋmü ḥaḳḳ yolıda 

 Ǿadüvv ḳönlini ḳılmadılar ḥazìn” (ÇGT-73/3) 

(Erenler, Allah yolunda düşman gönlünü hazır kılmadılar duydunmu?) 

(éşit-Ø-ti+ŋ+Ø+mü) 

1.1.2.3.5.1. Farkındalık sağlama-ihbar 

“éşittiŋmü yazıda bir buzaġu 
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mülevveå ḳılmış uylar ṭuǾmesini” (ÇGT-75/7) 

(Ovada bir buzağı sığırların yiyeceğini kirletmiş duydunmu?) 

(éşit-Ø-ti+ŋ+Ø+mü) 

 

“sén éşittiŋmü anı kim tācirì 

ḳıldı kölikdin yıḳılıp bìḥesāb” (ÇGT-121/10) 

(Sen, tacirin yük hayvanının hesapsız bir şekilde yıkılıp kaldığını duydunmu?) 

(éşit-Ø-ti+ŋ+Ø+mü) 

 

“éşittiŋmü bu künlerde bir uluġ pìrì 

ḫayāl baġladı kim alsa bir ḫıṭāy ḳızıdın” (ÇGT-184/3) 

(Bu günlerde, yaşlı birinin bir Kıtay kızına hayal bağladığını duydunmu?) 

(éşit-Ø-ti+ŋ+Ø+mü) 

1.1.2.3.6. Hatırlatma 

“mén saŋa aytmadımmu⁔érdi kim ḳorḳusuzlarnıŋ éligi baġlıġ taḳı köŋli daġlıġ bolur” 

(ÇGT-133/3) 

(Ben sana korkusuzların elinin bağlı olduğunu hatta gönüllerinin yaralı olduğunu 

söylememişmiydim?) 

(ayt-ma-dı+Ø+Ø+Ø+mu+ér-Ø-di+m+Ø)  

Kelimenin önce ekin sonra gelerek kelime-ek karşıtlığını oluşturan soru ekinin bu 

kullanımın dışında olduğu örneklere de rastlanmaktadır. Bu tür örnekler bir morfofonetik 

yer ödünçlemesi örneğidir. Turan (2010, s. 913) “cümlede görevli anlam unsurlarını 

cümlenin muhatap olduğu şartlar bakımından yorumlayıcı, cümlede hükme bağlanan 

fikri/anlamlar arası ilişkiyi, aktarma şartları nezdinde biçimlendirici elemanlardan biri” 

olarak tanımladığı yer ödünçlemesini, morfolojik ve morfofonetik olmak üzere ikiye 

ayırır. Çalışmanın (ÇGT-133/3) örnek cümlesindeki “aytmadımmuérdi” ifadeye 
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bakıldığında morfofonetik yer ödünçlemesi olduğu görülür. Turan (2010), bu tür 

ekleşmelerin temelinde açıklık uyumu bulunan fonetik olaylar etkilidir.  

1.1.2.3.7. İsticvap 

“her safhası gülberg tarı kildimü di 

yā safha-i Ǿārıż-ı peri ḳildimü di 

yā lemǾa-imihr hāveri kildimü di 

olmihrġa cānınımüşteri kildimü di” (NC-5A/9) 

(Söyle bakalım, her yaprağı gül yaprağı tazeliğinde geldimi ya da peri yanağı saflığında 

geldimi? Söyle bakalım, doğan güneşin parlaklığında geldimi, o güneşe canı müşteri kılan 

geldimi?) 

(kil-Ø-di+mü+Ø+Ø) 

1.1.2.3.8. İstifham 

“ḳaşım ḫamıdın çü tart ḳaç dāy  

ḳaddi ḫam olurmu éyle kim yay” (LM-1553) 

(Kaşım eğri büğrüydün, boyu öyle olurmu ki yaydır?) 

(ol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

1.1.2.3.8.1. İstifham-ayıplama 

“yaḫşı ḳılıç bolurmu yaraġsız ḥadìddin 

nā-keske yaḫşılıḳmu yaraşıp bolur ḥasen” (ÇGT-23/13) 

(Faydasız demirden iyi bir kılıç ortaya çıkarmı, keşkesiz iyilikmi yaraşıp güzel olur?) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“yaḫşı ḳılıç bolurmu yaraġsız ḥadìddin 

nā-keske yaḫşılıḳmu yaraşıp bolur ḥasen” (ÇGT-23/13) 

(Faydasız demirden iyi bir kılıç ortaya çıkarmı, keşkesiz iyilikmi yaraşıp güzel olur?) 
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(yaḫşı+lık+Ø+Ø+mu) 

 

“ḳılumas ẓulm égesi sulṭānlıḳ 

biridin me kélürmü çūbānlıḳ” (ÇGT-30/8) 

(Zulmün velisi sultanlık yapamaz, kurttan da çobanlık gelirmi?) 

(kél-Ø-ür+mü+Ø+Ø) 

 

“yaraşırmumundaġ kişige fesād  

dimaġıda kibr ve burunıda bād” (ÇGT-219/13) 

(Kişiye bu şekilde fesadlık yakışırmı?  

Zihninde kibir ve önünde kötülük?) 

(yara-ş-Ø-ır+mu+Ø+Ø)  

 

“bolurmu dostluḳ ol bìvefāda 

unutsa yārınımundaġ belāda” (ÇGT174/7) 

(O vefasız kişide dostunu bu şekilde unutsa ondan dost olurmu?) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

1.1.2.3.8.2. İstifham-dikkat çekme 

“yarasıġ néme körmese kündüz 

künge andın bolurmu héç vebāl” (ÇGT-29/1) 

(Yarasa gündüz bir şey görmese eğer o sebeplen dolayı günün kendisine hiç günah 

olurmu?) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“müyessermü bolur saŋa ol maḳām 
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tutar sén tözi dōstlar birle kìn” (ÇGT-73/4) 

(Bütün dostlar ile kin kin tutuyorsun, o makam ki sana kolaymı olur?) 

(müyesser+Ø+Ø+mü) 

 

“heç kimerseniŋ himmetini öz himmetiŋdin Ǿalìraḳ kördüŋmü” (ÇGT-115/9) 

(Sen hiç kimsenin gayretini öz gayretinden daha yüce gördünmü?) 

(kör-Ø-dü+ŋ+Ø+mü) 

 

“viṣāliŋ devleti bolsa cihānda ārzūmu bolur 

sévünse cān sénin birle köŋülde ḳaḍġumu bolur” (ÇGT-204/10) 

(Kavuşmanın birmutluluğu olsa dünyada bir arzumu kalır, can seninle birlikte sevinse 

gönülde bir kaygımı kalır?) 

(ārzū+Ø+Ø+mu; ḳad-ġu+Ø+Ø+mu) 

 

“ṣufretde néçe ki ḳılsa tevbìḫ 

altun bile tén bolurmu zirnìḫ” (LM-3427) 

(Sarılıkta nasıl ki bir paylama yapsa altın bile sarılık ile eşit sayılırmı?) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“bu Ǿışḳ otıġa devāmu bolġay 

her kim tilese revāmu bolġay” (LM-3442) 

(Bu aşk, ateşe devamı olur, kim dilerse dilesin revamı olur?) 

(devā+Ø+Ø+mu; revā+Ø+Ø+mu) 

 

“keyde daġı bardur uluġ bāl u per 
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barmu hümā ḫāsiyyetidin eåer” (ME-11a/106) 

(Büyük hükümdarda yüce kol ve kanat vardır buna rağmen Hüma kuşu hasiyetinden eser 

varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“Ǿaḳlmudur uşbu ki şām seḥer  

rızḳ tiley Ǿışḳaġa sen derbeder” (ME-21a/214) 

(Akıl işimidir böyle akşam ve sabah sulama için rızık dileyerek kapı kapı gezmen?) 

(Ǿaḳ(ı)l+Ø+Ø+mu+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“dürge ne ḳıymet çü bütün dür ṣadef 

ḳān içide laǾlġa barmu şeref” (ME-52b/545) 

(Bütün inci sedefte inciye ne gibi bir kıymet var, kan içinde lâleye şeref varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“munça Ǿalāmātḳa bir kefş üçün  

şarfe ḳılurmu kim ilinsem küçün” (ME-51b/534) 

(Bu kadar çok alametlere karşılık bir ayakkabıya erişmek için güç sarf edermi?) 

(ḳıl-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“ol kim irür hem nefes-i cān-ı pāk 

ten tutuġı birle bolurmu helāk” (ME-53a/548) 

(Temiz canla arkadaş olan o kimse ten bağlılığıyla helak olurmu?) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 
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“ġınāġa tigdi gedālar saḫa vücūduŋdın  

revāmudur ki bu ḫāl ile tursa uşbu gedā” (MSD-356) 

(Senin cömertlik ve el açıklığından fakirler zenginleşti, bu fakirin bu halde kalması 

revamıdır?) 

(revā+Ø+Ø+mu+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.3.8.3. İstifham-farkındalık sağlama 

“saḳınsadı ġavvāṣ yime sudaḳı lōsın 

ḥāṣıl ḳıla bilgeymüdi lülüde belāsın” (ÇGT-133/10) 

(Dalgıç sudaki bataklık çamurunu tekrar düşünseydi eğer incideki kıymetli şeyi hasıl kılıp 

bilecekmiydi?) 

(bil-Ø-gey+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-di+Ø+Ø) 

 

“pāk dāmenmü tirilgey Ǿāşıḳ-ı bìçāre kim 

tegmiş olsa tonınıŋ başdın ayaḳıge vaḥal” (ÇGT-145/13) 

(Çaresiz aşığın elbisesi baştan ayağa çamura bulaşmış olsa bile temiz eteğimi yeni 

duracak?) 

(dāmen+Ø+Ø+mü) 

 

“néçe me cevr pìşe ḳılsa yār 

dōst bulurmu dōstdın āzār” (ÇGT-151/12) 

(Sevgili her ne kadar cefa âdetini kılsa da dost, dosttan yana bir kırılma yaşarmı?) 

(bul-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“... bolġaymu kim yana biregüni ol ḳalǾadın saldursaŋ ...” (ÇGT-173/8) 

(... o kaleden saldırsan bile yine de birisi olacakmı? ...) 
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(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“reng ü ṣafā içre gül olurmu ḫār 

barmu ḳış ḳahrıda luṭf-ı bahār” (ÇGT-153/7) 

(Renk ve neşenin içinde gül diken olurmu, kışın kahrında baharın lutfu varmıdır?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.3.8.4. İstifham-sitem 

“körüŋler ādemìḳa ohşayurmu bu ḥayvān 

meger veraǾat destār ve ẓāhir naḳşi” (ÇGT-123/13) 

(Görsünler bakalım ki bu hayvan insana benziyormu?  

Meğer takva sarık ve nakış görünenmiş) 

(oḫşa-Ø-yur+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“unutmadı bu munça ḥālda séni 

revā tutġaymu zerḳiŋ içre noḳṣān” (ÇGT-193/5) 

(Böyle bir halde seni unutmadı, riyakârlıkta eksiklik revamıdır?) 

(tut-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.3.8.5. İstifham-uygun bulmama 

“aḫılıḳ ḳıl kérekérse uluġluḳ 

bolurmu ékmegünçe daḫl mevcūd” (ÇGT-36/12) 

(Cömertlik yapmak gerekirse eğer mevcut bir geliri ekmeyince büyüklük olurmu?) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“bāṭıl olmüddeǾìniŋ ayġanı 
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ḥufteni ḥuftemü ḳılar bìdār” (ÇGT-99/7) 

(O davacının söyledikleri boş, yatıp uyuyanın uykusumu kalır boş?) 

(ḥufte+Ø+Ø+mü) 

 

“... héç bolġaymu kim ḥikmet leṭāfeti birle bir némerseni biziŋ mālımızdın bulardın ala 

bérseŋ” (ÇGT-85/7) 

(Hikmet tatlılığyla bir eşyayı bizim malımızdan bunlardan alıp versen hiç olurmu?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.3.9. İstişare/Danışma 

“sén éşittiŋmü anı tuyurdu bir serheng 

kim atımġa ma naǾl urġıl rāst” (ÇGT-137/9) 

(Sen bir çavuşun “nalı atıma da düzgün vur” diye duyurduğunu duydunmu?) 

(éşit-Ø-ti+ŋ+Ø+mü) 

1.1.2.3.9.1. İstişare-bilgi alma 

“şeyḫ saǾdì eşǾārıdın némerse bilürmüsén” (ÇGT-161/10) 

(Şeyh Sadi’nin şiirlerinden bir şeyler biliyormusun?) 

(bil-Ø-ür+mü+se+n) 

 

“... sizler ara Ǿacem tilini bilgüçi bolġaymu” (ÇGT-175/3) 

(... sizin aranızda Acem dilini bilen olacakmı?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... bu sözni éşitmişiŋ yoḳmu” (ÇGT-181/1) 

(... bu sözü işitmiş olan kimse yokmu?) 

(yoḳ+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø)  
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“éşitmişiŋ yoḳmu kim resūl Ǿas. yarlıḳapturur” (ÇGT-202/3) 

(Resul as.’nin buyurduğunu duyan kimse yokmu?) 

(yoḳ+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“irür çü ḫuld-ı berìn ḳalmas içre yaylaġı 

behişt içinde uyımaḳ revāmu bir fetvā” (MSD-318) 

(En yüce cennet yaylası içinde kalmaz, bu bakımdan cennet içinde uyumak revamıdır?) 

(revā+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ḫan’nıŋ köçleri hìç boylarında barmu” (OKN-135/4) 

(Han’ın eşleri hiç boylarında varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... pes yapışḳanı bolmasmu” (ŞT-72b1/1) 

(... yapışır, yapışan olmazmı?) 

(bol-ma-s+mu+Ø+Ø) 

1.1.2.3.9.2. İstişare-meçhuliyet 

“öçükken arslan tig bolup her birisi ṣaflar yarar sāmì nerìmānmu diyin yā rüstem-i 

destān irür” (MSD-119) 

(her birisi ḳızġın arslan gibi olup saflar yararlar onlara Sami, Nerimanmı diyeyim yoksa 

destan kahramanı Rüstemmi diyeyim?) 

(nerìmān+Ø+Ø+mu; rüstem-i destān+Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.3.9.3. İstişare-övme 

“ḳızıl tonın keyip yaşıl zeberced taḫt üze aġsa  
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şìrìnmü aytayın gölge yā ḫusrevmü diyin anı” (MSD-274) 

(Gül kızıl renkli elbiseni giyip yeşil taht üzerine çıksa yeşil yapraklar üzerinde belirse ona 

Şirinmi yoksa Hüsrevmi diyeyim?) 

(şìrìn+Ø+Ø+mü; ḫusrev+Ø+Ø+mü)  

 

“yüzüŋ ṣıātını gūyende ger simāǾ itse  

kişi turupmu bolur il āh u vāyında” (MSD-453) 

(Senin yüzünün vasıflarını eğer okuyucu dile getirse ah vah etmeyen kişi kalırmı?) 

(tur-Ø-up+mu) 

 

“aymudur yüzüŋ yāḫūd ḫurşid-i tābān ey ṣanem barı anıŋ şuǾlesi közlerni bìkār eyledi” 

(MSD-765) 

(Ey sanem yüzün aymıdır yoksa parlak güneşmidir onun şulesi gözleri göremez kıldı?) 

(ay+Ø+Ø+mu+dur-Ø-Ø+Ø+Ø; ḫurşid-i tābān+Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.3.10. Kabullenme 

“bizge Ǿışḳ endūhıdın iş zārlıġlarmu imes 

ḥāl-i hecr āşūbıdın düşvārlıġlarmu imes” (FK-240/1) 

(Bize aşk kederinden ağlamalarmı düşmez, ayrılık halinin kargaşılığından doğan 

zorluklarmı düşmez?) 

(zār+lıġ+lar+Ø+mu; düşvār+lıġ+lar+Ø+mu) 

1.1.2.3.11. Meçhuliyet 

“ḳapuġ baġlıġ olsa né bilgey kişi 

kim otunçı érmüturur yā Ǿamìd” (ÇGT-5/10) 

(Kapı bağlı olsa bu kişi ne bilecek, oduncumudur yoksa seçkin kişimidir?) 

(Ǿamìd+Ø+Ø+Ø) 
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1.1.2.3.11.1. Meçhuliyet-seçenekli 

“āç it et buldısa sorarmu kişidin 

kim bu et atnıŋmu dép yā éşek étimü” (ÇGT-205/6) 

(Aç bir köpek et bulursa “bu et atınmı yoksa eşeğin etimi?” diyerek kişiye sorarmı?) 

(sor-Ø-ar+mu+Ø+Ø; at+Ø+nıŋ+mu; éşek+Ø+Ø ét+Ø+i+Ø+Ø+mü) 

1.1.2.3.12. Merak 

“... vaḳf-ı étmek ḥarāmmuturur yā ḥelāl ...” (ÇGT-97/6) 

(... vakfetmek harammıdır yoksa helalmidir? ...) 

(ḥarām+Ø+Ø+mu+tur-Ø-ur+Ø+Ø) 

 

“yād étse tezeru dék ḫırāmım 

bolurmu ékin esìr-i dāmım” (LM-1558) 

(Nazlı gibi yad etse senin tuzağının esiri olurmu acaba?) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“yüzüŋ ḫayı vü saçıŋ ṭınābı 

barmu ol ékevniŋ āh u tābı” (LM-2307) 

(Yüzünün teri ve saçının tınağı o ikisinin ah u tabı varmı acaba?)  

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“pervāreni Ǿışḳ etmese mest 

urġaymu özini otḳa peyvest” (LM-3434) 

(Pervaneyi aşk sarhoş etmese kendisini ateşe ulaştırarak vuracakmı acaba?)  

(ur-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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1.1.2.3.12.1. Merak-beklenti 

“ey kim aṣlā unutmadım séni  

héç ḳaldıŋmu bu ḳuluŋdın yād” (ÇGT-72/13) 

(Ben seni asla unutmadım ki sen hiç bu kulundan bahsettinmi?) 

(ḳal-Ø-dı+ŋ+Ø+mu) 

1.1.2.3.12.2. Merak-bilgi alma 

“... bu münāfıḳ rāyı séniŋ ṭabǾıŋa muvāfıḳ tüşermi” (ÇGT-45/7) 

(... Bu münafığın fikri, senin tabiatına uygunmudur?) 

(tüş-Ø-er+mü+Ø+Ø) 

 

“... héç ḫāṭırḳa kéltürüp yād ḳılurmu siz dép zāhid aytur” (ÇGT-82/10) 

(... “beni hiç hatırınıza getirip yad ediyormusunuz?” diyerek zahit söyledi) 

(ḳıl-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“köŋüller élini almaḳ Ǿitāb u Ǿarbede ḳılmaḳ 

safānı soŋraġa salmaḳ saŋamu örgetti” (ÇGT-161/6) 

(Gönüller ülkesini almayı öfke ve kavga çıkarmayı ve de neşeni sonraya salmayı sanamı 

öğretti?) 

(saŋa+Ø+Ø+mu) 

 

“körmedilermü taġ üzeridin beyāż subḥ 

urmadılarmu şāh cenābıda nāy u kūs” (ÇGT-170/3) 

(Dağ üzerinden beyaz barış görmedilermi, şerefli sultanın huzurunda ney ve davul 

çalmadılarmı?) 

(kör-me-di+Ø+ler+mü; ur-ma-dı+Ø+lar+mu) 
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“ḳaṣr üzre ḳuşmu timṣāl ittiler ol şāhnıŋ 

yā başıġa çetr dik açtı ḳanat ferḫunde ḳuş” (FK-259/2) 

(O padişahın sarayının üzerine kuşmu resmettiler?  

Uğurlu kuşun kanadı başına gölgelik etti) 

(ḳuş+Ø+Ø+mu) 

 

“dūd-ı āhımdınmu her sarı şererler botradı 

yoḳsa yil otluġ köŋüllerni saçıŋda ḳozġadı” (FK-620/1) 

(Ahımın dumanındanmı her tarafı kıvılcımlar perişan etti yoksa rüzgâr ateşli gönülleri 

saçındamı hareket ettirdi?) 

(Ø+Ø+Ø dūd-ı āh+Ø+ı+m+dın+mu; Ø+Ø+Ø saç+Ø+ı+ŋ+da+Ø) 

 

“ol bend ile boldı cilvegāhım 

mundaḳmu Ǿazìm érmiş günāhım” (LM-1387) 

(Görünme yerim o bağ ile oldu günahım bu şekildemi büyükmüş?)  

(mundaḳ+Ø+Ø+mu) 

 

“bolġaymu ki luṭf ile vefādın 

bir ruḳǾa bu zār-ı mübtelādın” (LM-2191) 

(Lütuf ile vefadan yana olacakmı, bu ağlayış mübtelasından bir mektup olacakmı?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“cismim gerdin uçundı āhım 

ey çerḫ arımadımu günāhım” (LM-3140) 

(Vücudumu gerdiğinden dolayı ahım uçtu, ey felek günahım hâlâ temizlenmedimi?) 



147 

 

(arı-ma-dı+mu+Ø+Ø) 

 

“yāḫūd ḫabermü kitürdi, ṣabā muḫālifdin 

yasadı sebze çerigi vü lāle tikti Ǿalem” (MSD-190) 

(Yahut sabah yeliyle muhalefetten habermi getirdi ki çimen askerini düzüp lâle ile sancak 

dikti?)  

(ḫaber+Ø+Ø+mü) 

 

“... bu vaḳtda oġuz ḫannı körgen kişisin barmu” (ŞT-84a/15) 

(... Bugün Oğuz Hanı görenlerden kişiler varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... ḫannıŋ köçleriniŋ hìç boylarında barmu” (ŞT-86b/4) 

(... Han’ın hanımlarında hiç gebe olan varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.3.12.3. Merak-endişe 

“... ey sulṭān seniŋ dék pādişāh ḫālıġa lāyıḳ bolġaymu” (ÇGT-119/13) 

(... ey sultan senin gibi padişah haline layık olacakmı?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“.... ve bu Ǿateş otını öçürgeymü” (ÇGT-160/1) 

(... ve bu susuzluk ateşini söndürecekmi?) 

(öçür-gey+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“émdi me bolġaymu kim her néçe kün ḫidmetiŋizde müfìd bolsaḳ ...” (ÇGT-162/7) 
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(Her şeye günlük hizmetindeki gibi yararlı olsak şimdi de olacakmı?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

“laǾlim ki su aḳızur közidin 

barurmu ékin su dék özidin” (LM-1550) 

(Dudağımki gözünden su akıtır su gibi özünden varırmı acaba?)  

(bar-Ø-ır+mu+Ø+Ø) 

 

“aġzım sözin eylegeç tekellüm 

bolurmu ékin Ǿadem ara güm” (LM-1551) 

(Sözümü konuş, geç; ekin yok olurmu?) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“ḳılmaḳ maŋa mundaḳ işni mensūb 

tutġaymu mürüvvet ehli maḥsūb” (LM-2350) 

(Bana böyle bir işi mensup kılınca mürüvvet ehlinin hesabı tutacakmı?) 

(tut-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“şevḳum çıḳarurmu érkin āhır 

āhı uçururmu cismi kāhın” (LM-1544) 

(Son aşamada şevkim çıkarırmı acaba ahı uçururmu sapan çöpünü?) 

(çıḳ-Ø-ar+Ø+Ø+Ø+ur-Ø-Ø+Ø+Ø+mu; uç-Ø-ur+Ø+Ø+Ø+ur-Ø-Ø+Ø+Ø+mu) 

 

“istermü ékin yüzümi her kün  

yoḳlarmu ékin saçımnı her tün” (LM-1559) 

(Her gün yüzümü görmeyi istermi acaba her gün saçıma dokunurmu acaba?)  
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(iste-Ø-r+mü+Ø+Ø; yoḳ+lar+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“gìsūsımu⁔érdi Ǿanber-ālūd 

yā çıḳmış édi başıġa ol dūd” (LM-2183) 

(Amber kokulu saçı kâkülmüydü veya o duman başına çıkmıştı?) 

(Ø+Ø+Ø gìsu+Ø+sı+Ø+Ø+mu+ér-Ø-di+Ø+Ø) 

1.1.2.3.12.4. Merak-istişare 

“bolmasam Ǿāşıḳ fiġānım zār bolġaymuidi 

köymesem pinhān içim efġar bolġaymuidi” (FK-651/1) 

(Ben olmasam aşık feryadım ağlamayacakmıydı, yanmasam gizli içim yaralı 

olmayacakmıydı?)  

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+i-Ø-di+Ø+Ø) 

 

“iy nevāyi ḳılsaŋirdi Ǿāfiyet küncin vaṭan 

munça muŋluġ cānıŋa āzār bolġaymuidi” (FK-651/8) 

(Ey NevaYi vatanın köşesi afiyette olsaydı dertli canım bu kadar incelenecekmiydi?)  

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+i-Ø-di+Ø+Ø) 

1.1.2.3.12.5. Merak-meçhuliyet 

“zühd ü istiġnāmu yaḫşı yoḳsa Ǿiṣyān u niyāz  

şehr şeyḫidin bu yaŋlıġ bir suʾālim bardur” (FK-184/6) 

(Züht ve tok gözlülükmü daha iyi yoksa isyan ve niyazmı? 

Ülkenin şehrine bu tarzda bir sorum var) 

(zühd ü istiġnā+Ø+Ø+mu; Ǿiṣyān u niyāz+Ø+Ø+Ø) 

“bu iki köŋlüm yanasıdın aḳadur ḳanmu ikin 
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yā ḳızarıp irigen su kibi peykānmu ikin” (FK-513/1) 

(Bu gönlümün yarasından akıp duran kanmıdır acaba yoksa kızarıp da eriyen su gibi 

peykanmıdır acaba?) 

(ḳan+Ø+Ø+mu) 

 

“bu iki köŋlüm yanasıdın aḳadur ḳanmu ikin 

yā ḳızarıp irigen su kibi peykānmu ikin” (FK-513/1) 

(Bu gönlümün yarasından akıp duran kanmıdır acaba yoksa kızarıp da eriyen su gibi 

peykanmıdır acaba?) 

(peyḳān+Ø+Ø+mu) 

 

“iy nevāyì il ara fitnedür ol kāfirġa 

Ǿazm-i meydānmu kin meyl-i ḫıyābānmu ikin” (FK-513/7) 

(Ey Nevayi, o kafire insanlar içinde fitnedir; acaba meydana çıkışmı, acaba iki taraflı 

ağaçlı yola meyilmi?) 

(meydān+Ø+Ø+mu; meyl-i ḫıyābān+Ø+Ø+mu) 

 

“allāh allāh bu daġı inşāmu ikin 

yā ḳudretallāhi teǾālāmu ikin 

yā rūḥ-ı ḳuds feyżidin ìmāmu ikin 

yā vehbetallāhi teǾālāmu ikin” (NC-5b/11) 

(Allah Allah! bu , müthiş bir inşadır ya da yüce Allah’ın kudretimidir? Acaba Cebrail’in 

feyzinden bir işaretmi yahut yüce Allah’ın yardımımı?) 

(inşā+Ø+Ø+mu; teǾālā+Ø+Ø+mu; teǾālā+Ø+Ø+mu) 

 

“her birisi tört rişte-i dürrmü ikin 
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yā lüǾlü-yi deryā-yı tefekkürmü ikin 

yā her biridin dürġa tefāhürmü ikin 

söz rūḥıġa yoḳsa tört Ǿunṣurmu ikin” (NC-10b/25) 

(Her birisi dört inci tanesimidir yoksa düşünce denizinin incisimidir? Yoksa her birinden 

inciye övünçmü gelir yoksa bunlar söz ruhuna dört unsurmudur?) 

(rişte-i dürr+Ø+Ø+mü; lüǾlü-yi deryā-yı tefekkür+Ø+Ø+mü; tefāhür+Ø+Ø+mü; 

tört+Ø+Ø Ǿunṣur+Ø+Ø+mu) 

1.1.2.3.12.6. Merak-mukayese 

“ḳum sanı yā sekkākì ġamı köpmü dimişsin 

kil ḳum birine ġam sanınıŋ onını sana” (MSD-433) 

(“Kum sayısımı yoksa Sekkâki’nin gamımı çok?” demişsin gel kumun bir tanesine 

karşılık onun gamının on tanesinin say) 

(ḳum+Ø+Ø+Ø; köp+Ø+Ø+mü) 

1.1.2.3.12.7. Merak-tahkik 

“éşittiŋmü né dédi rüstemḳa zāl 

żaǾìf körme düşmenni ḳılma osal” (ÇGT-22/11) 

(Rüstem’in babasının Rüstem’e ne dediğini duydunmu?  

Düşmanını zayıf görme gafil düşünme) 

(éşit-Ø-ti+ŋ+Ø+mü) 

 

“bir ḥakìmdin suvāl ḳıldılar kim ādemiḳā saḫavetmü edgüturur yā şecāǾātmu” (ÇGT-

107/2) 

(Bir hakime “insana cömertlikmi iyidir yoksa cesaretmi iyidir?” diye soru sordular) 

(saḫavet+Ø+Ø+mü; şecāǾāt+Ø+Ø+mu) 

1.1.2.3.13. Övme 
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“barmu ten merkebidin yaḫşıraḳ 

nāḳa ayaġlıḳ kişi başlıġ buraġ” (ME-19a/193) 

(Ten için merkezler içinde deve ayaklı insan kafalı Burak’tan daha iyisi varmı?)  

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“mundın yaḫşı ad bolurmu” (OKN-72/10) 

(bundan daha iyi isimmi olur?) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“... öyün tutup olturmadıḳ yurt barmu” (OKN-161/1) 

(... Ev tutup da oturmadığımız yaşamadığımız bir yurt varmı?)  

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... alplar bigler kören barmu ḳazan kibi” (ŞT-99b/1) 

(... Kahramanlar ve beyler kazan gibisini göreniniz varmı?)  

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.3.14. Sınama 

“sévgeymü cihānda hergiz 

āzġan tikeni gül ortasında” (ÇGT-154/4) 

(Dünyada hiçbir zaman gülün ortasında azan dikeni sevecekmi?)  

(sev-gey+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ḳılsam gile Ǿacebmü raḳìbler[niŋ] ilgidin  

bolur gedāḳa ḥāsiyet itler şikāyeti” (MSD-694) 

(Rakiplerinin elinden şikayet etsem şaşılırmı? 
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Dilencinin özelliği itlerden şikayettir)  

(Ǿaceb+Ø+Ø+mü) 

1.1.2.3.14.1. Sınama-sitem 

“tökti öbekeŋ içikeŋniŋ ḳanın 

dōst saġındıŋmu ataŋ düşmenin” (ME-18a/178) 

(Atanın ve ablanın kanını döktü, atan düşmanı dost olarak düşündünmü?)  

(saġ+ın-Ø-dı+ŋ+Ø+mu) 

1.1.2.3.15. Sitem 

“... uftanmasmusén ...” (ÇGT-124/5) 

(... utanmazmısın? ...) 

(uftan-ma-s+mu+sé+n) 

 

“... hìç meniŋ ḥālimdin ḫaberiŋ barmu” (ŞT-91a/19) 

(... Benim halimden hiç haberin varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.3.15.1. Sitem-ayıplama 

“revāmu ḳulġa ḳolı ḳuvvetiġa tekye ḳılıp 

żaǾìf pençesini sınayurda sındurma” (ÇGT-31/12) 

(Kula kolunu kuvvetini dayanak kalıp zayıf pençesini deneyip koparmak revamıdır?)  

(revā+Ø+Ø+mu) 

 

“iy köŋül ḥāliŋe mecnūn uyalur 

saŋa yoḳturmu bu ḥāliŋdin uyat” (FK-78/5) 

(Ey gönül senin bu haline Mecnun utanır, sen bu halinden dolayı utanmıyormusun?)  
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(yoḳ+Ø+Ø+mu+tur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“dìn ehli içre miŋ ḳarını iylediŋ esìr 

küfr ehli içre sin kibi barmu ikin yigit” (FK-84/4) 

(Din ehli içinde bin karını esir eyledin,  küfür ehli içinde senin gibi bir yiğit varmı acaba?)  

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“munçamu bolur cihānda āfet 

her yan ḳadem ursa anda āfet” (LM-548) 

(Cihanda afet bu şekildemi olur? 

Her tarafa ayak basılsa orası afet olur)  

(mu+n+ça+Ø+Ø+mu) 

 

“bardur u birmes ne yidürür ne yir 

özi bile ġurġamu iltür niter” (ME-48a/497) 

(Vardır ama vermez ne yedirir ne yer, kendisiyle beraber mezaramı götürür, ne yapar?)  

(ġur+Ø+ġa+mu) 

1.1.2.3.15.2. Sitem-beklenti 

 “miniŋ ḥālimdin ḫaberniŋ barmu” (OKN-147/5) 

(Benim halimden haberin varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.3.15.3. Sitem-uygun bulmama 

“eger bulunsa cebeldin ḳavì muǾaẓẓam taş 

bolurmu Ǿārif anıŋ yolıdın ḳopup kétse” (ÇGT-105/2) 
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(Eğer dağdan daha kuvvetli bir taş bulunursa arifin onun yolundan kopup gelmesi 

olurmu?)  

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“kim kim öz elimde küç ve ḳudret körse 

munsifmü bolur muŋlıġ elin sındursa” (ÇGT-116/11) 

(Kim kendi elinde güç ve kudret görüp de problemli elini koparsa insaflımı olur?) 

(munsif+Ø+Ø+mü) 

1.1.2.3.16. Şaşırma 

“bolġaymu édim naẓarda maǾẕūr 

ḳılġaymu édim kişini manẓūr” (LM-1355) 

(Nazarda bir mazur etmem olurmu hiç; kişiyi mazur kılacakmıyım?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø; ḳıl-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“mundaḳmu bolur mürevvet āḫır 

merdümlıġ ile fütüvvet āḫır” (LM-1738) 

(Mürüvvet bu şekildemi son bulur; insanlık ile cömertlik bu şekildemi son bulur?) 

(mundaḳ+Ø+Ø+mu) 

1.1.2.3.16.1. Şaşırma-ayıplama 

“bu ẓulm ile ol ġaẕāmu bolġāy 

séndin bu ṣıfat revāmu bolġay” (LM-1738) 

(Bu zulüm ile o gıda olurmu, bu sıfat senden bana revamıdır?) 

(ġaẕā+Ø+Ø+mu) 

1.1.2.3.16.2. Şaşırma-merak 
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“sermest közüŋ ki érdi bìmār 

saġ olmaġı boldımu pedìdār” (LM-2304) 

(Sarhoş gözlerin hasta etti; sağ olmak için açıkça belli oldumu?) 

(bol-Ø-dı+mu+Ø+Ø)  

1.1.2.3.17. Şüphe 

“yıġladı ḥattā raḳìbnüŋ raḥmı kilgendin maŋa 

bāri ol ḳattıġ köŋüllüg çınmu yalġan yıġladı” (MSD-608) 

(Hatta rakip de bana acıyarak ağladı acaba o katı gönüllü gerçektenmi yoksa yalandanmı 

ağladı?) 

(çın+Ø+Ø+mu; yalġan+Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.3.18. Teesüf 

“bu ẓulm ile ol ġaẕāmu bolġāy 

séndin bu ṣıfat revāmu bolġay” (LM-1738) 

(Bu zulüm ile o gıda olurmu, bu sıfat senden bana revamıdır?) 

(revā+Ø+Ø+mu) 

1.1.2.3.19. Teyit etme 

“ayttım müşg yā Ǿanbermüsén kim 

muǾaṭṭar boldı ḫoş yıḍdın dimāġım” (ÇGT-2/6) 

(“Miskmisin yoksa anbermisin?” diye söyledim bu hoş kokudan dolayı diye dimağım 

ıtarlı oldu) 

(müşg+Ø+Ø+Ø) 

 

“sén éşittiŋmü bir şeker sözlüg 

Ǿasel érinlig ve ḳamer yüzlüg” (ÇGT-147/7) 
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(Sen bu tatlı sözlüyü, bal dudaklı ve ay yüzlüğü duydunmu?) 

(éşit-Ø-ti+ŋ+Ø+mü) 

1.1.2.3.20. Yönlendirici 

“gülberg üze sünbülüŋ tüşüp hìç 

ḳıl yaŋlıġ urarmu ot üze pìç” (LM-2306) 

(Gül yaprağının üzerine sümbül hiç düşüp de kıl gibi otun üzerine büklüm büklüm 

vururmu?)  

(ur-Ø-ar+mu+Ø+Ø) 

 

“bìceẕb sarıġ érür riyālıġ 

ṣunǾ eyley alurmu güher balıġ” (LM-3426) 

(İki yüzlülük çekilmeden sarıdır, gevher balığı sunmak olurmu?) 

(al-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

1.1.2.3.20.1. Yönlendirici-dikkat çekme 

“alsaŋ ilge kìn üçün oḳ ya Ǿadūlabüd ḳaçar 

peşşe turġaymu yirinde şehperin ursa Ǿuḳāb” (MSD-388) 

(Eline cezalandırmak için ok ve yay alsan düşman çaresiz kaçar, kartal kanat çırparsa 

sinek yerinde dururmu?) 

(tur-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“al ilge āyìne yüz kör bu resm-i āyìnde 

ṭarāvetìmü körüngey perì çırayında” (MSD-448) 

(Eline ayna al ve yüzüne bak, bu görünüş içinde perinin güzelliğinden bahsedilirmi?) 

(Ø+Ø+Ø ṭarāvet+Ø+i+Ø+Ø+mü) 
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“alıŋda ḳarşu turġalı ayda ayatmu yoḳ 

titrer yüzüŋe baḳġalı ḫurşìd-i ḫaverì” (MSD-718) 

(Huzurunda durmak için ayda hayamı yok? 

Doğu güneşi de yüzüne baktığı zaman titrer)  

(ayat+Ø+Ø+mu)  

Çağatay Türkçesi döneminde soru ekinin işlevleri Çağatayca Gülistan Tercümesi, 

Fevayidü'l-Kiber, Leyli vü Mecnun, Mahzenü'l-Esrar, Mevlāna Sekkaki Divanı, Nazmü'l-

Cevahir, Oğuzname Kazan Nüshası ve Şecere-i Terakime eserlerde incelenmiştir. Soru 

ekinin  Çağatay Türkçesi döneminde yirmi (20) tane üst işlevi mevcuttur. Bu üst işlevler 

Alay, dikkat çekme, eminlik, endişe, farkındalık sağlama, hatırlatma, isticvap, istifham, 

istişare, kabullenme, meçhuliyet, merak, övme, sınama, sitem, şaşırma, şüphe, teessüf, 

teyit etme ve yönlendirici (Tablo 5; Grafik 5) üst işlevleridir. Çağatay Türkçesi 

döneminde en fazla kullanım sıklığına sahip üst işlev merak (80) ve sonrasında istifham 

(47)  üst işlevleridir. İncelediğimiz eserlere bakıldığında mevcut konulara dair anlaşılma 

durumunun sağlandığını ve bu çabanın da en sık merak üst işleviyle yer aldığı görülür.  
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Tablo 5: Çağatay Türkçesi Dönemi Eserlerinde Tespit Edilen İşlevlerin Dağılımı 
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Ş
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2
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5
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Alay 1 - - - 1 - - - 2 

Dikkat çekme - - - - - - - 2 2 

Eminlik - - - - - - 1 1 2 

Endişe 2 1 2 - 1 - 1 - 7 

Farkındalık 

sağlama 
4 - - - - - - - 4 

Hatırlatma 1 - - - - - - - 1 

İsticvap - - - - - 4 - - 4 

İstifham 36 1 4 5 1 - - - 47 

İstişare 5 - - - 8 - 1 1 15 

Kabullenme - 2 - - - - - - 2 

Meçhuliyet 3 - - - - - - - 3 

Merak 31 13 22 - 3 8 1 2 80 

Övme - - - 1 - - 2 1 4 

Sınama 1 - - 1 1 - - - 3 

Sitem 4 4 1 1 - - 1 1 12 

Şaşırma - - 5 - 1 - - - 6 
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Şüphe - - - - 2 - - - 2 

Teessüf - - 1 - - - - - 1 

Teyit etme 3 - - - - - - - 3 

Yönlendirici - - 2 - 3 - - - 5 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Grafik 5: Çağatay Türkçesi Dönemi Eserlerinde Tespit Edilen İşlevlerin Dağılımı 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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1.1.2.4.1.1. Beklenti-merak 

“... bu duǾānı muŋa oḳup baḳayım tirilürmi dip oḳıdı” (GT-190/4) 

(... “bu duayı buna okuyup bakayım, dirilirmi?” deyip okudu)  

(titi+l-Ø-ür+mi+Ø+Ø) 

1.1.2.4.2. Endişe 

“baḳarlar, gişi barmı diyib” (H-24b/9) 

(“Birileri var mı?” deyip bakarlar) 

(bar+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.4.3. Farkındalık sağlama 

“... körüŋiz barmu andı ḳın ...” (CC-63a/37) 

(... böyle bir acı varmı görünüz? ...) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.4.4. İstifham 

“bu Ǿāşıḳlarnı maǾşūḳ öltürüptür 

ölülerden kilürmi hergiz āvāz” (GT-10/3) 

(Bu aşıkları maşuk öldürüp durur, ölülerden bir avaz ses gelirmi?) 

(kil-Ø-ür+mi+Ø+Ø) 

1.1.2.4.4.1. İstifham-dikkat çekme 

“yaḫşi ḳılıç bolurmu hergiz yaman timürden yumaḳ bilen kitermi levni ḳara kömürden” 

(GT-29/6) 

(İyi kılıç hiç kötü demirden olurmu, yıkamak ile kara renk kömürden gidermi?)  

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø; kit-Ø-er+mi+Ø+Ø) 

 

“aḳar tiŋizni tıysa bolur velikin bir müddeǾì tilini tıysa bolurmı bolmas” (GT-237/13) 
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(Akarsuyu tutsa olur fakat bir inatçı kişi dilini tutsa olurmu olmaz?)  

(bol-Ø-ur+mı+Ø+Ø) 

 

“közüŋe kim uyup birse köŋülni 

Ǿacebmidür aŋa böyle tutulmaḳ” (GT-259/11) 

(Kim gözünü uyup gönlünü verse ona bu şekilde tutulmak şaşılacak bir şeymidir?) 

(Ǿaceb+Ø+Ø+mü) 

 

“körmessenmi kim ḥaḳ teǾālā ḳurʾān içinde işāret ḳılur” (GT-305/6) 

(Allah’ın Kuran’da işaret kıldığını görmezsinmi?)  

(kör-me-s+mi+se+n) 

1.1.2.4.4.2. İstifham-uygun bulmama 

“kim ẓulm ilin uzatsa sulṭān bolurmı bolmas 

ḳoylarġa ḳurt hergiz çōbān bolurmı bolmas” (GT-32/11) 

(Kim zulüm elini uzatsa ondan sultan olurmu? Olmaz 

Onun koyunlarına kurttan bir çoban olurmu? Olmaz) 

(bol-Ø-ır+mı+Ø+Ø) 

1.1.2.4.5. İstişare/Danışma 

“suvālime cevāb kitürmediŋ işitkeniŋ yoḳmı” (GT-50/7) 

(Soruma cevap vermediniz, sorumu duyanınız yokmu?)  

(yoḳ+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“bilmegey yatḳan melikmi yā gedā ...” (GT-80/4) 

(Bilmeden yatan melikmi yoksa fakirmi?) 

(melik+Ø+Ø+mi; gedā+Ø+Ø+Ø) 
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1.1.2.4.5.1. İstişare-bilgi alma 

“uyuvmıdır oyovmıdır ...” (CC-58a/25) 

(Uyuyanmıdır yoksa uyanık olanmıdır?) 

(uyuv+Ø+Ø+mı+dır-Ø-Ø+Ø+Ø; oyov+Ø+Ø+mı+dır-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... ançamı köp sövmekden ésirdiŋ” (CC-75a/8) 

(... bu kadarmı çok sevmekten dolayı esir oldun?) 

(ança+Ø+Ø+mı) 

 

“sén anı yibekmü déptirsén” (CC-82a/24b) 

(Sen ona ipekmi demişsin?) 

(yibek+Ø+Ø+mü) 

 

“... bu meåelni işitkeniŋ yoḳmı ...” (GT-111/8) 

(... bu örneği duyanınız yokmu?) 

(yoḳ+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yā maḫdūm işitmediŋmi” (GT-113/6) 

(Ey oğul duymadınmı?)  

(işit-me-di+ŋ+Ø+mi) 

1.1.2.4.6. Meçhuliyet 

“munuŋ meåeli oşol işekke oḫşar 

bilmes ki yüki otunmıdur yā defter” (GT-321/2) 

(İşte bunun örneği eşeğe benzer hüküm odunmudur yoksa deftermidir? Bu durum 

bilinmez ki)  
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(otun+Ø+Ø+mu+dur-Ø-Ø+Ø+Ø; defter+Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.4.7. Merak 

“hìç kimirse pārsālıḳ ḳuvveti bilen ol ḥālden selāmat ḳutula bilgeymi” (GT-118/8) 

(Hiç kimse zahitlik kuvveti ile o halden selamet içinde kurtulabilecekmi acaba?)  

(bil-gey+Ø+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“vaḳf itmeki halālmiturur” (GT-145/1) 

(Vakıf malından kazanılan yiyecek helalmidir?) 

(halāl+Ø+Ø+mi+tur-Ø-ur+Ø+Ø) 

 

“ol yay ādemġa inen yaymıdur yāḫūd özge yaymıdur” (H-9a/5) 

(Adem’e inen yaymıdır yahut kendine has bir yaymıdır?) 

(yay+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø)  

1.1.2.4.7.1. Merak-bilgi alma 

“... bilirmisén ...” (CC-64a/32) 

(...bilirmisin? ...)  

(bil-Ø-ir+mi+sé+n) 

 

“... tilermisén ...” (CC-64a/33) 

(... dilermisin? ...) 

(til+e-Ø-r+mi+sé+n) 

 

“yarov barmu ...” (CC-66a/8) 

(İşe yarar bir şey varmıdır? ...) 
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(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

“tuvramu arḳrımu” (CC-81a/5b) 

(Doğrumu eğrimi?) 

(arḳrı+Ø+Ø+mu) 

 

“işitkeniŋ munı yoḳmı ḳaçan bolsa çetük Ǿāciz urup pençe peleng közin çıḳarur 

ḳorḳmayın ol dem” (GT-36/4)  

(Bunu duyan yokmu? Kaçan olsa kedi pençeyle yaralar, kaplan gözü çıkarır işte o zaman 

korkmayın) 

(yoḳ+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ay ata daǾvette yimek yimédiŋmi” (GT-104/12) 

(Ey ata, davete yemek yedinmi?) 

(yi-me-di+ŋ+Ø+mi) 

 

“iy oġlum işitkeniŋ yoḳmı ...” (GT-212/2) 

(Ey oğlum işiteniniz yokmu?) 

(yoḳ+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.4.8. Övme 

“cehānda senden ulu himmetli körgeniŋ yā işitkeniŋ barmı” (GT-175/2) 

(Cihanda senden daha yüce gören veya işten varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.4.9. Sitem 

“körmessenmi bustān içinde yaş tal aġaçnı ıyısı müşk bigin ...” (GT-315/10) 

(Bahçenin içindeki yaş dal ağacının kokusunun misk gibi olduğunu görmezmisin?)  
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(kör-me-s+se+n+mi) 

1.1.2.4.9.1. Sitem-ayıplama  

“bir oġrı bir tilençige ayttı uyalmasmısen” (GT-191/109 

(Bir hırsız bir dilenciye “utanmaz mısın?” diye söyledi) 

(uyal-ma-s+mı+se+n) 

1.1.2.4.9.2. Sitem-teessüf  

 “unutman bir nefes hergiz seni men  

aŋarmısen bu ḳulnı ay Ǿaceb sen” (GT-99712) 

(Ben seni bir nefes bile olsa asla unutmam, acaba sen bu kulu hiç arıyormusun?)  

(aŋ-Ø-ar+mı+se+n) 

1.1.2.4.10. Yönlendirici 

“kerem vaḳtın tutarsen ḳoltuġunda  

bu iḥsān birlemi cennet tilersen” (GT-186/7) 

(Kerem vakti koltuğunda tutarsan eğer bu ihsan ilemi cenneti diliyorsun?) 

(birle+Ø+Ø+mi) 

1.1.2.4.10.1. Yönlendirici-dikkat çekme  

“sorġıl seniŋ köŋlüŋni sövermi téŋirni” (CC-62a/20) 

(Sor bakalım, Tanrı senin gönlünü sövermi?)  

(söv-Ø-er+mi+Ø+Ø)  

Kıpçak Türkçesi döneminde soru ekinin işlevleri Codex Cumanıcus, Gülistan Tercümesi 

ve Hulasa Okçuluk ve Atçılık eserlerinde incelenmiştir. Soru ekinin, Kıpçak Türkçesi 

döneminde on (10) tane üst işlevi mevcuttur. Bu üst işlevler Beklenti, endişe, farkındalık 

sağlama, istifham, istişare, meçhuliyet, merak, övme, sitem, ve yönlendirici (Tablo 6; 

Grafik 6)  üst işlevleridir. Kıpçak Türkçesi döneminde en fazla kullanım sıklığına sahip 

üst işlev merak (12) üst işlevidir. İncelediğimiz eserlere bakıldığında söz konusu üst 
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işlevin fazlalığının, Gülistan Tercümesi’nde olduğu ve bunda da eserin muhtevasını 

oluşturan hikâyelerin etkili olduğu görülür.  

Tablo 6: Kıpçak Türkçesi Dönemi Eserlerinde Tespit Edilen İşlevlerin Dağılımı 
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4
0
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Beklenti - 2 - 2 

Endişe - - 1 1 

Farkındalık sağlama 1 - - 1 

İstifham - 8 - 8 

İstişare 3 5 - 8 

Meçhuliyet - 2 - 2 

Merak 4 6 2 12 

Övme - 1 - 1 

Sitem - 3 - 3 

Yönlendirici 1 1 - 2 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Grafik 6: Kıpçak Türkçesi Dönemi Eserlerinde Tespit Edilen İşlevlerin Dağılımı 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

0

2

4

6

8

10

12

14

Codex Cumanıcus Gülistan Tercümesi Hulasa Okçuluk ve Atçılık Toplam



168 

 

1.1.2.5. Bilinmeyen Orta Asya Türkçesi 

1.1.2.5.1. Gücenme  

“atam çımad atup irse menüŋ tapum irürmü” (OKD-188) 

(Babam sana kızdıysa benim suçummudur?) 

(ir-Ø-ür+mi+Ø+Ø)  

Bilinmeyen Orta Asya Türkçesi döneminde soru ekinin işlevleri Oğuz Kağan Destanı adlı 

eserde incelenmiştir. Soru ekinin üst işlevi, bu döneminde inceleln metinde bir (1) tanedir. 

Bu üst işlev gücenme üst işlevidir. Oğuz Kağan’ın hayatının anlatıldığı ve Türk 

kültüründen izler taşıyan eserde soru ekinin sınırlı olduğu görülür.  

1.1.2.6. Erken Azeri Türkçesi 

1.1.2.6.1. Ayıplama 

“gözüm görmeyeli sini göz oldı 

ne sanursın ki özgeye baḫamı” (KBD-451/4) 

(Gözüm seni görmediğinden beri göz oldu, ne sanıyorsun başkası gözümde 

kıymetlendimi?) 

(baḫ-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“servüŋ sala özge gişiye sāye revāmı 

günki geçe sinsüz Ǿömüre saya revāmı” (KBD-674/1) 

(Başkasına saldığın servin gölgesi revamı, sensiz geçen günde ömür sayıp durmak 

revamı?) 

(revā+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.6.2. Beklenti 

“nizār u zār u efkārām nigārā 

Ǿaceb yoḫmı tapuŋda bir ferāset” (KBD-461/5) 
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(Benim zayıflığım, ağlayışım ve kederim sevgiliye; acaba huzurunda bana bir anlayışın 

yokmu?) 

(yoḳ+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.3. Bıkkınlık 

“ḳaddi ḳıyāmet eyledüŋ cānuma yitmedimi ol 

gìsūsıŋı yile viresin tā meded-i nüşūr ola” (KBD-553/4) 

(Boyunu bana kıyamet eyledin bu yaptığın hâlâ canıma yetmedimi? Saçını rüzgâra ver ki 

yardımlar olsun) 

(yit-me-di+mi+Ø+Ø) 

 

“yaşlu göz ü saru beŋiz ḳanlu yürek ü od ciger 

yitmedimi yāra ki dir ki sevüye nişān gerek” (KBD-652/4) 

(Yaşlı göz, sararmış yüz, kanlı yürek ve yanan ciğer sevgiliye yetmedimi ki “sevene iz 

gerekir” diye söyler?) 

(yit-me-di+mi+Ø+Ø) 

 

“cevrüŋ ile cānuma şikence ne ḳılursın 

yitmezmi göŋül düşdügi zülfüŋle şikence” (KBD-1033/2) 

(Cevrin ile canıma ne diye bu kadar işkence edersin, gönlün düştüğü zülfe işkence 

yetmezmi artık?) 

(yit-me-z+mi+Ø+Ø)  

1.1.2.6.4. Dikkat çekme 

“gözüŋle görürem sanemā bende fenāyı 

zirā ki görürler süci üzümde degülmi” (KBD-61/4) 

(Ey sevgili, bendeki yokluğu gözünle görürüm, şarap ki üzümde değilmi görürler?) 
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(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.4.1. Dikkat çekme-farkındalık sağlama 

“göŋüle oġrayan hevā irdi saçuŋa zerresi 

āyìneyi elüŋe al zìr ü zeber degülmidür” (KBD-22/4) 

(Gönle gelen arzunun zerresi saçına erdi, aynayı eline al da gör altüst değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“Ǿişvesi ol nigârun dilmi kodu bu tende 

Ya söylemege derdin dilmi kodu bu tende” (KBD-37/1) 

(O güzelin işvesi bu tende gönülmü koydu, ya derdini anlatmak için bu tende dilmi 

koydu?) 

(dil+Ø+Ø+mi) 

 

“sāyende bulduġumı ben sāye bilimezem 

güneş yüzüŋ şuǾāʾı zılmı ḳodı bu tende” (KBD-37/3) 

(Gölgende bulduğumu ben gölge bilemiyorum, güneş yüzünün ışığına bu tende gölgemi 

koydu?) 

(zıl+Ø+Ø+mı) 

 

“zehr içün tiryāḳı ḳoymaḫ olamı 

lācerem ki gül ḳatında ḫār ola” (KBD-90/4) 

(Zehir için bağımlısı olmak hiç olurmu?  

Şüphesiz ki dil katında diken olur) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.5. Endişe 
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“gözüme naẓar yüzinde çü harām ḳıldı dilber 

gözine ḳanumı içmek Ǿacebā helāl olamı” (KBD-909/3) 

(Yüzüne bakmak nazardır çünkü dilber bunu haram kıldı; acaba senin gözüne benim 

kanımı içmek helal olurmu?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“içümde yandı od u başda bişdi yüz sevdā 

olamı Ǿayb aduŋı nāgüzìr ayıdur isem” (KBD-1207/6) 

(İçimde bir ateş yandı ve başımda yüz sevda pişti; adını dermansız söylersem bu ayıp 

olurmu?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.5.1. Endişe-meçhuliyet 

“hezār yirde delükdür ü ḳanları aḫar 

Ǿaceb bu ḫastalıġ içün hacāmat olamı dil” (KBD-266/2) 

(Kanları bin yerde deliktir, akar; acaba bu hastalık için hacamat yararlı olurmu?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.6. Farkındalık sağlama 

“ḳarġu boyum vācibmidür ḳaşuŋ içün kemān ola 

yazuġ olurmı ġamzeden cānuma ger amān ola” (KBD-852/1) 

(Kargı boyumun kaşın için keman olması vacibmidir?  

Gamzenden canıma aman olsa yazık olurmu?)  

(ol-Ø-ur+mı+Ø+Ø) 

 

“yüzi ḫayāli bir gice gelürse gözüme 

gözüm yaşı yolına nisārı degülmidür” (KBD-1142/4) 
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(Yüzü bir gece gözümün önüne gelirse göz yaşım onun yoluna serpici değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“göŋülüme ne geldi sevdāyidür olamı 

her bir ḳıla tolaşmış hercāyidür olamı” (KBD-1318/1) 

(Gönlüme ne geldi ise sevdadır olurmu?  

Her bir kıla tolaşan hercayidir olurmu?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“salıp deŋize özin her bir ḳıla tolaşur 

hergiz sözüme girmez ḫod-rāyìdür olamı” (KBD-1318/2) 

(Özünü denize salınca her bir kıla dolaşır, hiçbir zaman sözüme girmeyerek bildiğinden 

şaşmaz olurmu?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.7. Gücenme 

“revāmıdur ki şād olur lebüŋ bir ḳara ḫaberden 

ki dir ḳulaġuŋa zülfüŋ hevā-dār-ı ġamìnüŋden” (KBD-1061/7) 

(Dudağın bir kara haber alınca şad olur, revamıdır?  

Kulağına zülfünün gam tutkunundan bahseder) 

(revā+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.7.1. Gücenme-teyit etme 

“cānuma irem tā ki irem cāna degülmi  

aġyār sözine yār daḫı inana degülmi” (KBD-478/1) 

(Canıma varayım, ta ki ulaşayım cana değilmi?  

Ağyar olanın sözüne sevgili bile inanır değilmi?) 
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(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“od ile su içinde beni müstemend idüp 

Ǿışḳuŋı od yaruŋı zülāl itdüŋ eylemi” (KBD-509/3) 

(Beni ateş ile su içinde zavallı kimse kılıp aşkını ateş sevgilini de saf su ettin öylemi?) 

(eyle+Ø+Ø+mi) 

 

“bir būseyi baŋa iy müsülmān ḥarām idüp 

ḳan içmegi lebüŋe helāl itdüŋ eylemi” (KBD-509/4) 

(Ey Müslüman, bana bir buseyi haram edip dudağına kan içmeyi helal kıldın öylemi?) 

(eyle+Ø+Ø+mi) 

 

“gözüŋ biǾaynihi yüregümi ḳılur hedef  

Ǿışḳuŋa ḳaddümi daḫı dāl itdüŋ eylemi” (KBD-509/5) 

(Gözün doğrudan yüreğimi hedef seçmiştir, aşkından dolayı boyumu dal gibi ettin 

öylemi?) 

(eyle+Ø+Ø+mi) 

 

“gözyaşı beŋiz sarusı vü cism nizārı 

yitmezmi Ǿaceb Ǿışḳumuza bunca delāʾil” (KBD-671/4) 

(Gözyaşı, yüz sarısı ve zayıf bedenin acaba aşkımıza bunca delil yetmezmi?) 

(yit-me-z+mi+Ø+Ø) 

1.1.2.6.8. İstifham 

“lāl-i lebüŋden sorayım ki nedür hālüm velì 

aḫıdayım göz yaşını olamı sormayayum” (KBD-419/3) 
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(Ey veli, halim nedir diyer dudağına sorayım, göz yaşımı akıtayım, sormayayım olurmu?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.8.1. İstifham-dikkat çekme 

“talsa nola gözlerüme yüzi ḫayāli 

gözüm aḫıtduġı inci lüʾlüʾ degülmi” (KBD-96/3) 

(Onun yüzü hayali gözlerime dalsa ne olur, gözümün akıttığı inci değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“dem degülmi ki serv bāra gele 

yāruŋ ince bili kenāra gele” (KBD-121/1) 

(Servin ağır olmasının zamanı değilmi, sevgilinin ince beli kenara doğru gelsin?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“sözüm şìrìn düşer laʾl-i lebüŋden 

yüzüŋden rūşen ü rengìn degülmi” (KBD-125/3) 

(Sözlerim lâl dudağından tatlı tatlı düşer, yüzünde aydın ve renkli değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“lebüŋle esrügem ü zülfüŋ ile āşüfte 

bilimezem ki ḳadüŋle yanam yanam olamı” (KBD-398/2) 

(Dudağınla sarhoşum ve zülfün ile aşüfteyim; boyunla yanıp dursam bilemiyorum ki 

olurmu?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“nigāra Ǿışḳuŋa ḳarşu ne cānı var göŋülüŋ 
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sanurmısın ki ol odda mekānı var göŋülüŋ” (KBD-1225/1) 

(Gönlün, sevgilinin aşkı için ne canı var, sen gönlün o ateşte mekânının olduğunu 

sanıyormusun?) 

(san-Ø-ur+mı+sı+n) 

1.1.2.6.8.2. İstifham-endişe 

“cemālüŋ ile bu göŋlüm benüm nazìr olamı 

bu Ǿālem içre sinüŋ gibi bìnazìr olamı” (KBD-136/1) 

(Senin yüzünle benim bu gönlüm denk olurmu hiç, bu dünya senin gibi benzersiz 

olurmu?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“teni cāndan ayırmaḫlıḫ revāmı 

cānumdan irdüm irince bu cāna” (KBD-167/8) 

(Bedeni candan ayırmak revamı?  

Bu cana ben canımdan ulaştım) 

(revā+Ø+Ø+mı) 

 

“vefāsı ḳadrini bilüp halḳa şükür ḳılmaz  

binüm billāh cefā gerekmezmi” (KBD-148/2) 

(Onun vefa ve kıymetini bilip hakla şükür kılmayan benim, cefa gerekmezmi?) 

(gerek-me-z+mi+Ø+Ø) 

 

“hevāyla çü be-ġayeti ikimüz üleşdük 

bu ḳısmet içre revāmı ola ḳasìm-ālū” (KBD-241/7) 

(İkimiz hevesi son derece paylaştık, bölünmesi bu kısmet içinde revamı?) 
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(revā+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.6.8.3. İstifham-farkındalık sağlama 

“göŋülüm sırçasını uşadursın 

nigārā göŋülüŋ sengìn degülmi” (KBD-125/4) 

(Gönlümün camını benzetirsin, ey sevgili gönlün taştan değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“saçı oġrı diyü baġladı göŋli 

zennaḫdānında hìç zindānı yoḫmı” (KBD-313/3) 

(Saçı hırsız diyerek gönlü bağladı, çenende hiç zindan yokmu?) 

(yoḫ+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ḥayf olmayamı ḳaşlaruŋa çìn salasın sen 

ben ḫōd ölürem sen hele şol çìni esirge” (KBD-340/2) 

(Kaşlarına yazık değilmi ki kıvrım yapıyorsun?  

Ben ölürüm sen bu kıvrımı yapmaktan esirge kendini) 

(ol-ma-ya+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“şehā sevdāyì oldum zülfüŋ ile 

yazıldum şimdi divāna degülmi” (KBD-490/7) 

(Ey sevgili, zülfünle birlikte aşık oldum ben 

Şimdi divaneliğe yazıldım değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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“ben leblerüŋ sırrına ḳul oldum Ǿayān şehā 

sırrum benüm lebüŋle Ǿayānì degülmidür” (KBD-684/9) 

(Ey sevgili ben açık açık dudaklarının sırrına kul oldum, benim sırrım dudağınla belli 

değilmidir?) 

(degül+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.8.4. İstifham-merak 

“ne sanursın ki usanammı senden 

bu sanu sanma ki senden usandum” (KBD-274/39 

(Ne sanıyorsun ki senden usanayımmı?  

Senden usandığıma dair böyle bir sanıda olma) 

(us+an-Ø-a+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+m+Ø+mı) 

 

“güneş yüzüŋ hevāsına sābit durur göŋül 

sini seven hisābına seyyār olamı” (KBD-296/3) 

(Ey gönül, güneş yüzüne sabit durur, seni seven gezgin olurmu?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“diler sabā ki apara bir ḳoḫucuḫ meger 

miskìn ne fikr ḳıldı sebük-sār olamı” (KBD-296/5) 

(Saba rüzgârı bir kokuyu alıp götüre, miskin kişi ne düşündü akılsız olurmu hiç?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ne didi ayaġa lebüŋ cürǾa işitdi olamı 

düşdi sürāhiler bu dem ol sebeb ile ḳulḳula” (KBD-681/39 

(Sevgilinin kadehe ne söylediğini acaba yudum işittimi?  
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Bu yüzden o anda sürahiler arasında kargaşa oldu) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“bìmār ise gözüŋ göŋülüŋ ḫaste degülmi 

her biri ḫam-ı zülfüŋe bu cān beste degülmi” (KBD-1211/1) 

(Gözün hasta ise benim gönlüm hasta değilmi?  

Senin her bir zülfüne bu can beste değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.8.5. İstifham-sitem 

“oddur hevāsı anuŋ gözyaşı seyl oldı 

ol yil ü ol su ol od kilmi ḳodı bu tende” (KBD-37/4) 

(Hevesi ateştir, dudağı sel oldu; o rüzgâr, o su, o ateş bu bedende kilmi bıraktı) 

(kil+Ø+Ø+mi) 

“sen yüz göz ile dile ki yār dilüŋi dile 

ne diler ise ḳılsun dilmi ḳodı bu tende” (KBD-37/5) 

(Sen yüz göz ile dile ki sevgilinin gönlünü dile, ne dilerse olsun bu bedende dilmi bıraktı?) 

(dil+Ø+Ø+mi) 

 

“dutam ki cādū gözüŋ ḫasta ḳıldı cānumızı 

binüm bu ḫastama billāh şifā gerekmezmi” (KBD-148/4) 

(Diyelim ki o çok güzel gözün canımızı hasta etti, Allah için benim bu hastama bir şifa 

gerekmezmi?) 

(gerek-me-z+mi+Ø+Ø) 

 

“benefşe zülfüŋi alur imiş aġızına  
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anuŋ diliŋe bununçün cezā gerekmezmi” (KBD-151/6) 

(Menekşe saçını ağzına almış bu yüzden onun gönlüne bir ceza gerekmezmi?) 

(gerek-me-z+mi+Ø+Ø) 

1.1.2.6.8.6. İstifham-teessüf 

“gözüŋle ḫasta olana şifā gerekmezmi 

cefān odına yanana vefā gerekmezmi” (KBD-151/1) 

(Senin gözünle hasta olana birine şifa gerekmezmi?  

Cefa ateşinle yanan kişiye bir vefa gerekmezmi?) 

(gerek-me-z+mi+Ø+Ø) 

1.1.2.6.8.7. İstifham-teyit etme 

“dildār yüzinden nedür artuġı güneşüŋ 

gülşen daḫı şol yār-ı gül-endām degülmi” (KBD-359/2) 

(Sevgilinin yüzünden güneşin fazlalığı nedir, gül bahçesi bile şu boyu gül gibi nazik 

sevgili değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“cādū gözi kāfir saçı fitne gözi anuŋ  

ġūrbetde yüzi arada islām degülmi” (KBD-359/3) 

(Onun gözü büyülü, saçı kâfir, gözü fitne; tüzü gurbette arada İslam değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“evvel ḳademi Ǿışḳ ile cān üsdine basdum 

bir daḫı ḳılam vaṣlına iḳdām degülmi” (KBD-359/4) 

(İlk adımı aşk ile can üstüne bastım, vaslına bir kere daha varmam bir çaba değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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1.1.2.6.8.8. İstifham-uygun bulmama 

“gözi bāz iken bu keklik çü şikār ider hemìşe 

göziŋi çü baladı uş gözi bāz ider revāmı” (KBD-537/6) 

(Bu keklik, gözü açıkken ne vakit avlanır daima; gözünü ne zaman bağladı, gözü açıktır, 

revamı?) 

(revā+Ø+Ø+mı)  

 

“nigārıŋa neçün yoḫdur ḳarāruŋ 

cihānsın olamı yoḫ iǾtibāruŋ” (KBD-750/1) 

(Kararın sevgiline neden yoktur; dünya kadarsın, itibarın yokmu?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“dürler döker gözüm lebüŋ dişüŋ içün  

diler olamı ḫayr idüben sala ırmaġa” (KBD-843/3) 

(Gözüm dudağın dişin için inciler döker, hayır ederek ırmağa salmak olurmu?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“revāmıdur yüziŋ gösdere ol büt 

şuna ki yayı bilmez daḫı yüziŋ” (KBD-921/4) 

(O puta yüzünü göstermen revamıdır, yüzün yayı bile bilmez?) 

(revā+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.9. İstişare/Danışma 

“ben miyānından isteyemmi kenār 

çü kenārı anuŋ miyāne ola” (KBD-982/4) 

(Ben ortadan bir kenar isteyeyimmi onun kenarı ortadan olsun?) 
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(iste-Ø-ye+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+m+Ø+mi) 

“zülfüŋ ile sünbül çemen içinde perìşān 

gülşende ḳızıl gül yüzüŋe deste degülmi” (KBD-1042/2) 

(Sünbül zülfünle yeşillik içinde perişan, gül bahçesindeki kızıl gül yüzün için deste 

değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“Ǿışḳ ehli başı bizüz yoluŋa cān ḳomışuz 

göz yüzüŋ görmek içün saḫlayalum yaşlarımı” (KBD-1108/3) 

(Aşk ehlinin başı biziz, yoluna baş koymuşuz; gözünü yüzünü görmek için yaşlarımı 

saklayalım?) 

(yaş+lar+ı+mı) 

 

“hevā açdı hevā sırrıŋ gice gitdi vü subḥ oldı 

daḫı şekküŋmi var sinüŋ bu sır çünki Ǿayān oldı” (KBD-1206/8) 

(Arzu uyandı arzu, sırrın gece gitti ve sabah oldu 

Senin şüphenmi var çünkü bu sır gayette belli oldu?) 

(Ø+Ø+Ø şekk+Ø+ü+ŋ+Ø+mi) 

1.1.2.6.10. İstizan (İzin isteme) 

“ay gibi ḳaluram taŋa ben bārì bu gece 

bāşed ki bulam olamı ol yārı bu gìce” (KBD-580/1) 

(Ben hiç olmazsa bu gece ay gibi şafak sökmeye kalırım; bana bahşet ki bu gece o 

sevgiliyi bulayım, olurmu?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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“şāhā yüzünüŋ gülini dirsem olamı 

ne çekdügümi yüzüŋe dirsem olamı” (KBD-1322) 

(Ey sevgili, yüzünün güllerini toplasam olurmu?  

Neler çektiğimi yüzüne söylersem olurmu?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.11. Meçhuliyet 

“nāzük tenüŋi bilimezem cānmı bedenmi 

hele sanuram ben anı rūh-ı beden-āmìz” (KBD-6/4) 

(Nazik teninin canmı yoksa bedenmi olduğunu bilemiyorum? 

Ben onu bedene sarılmış ruh sanıyorum) 

(cān+Ø+Ø+mı; beden+Ø+Ø+mi) 

1.1.2.6.12. Merak 

“vuṣlatuŋ cennet ü ḥicrānuŋ odı nār-ı cahìm 

bundan artuḫ olamı nār u cihānı içelüm” (KBD-897/4) 

(Vuslatın adı cennet, ayrılığın adı cehennem ateşi;  dünya ve ateşinden içelim, bundan 

daha fazla olurmu?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.12.1. Merak-bilgi alma 

“acı yaş dökerem ṣabr ile her dem 

Ǿaceb bu ṣabrumuŋ oranı yoḫmı” (KBD-313/12) 

(Her zaman sabır ile acı yaş dökerim, acaba benim bu sabrımın oranı yokmu?) 

(yoḫ+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“subḥ yüziŋde anuŋ gìsūsı leyliyise 
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ben delüsiyem anuŋ ol baŋa leylāmıdur” (KBD-1298/2) 

(Sabahleyin onun yüzünde saçları kaplı ise ben onun delisiyim, o bana Leylâmıdır?) 

(leylā+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“her şehe ne kididüm ol baŋa lā dimedi 

gözleri ki aladur ol baŋa şehlāmıdur” (KBD-1298/3) 

(Ben o sevgiliye ne dedim ki; o bana hayır demedi gözleri alacalıdır acaba o bana 

şehlamıdır?) 

(şehlā+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“biz ezel esrügiyüz illā münebbih gerek 

delü ḳılan bizleri bāde-i hamrāmıdur” (KBD-1298/6) 

(Biz ezel sarhoşuyuz illaki bir uyandıran gerek, bizleri bu şekilde deli kalan kırmızı 

şarapmıdır?) 

(bāde-i hamrā+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“gìsūsı sevdāsıŋa ḳan aḫıdur gözlerüm 

hāsılımuz ortada yüzde bu safrāmıdur” (KBD-1298/7) 

(Gözlerim saçlarının sevdası için kan akıtır, hasılımız ortada, durum belli bu yüzde bir 

saframıdır?) 

(safrā+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.12.2. Merak-endişe 

“bu cān ile bu göŋül hecrüŋ ile ḳarırlar 

Ǿaceb viṣālüŋ ile gözlerüm ḳarìr olamı” (KBD-136/2) 

(Bu can ile bu gönül ayrılığınla yaşlanır, acaba gözlerim kavuşmanla sevinirmi?) 
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(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“Ǿayb olamı cān göŋli dil-ārām dilerse 

ya cān ile nola bu dil ārāmı dilerse” (KBD-448/1) 

(Can gönlü eğlendirmeyi dilerse ayıp olurmu veya bu gönül can ile eğlenmeyi dilerse ne 

olur?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“içre geliben susamış tutaġuŋ ḳanına ḳondum 

çü cānuma irmiş idüm Ǿacebā vebāl olamı” (KBD-909/2) 

(İçeri doğru gelerek susamış dudağına kondum, canıma vardığım için acaba bir vebal 

olurmu?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ḳaşunuŋ yayın görene Ǿacebā revā olamı 

ki dımışḳa vara yāḫūd gide hāca göz ile” (KBD-958/7) 

(Kaşının yayını görene acaba bu durum revamı ki Dımışk’a varmalı yüz göz ile hacca 

gitmeli?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ḳaşları hilāliyle Ǿìd oldı cihānda  

bu ḫasta göŋül ol yola ḳurbān olısarmı” (KBD-1117/2) 

(Kaşlarının hilaliyle cihanda bayram oldu, bu hasta gönül o yola kurban olacakmı?) 

(ol-Ø-ısar+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.12.3. Merak-istişare 
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“anuŋ ki yazdı arada firāḳı 

viṣāl olmaḫlıġa fermānı yoḫmı” (KBD-313/9) 

(Onun arada ayrılığı yazdı, kavuşmak için bir ferman yokmu?) 

(yoḫ+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ciger ḳaniyile gözüm vużūʾ ḳılur olamı 

ki yüzi ḳıblesine ḳarşu bir nemāz gerek” (KBD-551/4) 

(Benim gözüm ciğer kanıyla abdest alır olurmu ki yüz kabilesine karşı bir namaz gerek?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“dermān didi lebüŋ göŋüle derdi ḳatıdur 

ol derd ḳatlanamı bu dermāna sanmaġıl” (KBD-815/3) 

(Dudağın deva dedi, gönlüne derdi katıdır; o dert bu dermana katlanırmı sanma?) 

(ḳatlan-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“serv olamı boyuŋuza oḫşaşa 

ḳaşuŋ olamı yürege oḫ şaşa” (KBD-806/1) 

(Servinin boyunuza benzemesi olurmu, kaşının yüreğe ok atması olurmu?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.12.4. Merak-meçhuliyet 

“yanamı Ǿışḳı odına Ǿaceb bu varlıġumuz  

elüme girse tutaġı sorayidüm ya ne” (KBD-127/4) 

(Acaba bu varlığımız onun aşkının ateşi için yanarmı ki elimde olsa ne diye sorardım?) 

(yan-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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“Ǿaceb cānum gibi bir cānı yoḫmı 

bu Ǿışḳuŋa yananuŋ cānı yoḫmı” (KBD-313/1) 

(Acaba onun, benim canım gibi canı yokmu, bu aşkın için yanan kişinin canı yokmu?) 

(yoḫ+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“Ǿışḳı tutdı yine yaḫamı Ǿaceb 

lebi çeşmesine yaḫamı Ǿaceb” (KBD-446/1) 

(Yakamı yine aşkı tuttu, ağzının çeşmesine yakarmı acaba?) 

(yaḫ-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.12.5. Merak-tahkik 

“göŋüli geh saçuŋ ü geh lebüŋ ü geh dişüŋ 

çekişige bıraḫurlar sezā gerekmezmi” (KBD-151/7) 

(Gönlü, bazen saçın bazen dudağın bazen dişin çekişir; bunun için bir uygunluk yokmu?) 

(gerek-me-z+mi+Ø+Ø) 

 

“gülşen muǾattar oldı çemen pür-şükūfedür 

satmazmısın cānuŋı daḫı bu bahāyile” (KBD-166/4) 

(Gül bahçesi güzel kokulu oldu, yeşillikler çiçek doludur; canını bu güzellik uğruna bile 

satmazmısın?) 

(sat-ma-z+mı+sı+n) 

 

“dem olmadımı ki Ǿışḳı bizümle sāf ideler 

bu servi boylular āḫir niçe  ḫilāf ideler” (KBD-215/1) 

(Aşkı bizimle birlikte saf ediyorlar vakti gelmedimi? 

Bu servi boylular sonunda neden aykırı davranıyorlar?) 



187 

 

(ol-ma-dı+mı+Ø+Ø) 

“göz urur ḳaş atar baġlar gìsūlar 

bu göŋül şehrinüŋ bir ḫanı yoḫmı” (KBD-313/4) 

(Göz büyüler, kaş atar, saçlar bağlar; bu gönül şehrinin bir hanı yokmu?) 

(yoḫ+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ben düşümi yorayım senden yaŋa ḫayr olamı 

göŋlümi ben senden ayru kişiye yormayayum” (KBD-419/2) 

(Ben gördüğüm bu düşü senden yana yorayım, bir hayır olurmu gönlümü senden 

başkasına yormayayım?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.12.6. Merak-teyit etme 

“fikrüm ile ẕikrüm gìce gündüz şehā sensin 

bir dem ola ki rāst gele fāla degülmi” (KBD-429/3) 

(Ey sevgili benim gece gündüz fikrim ve zikrim sensin, öyle bir zaman olsun ki uğura 

rast gelsin değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“altun düzerem yüzümi gözüm yaşı incü 

cānını seven ḳalmayısar māla degülmi” (KBD-429/4) 

(Yüzümü altın gibi düzerim, gözyaşım incedir; canını seven kişi mala kalmayacak 

değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ġamzelerüŋ olamı ki elmāsdur şehā 
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uġraduġını yandurur u yara sehl ola” (KBD-854/3) 

(Ey sevgili gamzelerin elmasmıdır, bakanı yakar ki yara kolay açılsın?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.13. Sınama 

“dem gelür ki dem ururam şāhā Ǿışḳuŋdan sinüŋ 

daḳ dutalarmı eger kükrer ise ner cengeri” (KBD-18/5) 

(Öyle bir zaman gelir ki ben padişaha senin aşkından bahsederim eğer savaşçı kükrerse 

itiraz ederlermi?) 

(dut-Ø-a+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+Ø+lar+mı) 

 

“oḫlar atar gözleri ki taşları yarar 

ḫastaya urur özini olamı maǾzūr” (KBD-56/3) 

(Gözleri oklar atar ki taşları yarar, kendini hasta gösterir mazurmudur?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.14. Sitem 

“saçı biŋ müʾmini bende kemişmiş 

Ǿaceb bu kāfirüŋ ìmānı yoḫmı” (KBD-313/6) 

(Onun saçı bin mümini köle olarak aşağı salmış bu kafirin acaba hiç imanı yokmu?) 

(yoḫ+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“göreli gözlerümüŋ yaşını kim ḳanın aḫar 

ḳıpḳızıl oldı olamı ki ḫacìldür tutaġun” (KBD-511/39 

(Gözlerimin yaşını gördüğünden beri kanım akar, dudağım utanıp kıpkızıl oldumu ki?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

“küfr ü ìmān dutalum zülfüŋ ile yanaġuŋı 
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anlara tapmayanuŋ di baŋa ìmānımı var” (KBD-1168/2) 

(Zülfü ile yanağını küfrü iman edelim, bana söyle bakalım; onlara tapmayanın imanımı 

var?) 

(Ø+Ø+Ø ìmān+Ø+ı+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.6.14.1. Sitem-dikkat çekme 

“gìsūlaruŋ göŋülleri ẓulmetde gümrāh eylemiş 

āb-ı ḥayāt leblerüŋe hergiz hidāyet yoḫmıdur” (KBD-445/29 

(Saçların gönülleri karanlıkta doğru yoldan saptırmış, sonsuzluk suyu olan dudaklarına 

hiçbir zaman bir hidayet yokmudur?) 

(yoḫ+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“her dem irürür gözlerüŋ cāna Ǿazāb āyetlerüŋ 

laǾl-i lebüŋden raḥmete hergiz rivāyet yoḫmıdur” (KBD-445/3) 

(Gözlerin cana her zaman azap ayetlerini ulaştırır, lâl dudaklarından rahmet için hiçbir 

zaman bir rivayet yokmudur?) 

(yoḫ+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“gözleri oḫladı cānı saldı gìsūsı  

cān oldı alan alana aŋa himāyet yoḫmıdur” (KBD-445/4) 

(Onun gözleri canı ok ile vurdu saçı bağ saldı, alana can oldu ona bir hidayet yokmu?) 

(yoḫ+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.14.2. Sitem-uygun bulmama  

“subḥ ol güneş içün dem-i serd ura revāmı 

ya laǾliyiçin lāle aġızın aça dem dem” (KBD-507/3) 
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(Sabah o güneş için kuvvetli rüzgârın olması revamı veya lâl için lâl ağzın zaman zaman 

açar?) 

(revā+Ø+Ø+mı) 

 

“dil aŋa sarih ḳuldur bu kināyette ne  hācet 

çü ḥaḳiḳat anuŋ oldum bu mecāz ider revāmı” (KBD-537/2) 

(Gönül ki ona karşı gayet de aşıktır bu kinayeye ne gerek var, madem ki gerçekten onun 

oldum bu mecazı yapması revamı?) 

(revā+Ø+Ø+mı) 

 

“beŋizümi beŋzede ḫazāna benüm ol 

kendü yüziŋ gösdere çü lāle revāmı” (638/29 

(Benzini hazana benzetirken onun kendi yüzünü lâle gibi göstermesi revamıdır?) 

(revā+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.6.15. Şaşırma 

“viṣāl gìcesinüŋ subḥı urdı bir dem-i serd 

didüm ki işbu nefes bād-ı zemherìr olamı” (KBD-136/59 

(Kavuşma gecesi sert bir rüzgâr esti, dedim ki “işte bu an kara kış rüzgârımı?”) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“hecri baŋa vü cevri cānuma niçe ḳılur 

bizi yaradan taŋrı Ǿaceb işte degülmi” (KBD-1062/2) 

(Ayrılığı bana ve cevri canıma nasıl yapar, bizi yaratan tanrı acaba bu değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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“dermān ṭaleb iden sanemā laǾl-i lebüŋden  

bilmezmi ki bir derd bu dermāna gerekdür” (KBD-1152/4) 

(En sevgili lâl dudağından derman talep eden kişinin bu dermana bir dert gerektirir 

bilmezmi?) 

(bil-me-z+mi+Ø+Ø)  

1.1.2.6.15.1. Şaşırma-meçhuliyet 

“bilimezem mücessem cānmısın sen 

veya bu tende bir rūḥ-ı muṣavver” (KBD-141/8) 

(Sen gözle görülür olanmısın, bilmiyorum veya bu tende bir şekle bürünmüş ruhmusun?) 

(cān+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+sı+n; bir+Ø+Ø rūḥ-ı muṣavver+Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.15.2. Şaşırma-merak 

“işāret bu ḳadar yitmezmi bize 

ki var durur fenā ender-miyāne” (KBD-550/5) 

(Bize bu kadar işaret yetmez mi ki yokluk ortasının içinde durur?) 

(yit-me-z+mi+Ø+Ø) 

 

“bu ne ḥüsn olur ne boy ne sin begüm 

hūrìmisin ya perì nesin begüm” (KBD-698/1) 

(Ey beyim bu ne güzelliktir ne boydur nesin, hurimisin veya perimisin nesin?) 

(hūrì+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+si+n; perì+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+si+n) 

 

“ḫākìyi Ǿarşı düzersin daḫı nāzlanurmısın 

böyle bāzār iy delü erzān degülmidür saŋa” (KBD-1203/4) 

(Toprağı arşı düzmeme rağmen nazlanırmısın, ey deli böyle bir pazarlık kurman sana 

ucuza gelmezmi?) 
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(nāz+lan-Ø-ur+mı+sı+n) 

1.1.2.6.15.3. Şaşırma-övme 

“şehā reyḥānmı şol ḫaṭṭuŋ muḥaḳḳaḳ 

yā kāfūr üsdine Ǿanber muraḳkaḳ” (KBD-15/1) 

(Ey şâh, senin şu hatların reyhanmıdır gerçekten veya kâfur üstüne incecik çekilmiş 

ambermidir?) 

(reyhān+Ø+Ø+mı) 

 

“bu ne ḥüsn ü bu ne ḫaṭṭ u bu ne ḳadd ü ne bālādur 

cemālüŋ ravżāmı yā rab veya firdevs-i āǾlādur” (KBD-30/1) 

(Bu ne güzellik, bu ne hat ve bu ne boydur; Ey Allah’ım, güzelliğin ravzamı veya firdevs-

i âlâmıdır?)  

(ravżā+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.6.15.4. Şaşırma-teyit etme 

“ben varlıġumı oynamışam küllì yolıŋa 

yoḫlıḫmıdur uş bende ḳalan bāḳì ne dirsin” (KBD-69/2) 

(Ben varlığımı tamamen onun yoluna sermişim bu bende kalan sonsuz yoklukmudur, ne 

dersin?) 

(yoḫ+lıḫ+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ḥüsni bu cānda ṭoludur adı cihānda uludur 

dün gìce geldi bilmedüm didüm i cān fülanmısın” (KBD-353/5) 

(Bu cihanda güzelliği dolu, ismi ve uludur; dün gece geldi bilmediğimi söyledim, can 

falanmısın?) 

(fülān+Ø+Ø+mı+Ø-Ø+Ø+sı+n) 
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“baḫmaz olduŋ bize cān eylemi göŋül alalı 

cān ḳuşın görmemişem daḫı saçuŋa ileli” (KBD-769/1) 

(Ey can gönül aldığından beri bize bakmaz oldun öylemi? 

Saçına dokunduğumdan beri can kuşunu görmedim) 

(eyle+Ø+Ø+mi) 

 

“seherde bülbül-i şeydā terennüm eyledügi 

gülüŋ mehāsinini olamı ki ezber ider” (KBD-129/2) 

(Seher vaktinde şeyda bülbülü söylenir, gülün güzelliklerini ezberlemesi mümkünmü?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“sen dimezmiydüŋ ki ben sinüŋ olam 

işbu daǾviye bize maǾna gerek” (KBD-1370) 

(Sen “ben senin olayım” diye söylemezmiydin? 

İşte bu dava için bize mana gerek) 

(di-me-z+Ø+Ø+Ø+mi+y-Ø-di+ŋ+Ø) 

1.1.2.6.15.5. Şaşırma-uygun bulmama 

“yüregi pāre ḳılup ḳan aḫıtdı olamı ki 

diler ki gözleri göŋülde bir zirāǾat ide” (KBD-426/4) 

(Yüreği parça parça edip kan akıttı olurmu böyle? 

Gözlerinin gönülde bir ziraat etmesini diler) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yine yār-ı dil-rübāmuz bize nāz ider revāmı 

yine çengin aldı ele yiŋi sāz ider revāmı” (KBD-537/1) 
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(Herkesi kendine bağlayan sevgilimiz yine naz eder revamı? 

Yine çelengini ele alıp saz çalar revamı?) 

(revā+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.6.16. Tahkik  

“ben ḥaḳìḳat Ǿışḳ odına düşmişem 

böyle olamı mecāzì iy sanem” (KBD-1018/5) 

(Ben gerçek aşk ateşine düşmüşüm, ey sevgili böyle bir mecaz olurmu?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“Ǿışḳıyle ḳuşandı göŋülüm yolıŋa anuŋ 

Ǿışḳ ile ḳaḫılan ḳapu meftūh degülmi” (KBD-1043/2) 

(Gönlüm onun yoluna aşkıyla kuşandı, aşk ile vurulan kapı fethedilmiş değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“göz yüregi ḳan eyledi vü oldı ṭolu ḳan  

uġramaya insān daḫı saçınamı dirsin” (KBD-1177/7) 

(Onun gözü yüreği kan eyledi ve kan dolu oldu, insan suçunumu görmesin dersin?) 

(saç-ın-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“kirpügi ne ḳılduġı sen sanma muǾammā 

göŋlümde anuŋ yarası meşrūh degülmi” (KBD-1043/3) 

(Kirpiğinin ne yaptığını sen muamma sanma, benim gönlümde onun yarasın açıklanmış 

değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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“aç bu şehbāzuŋ göziŋi ki göresin uçmaġı 

billāh uçmaḫmı umarsın ḫizmet-i tāvūsdan” (KBD-1244/6) 

(Bu şehbazın gözünü aç ki cenneti göresin Allah için bu tavusun hizmetinden cennetmi 

umuyorsun?) 

(uçmaḫ+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.6.16.1. Tahkik-merak 

“gözüŋ āyìneyi ḳoymaz eliŋden 

bu cādūyı siyeh ḫodbìn degülmi” (KBD-125/2) 

(Gözün aynayı elinden bırakmaz bu kara büyücü bencil değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“cān ḳurtılamı ḳara gözüŋden 

göŋül ne özin ḳara gözüŋden” (KBD-664/19 

(Can senin bu kara gözünden kurtulurmu, gönül kara gözünden ne umsun?) 

(ḳurtıl-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ġamzesi benüm yüregümi yaraladı vay 

vayum ile dilber ki bula vāye revāmı” (KBD-674/4) 

(Sevgilinin gamzesi yüreğimi yaraladı, vay!  

Benim bu vayımdan sevgilinin nasiplenmesi revamı?) 

(revā+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.6.17. Teessüf 

“ben mest olam u nigār mestūr  

bu dünyā ḳalamı böyle maǾmur” (KBD-1069/19 

(Ben mest olayım, sevgili gizlenmiş olsun bu dünya böyle mamur kalırmı?) 
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(ḳal-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.17.1. Teessüf-farkındalık sağlama 

“gözüm mey aḫıdur yaşını gözleriyiçün 

göŋül yüregi baġrı kebābı degülmidür” (KBD-520/3) 

(Gözyaşım onun gözleri için mey akıtır, gönül yüreği yanık değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ben ḫaste-i üftāde lebüŋ çün öleyimmi  

luṭf eyle Ǿaṭṭār bu bìmāra gerekdür” (KBD-643/3) 

(Ben ki çaresiz hasta, dudakların için öleyimmi? 

Ey aktar, bu hastaya lutfeylemen gerekir) 

(öl-Ø-e+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+yi+m+mi) 

1.1.2.6.17.2. Teessüf-gücenme  

“süd yirine Ǿışḳını içürdi baŋa dāye 

ol vaṣlını özgelere adaya revāmı” (KBD-674/7) 

(Dadı süt yerine bana senin aşkını içirdi, o kavuşma gününü başkalarına adaman bana 

revamıdır?) 

(revā+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.6.18. Tereddüt 

“tatlımı tuzlumı diyem lebüŋe 

nidelüm biz bu şūh u şengi begüm” (KBD-480/5) 

(Dudağına tatlımı tuzlumu diyeyim, ey beyim bu neşeliye ne yapalım?) 

(tat+Ø+lı+Ø+Ø+Ø+mı; tuz+Ø+lu+Ø+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.6.19. Teyit etme 
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“sen gìce düşmisin ü gündüzle gözümde ḫāyāl 

bir ḥużūr ehli ü gündüzle gözümde ḫayāl” (KBD-7/5) 

(Sen gece düşmüsün, gündüz gözümde hayalmisin? 

Bir huzur ehli gündüz gözümde hayal oldu?) 

(düş+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+si+n) 

 

“ben āteş-i Ǿışḳuŋdan anuŋ yana dururam 

peydādur anuŋ sūzı bu sözümde degülmi” (KBD-61/2) 

(Ben onun aşkının ateşinden dolayı yanar dururum onun ateşi bu sözünde bellidir 

değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.19.1. Teyit etme-bilgi alma 

“ḫatāyìmi durur gözüŋ nigārına Ǿaceb çìnden 

savāb oldur göŋüle ki oḫı çıḫmaya içinden” (KBD-72/1) 

(Gözün sevgiliye Hatayi’denmidir acaba Çin’denmidir?  

Okun içinden çıkmaması gönle sevaptır) 

(ḫatāyì+Ø+Ø+mi) 

 

“biŋ yılda eger nūḥ yaşadıyise biŋ yaş 

ol yaş baŋa bir laḥẓada memdūḥ degülmi” (KBD-1043/4) 

(Eğer Nuh bin yılda bin yaş yaşadıysa o yaş ki bana bir anda memduh değilmidir?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ādem aŋa direm ki ola nār ü hevādan 

ādemmidür ol ki dem ura āb ile kilden” (KBD-36/3) 
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(İnsan ona ben derim ki ateş ile yelden olsun, sürekli su ile kilden bahseden insanmıdır?) 

(ādem+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

“ḳaldı gözüm ardınca nigāruŋ zìre ki ol 

anladı ḫayālini bu gözümde degülmi” (KBD-61/5) 

(Gözüm sevgilinin ardında kaldı çünkü o kendisinin hayalini benim gözümde eyledi 

değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“tolu viricek elüme sen sāḳì ne dirsin 

almaya ele adınımı saḳına dirsin” (KBD-69/1) 

(Ey saki elime dolu verecek sen ne diyorsun, adını ele almayıp sakınmalımı dersin?) 

(Ø+Ø+Ø ad+Ø+ı+nı+mı) 

1.1.2.6.19.2. Teyit etme-farkındalık sağlama 

“anı ki iki hācibüŋ ḳıldı cemālüŋ iline 

egri otur u toġrı di Ǿadl-i Ǿömer degülmidür” (KBD-22/7) 

(Onu iki kapıcın cemalin iline kıldı, eğri otur doğru söyle Ömer adil değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“Ǿışḳı delü göŋlüme salu degülmi 

cān u göŋül Ǿışḳıyile delü degülmi” (KBD-96/1) 

(Onun aşkı deli gönlüme salınmış değilmi, onun can ve gönül aşkıyla deli değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ölmiş tenüme Ǿışḳı anuŋ rūh degülmi 

ġamzesiyile dil daḫı mecrūḥ degülmi” (KBD-104371) 
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(Onun aşkı ölmüş bedenim için ruh değilmi, gamzesiyle gönül bile yaralı değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.19.3. Teyit etme-tahkik 

“lebüŋ aŋdum idi toldı aġzum şekkerle 

kime didüm ise yalan didiler gerçekmi” (KBD-157/2) 

(Lebini andım ki ağzım şekerle doldu, kime söylediysem yalan dediler, doğrumu?) 

(gerçek+Ø+Ø+mi) 

 

“tutaġuŋ şekkerinüŋ rengini ḳızıl gördüm 

çünki sordum anı ḳandan didiler gerçekmi” (KBD-157/3) 

(Dudağının şekerli rengini kızıl gördüm çünkü ben onu sordum kandan dediler 

doğrumu?) 

(gerçek+Ø+Ø+mi) 

 

“tāze gülden daḫı nāzük görürem ter tenüŋi 

baġruŋı ḳatı çü sindān didiler gerçekmi” (KBD-157/15) 

(Tenini taze gülden bile nazik görüyorum; bağrın için katı demir dediler, doğrumu?) 

(gerçek+Ø+Ø+mi) 

 

“ḳaşunı egri didiler ü sinüŋ ḳaddüŋi rāst 

Ǿārızuŋ luṭfını cāndan didiler gerçekmi” (KBD-171/2) 

(Kaşın için eğri, boyun için doğru dediler; yanağının lütfu için candan dediler, doğrumu?) 

(gerçek+Ø+Ø+mi) 

 

“oġrı degülse gözüŋ egriye yoldaş neyedür 
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iledür dìn ile ìmān didiler gerçekmi” (KBD-171/4) 

(Gözün gizli değilse eğer eğriye yoldaş olması niyedir, dinle iman dediler, doğrumu?) 

(gerçek+Ø+Ø+mi) 

1.1.2.6.19.4. Teyit etme-uygun bulmama 

“iy beni delü ḳılan hicrān idersin eylemi 

işigüŋde dāgimā ḥayrān idersin eylemi” (KBD-995/1) 

(Ey beni deli kılan sevgili, ayrılırsan öylemi; daima eşiğinde hayran edersin öylemi?) 

(eyle+Ø+Ø+mi)   

 

“günde bir kez yüzüŋi gösderür idüŋ sen baŋa 

şimdi özge yaŋaya seyrān idersin eylemi” (KBD-995/2) 

(Sen bana günde bir kez yüzünü gösterirdin, şimdi başka bir tarafa meyledip seyran 

ediyorsun öylemi?) 

(eyle+Ø+Ø+mi)  

 

“delü ḳıldı bini Ǿışḳuŋ cevri teklif eyleme 

ẓulm idüben delüye fermān idersin eylemi” (KBD-995/3) 

(Senin aşkın beni deli kıldı, bana cevr teklif etme; deliye zulüm ederek buyruk verirsin, 

öylemi?) 

(eyle+Ø+Ø+mi)  

1.1.2.6.20. Uygun bulmama 

“bu Ǿışḳ bādiyesinde viṣālüŋe teşne 

revāmı oda yana vü ḳana ḳana sensüz” (KBD-914/2) 

(Bu aşk çölünde seninle kavuşmaya susamışım, ateşte yanmak ve sensiz kana kana 

kalmak revamı?) 
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(revā+Ø+Ø+mı)  

 

“zülfüŋ ile cemālüŋi büriyesin revāmıdur 

güneşe bulıd gelicek cāna terahlar arturur” (KBD-1081/2) 

(Zülfün ve yüzünü kaplıyorsun bu revamıdır? 

Güneş bulutla kaplanacak cana keder artar) 

(revā+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø)  

 

“eyā nigār revāmı be-ḥaḳḳ-ı nān u nemek 

ki zāyiǾ ola senüŋ yolıŋa yidügüm emek” (KBD-1103/1) 

(En sevgili tuz ekmek hakkı için bu revamıdır? 

Senin yoluna verdiğim emekler zayi olsun) 

(revā+Ø+Ø+mı)  

1.1.2.6.20.1. Uygun bulmama-ayıplama 

“alnuŋla yüzüŋ taǾne ura güneşe aya 

kirpükle gözüŋ esride vü aya revāmı” (KBD-674/3) 

(Alnın ve yüzün güneşe ve ayağa sövsün, kirpiğin ve gözün sarhoşa ve aya revamı?) 

(revā+Ø+Ø+mı)  

1.1.2.6.21. Yakarış 

“bizüm ile şol ḫūnì gözüŋ alamı billah  

aldı gönǖli cānı daḫı alamı billah” (KBD-1296/1) 

(Allah için bizimle şu huni gözün alamı, gönlü canı bile aldı Allah için alamı?) 

(al-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.21.1. Yakarış-bilgi alma  
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“bir būse tevaḳḳuǾ ḳıluruz yüziŋe salar  

inǾāmını ol aydan aya salamı billāh” (KBD-1296/2) 

(Bir buse ümit ederiz yüzüne salar, Allah için ihsanını o aydan aya salarmı?) 

(sal-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“sūzıyle yaḫar Ǿışḳı odına göŋülümi 

ḳalbümüzi diler ki duta ḳalamı billāh” (KBD-1296/3) 

(Yakıcılığıyla aşk ateşine gönlümü yakar, Allah için kalbimiz diler kalırmı acaba?) 

(ḳal-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“güstāh döker Ǿanberi gül-berg üzerine 

ḫaṭṭuŋ ki ḳılur  bu işi o lālemi billāh” (KBD-1296/8) 

(Amberi gül yaprağının üstüne saygısızca döker, Allah için hattın bu işi yapan lâlemi?) 

(lāle+Ø+Ø+mi) 

1.1.2.6.21.2. Yakarış-teessüf 

“binüm bu derdüme billāh şifā gerekmezmi 

binüm bu ṣıdḳuma billāh ṣafā gerekmezmi” (KBD-148/1) 

(Allah için benim bu derdime bir şifa gerekmezmi, Allah için benim bu doğruluğuma bir 

safa gerekmezmi?) 

(gerek-me-z+mi+Ø+Ø) 

1.1.2.6.22. Yönlendirici 

“ol cemāli ki sever tānrı ben anı severem 

baŋa yitmezmi ki maḥbūb-ı ḫüdāyı severem” (KBD-1134/6) 

(Allah o yüzü ki sever, ben onu severim; bana yetmezmi ki Allah’ın sevgilisini severim?) 

(yit-me-z+mi+Ø+Ø) 
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“derdüŋe düşene dermān yine derdüŋden olur 

derdüŋe virsün özini daḫı dermānımı var” (KBD-1168/9) 

(Derdine düşene derman yine derdinden olur, kendini derdine versin hatta dermanımı 

var?) 

(Ø+Ø+Ø dermān+Ø+ı+nı+mı) 

 

“luṭf ile derdümüze ḳıldı devā 

bolġaymı ol yegāne tabìb imiş” (KBD-1414) 

(Lütfuyla derdimize deva kıldı, o tek tabip imiş olurmu?) 

(bol-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.6.22. Yönlendirici-farkındalık sağlama 

“saŋamı ḳaldı cihānda ḳan içiş 

baŋamı ḳaldı cihānda ġam yimek” (KBD-662/2) 

(Dünyada kan içmek sanamı kaldı; dünyada gam yemek banamı kaldı?) 

(saŋa+Ø+Ø+mı; baŋa+Ø+Ø+mı)  

Erken Azeri Türkçesi döneminde soru ekinin işlevleri Kadı Burhaneddin Divanı adlı 

eserde incelenmiştir. Soru ekinin üst işlevi, Erken Azeri Türkçesi döneminde yirmi iki 

(22) tanedir. Bu üst işlevler Ayıplama, beklenti, bıkkınlık, dikkat çekme, endişe, 

farkındalık sağlama, gücenme, istifham, istişare, istizan (izin isteme), meçhuliyet, merak, 

sınama, sitem, şaşırma, tahkik, teessüf, teyit etme, uygun bulmama, yakarış ve 

yönlendirici (Tablo 7; Grafik 7) üst işlevleridir. Erken Azeri Türkçesi döneminde en fazla 

kullanım sıklığına sahip üst işlev merak (232) üst işlevidir. Daha sonrasında istişare ve 

istifham üst işlevleri gelmektedir. Kadı Burhanneddin Divanı’nda soru ekinin bu kadar 

fazla kullanımı, bize yazarın soru sorma işlemini soru kelimelerinden ziyade soru ekiyle 

kullandığını gösterir. Yazarın; eserde aşk, tabiat vb. konuları anlatırken anlatımı sorular 

yoluyla güçlendirdiğini ve bunu da en fazla merak üst işleviyle sağladığı görülür.  
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Tablo 7: Erken Azeri Türkçesi Döneminde Tespit Edilen İşlevlerin Dağılımı 

İŞLEVLER Kadı Burhaneddin Divanı (752) 

Ayıplama 3 

Beklenti 1 

Bıkkınlık 3 

Dikkat çekme 5 

Endişe 3 

Farkındalık sağlama 5 

Gücenme 7 

İstifham 131 

İstişare 156 

İstizan 5 

Meçhuliyet 2 

Merak 232 

Sınama 2 

Sitem 17 

Şaşırma 29 

Tahkik 25 

Teessüf 5 

Tereddüt 1 

Teyit etme 94 

Uygun bulmama 8 

Yakarış 12 

Yönlendirici 6 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 



205 

 

Grafik 7: Erken Azeri Türkçesi Döneminde Tespit Edilen İşlevlerin Dağılımı 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1.1.2.7. Eski Anadolu Türkçesi 

1.1.2.7.1. Selçuklular (Oluşum) Dönemi Eski Anadolu Türkçesi 

1.1.2.7.1.1. Ayıplama 

“dōst sevgüsin göŋülde cānıla berkitmeyen 

tūl-ı emel defterin dürmeyen Ǿāşıḳmıdur” (YED-36/3) 

(Dost sevgisini gönülde can ile pekiştirmeyen ve sonu gelmek bilmeyen arzu defterini 

dürmeyen aşıkmıdır?) 

(Ǿāşıḳ+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“dāyim riyāzāt çeküp ḥalvetlerde diz çöküp 

ḥaḳ didārı eserin görmeyen Ǿāşıḳmıdur” (YED-36/4) 

(Daima nefsi terbiye etmek için tenha yerlerde diz çöküp Allah’ın tecellisi olan eserini 

görmeyen kişi aşıkmıdır?) 

(Ǿāşıḳ+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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“Ǿışḳa tanışıḳ sıġmaz degme cān göge aġmaz 

pervāne gibi oda yanmayan Ǿāşıḳmıdur” (YED-36/5) 

(Aşka tanışık sığmaz, değme can göge ağmaz; pervane gibi oda yanmayan kişi aşık 

mıdır?) 

(Ǿāşıḳ+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“kişi dertlü olıcaḳ dermān istegen olur 

kendü derdi dermānın sormayan Ǿāşıḳmıdur” (YED-36/6) 

(Kişi ki dert ehli olacak, derman isteyen olur; kendi derdinin (bile) dermanını sormayan 

aşıkmıdır?) 

(Ǿāşıḳ+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“iy yunūs sen dōstunuŋ cefāsına ḳatlanġıl 

yüregine Ǿışḳ oḳın urmayan Ǿaşıḳmıdur” (YED-36/7) 

(Ey Yunus, sen dostunun cefasına katlan; yüreğine aşk okunu vurmayan kişi aşıkmıdır?) 

(Ǿāşıḳ+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.1.1.1. Ayıplama-uygun bulmama 

“cānını Ǿışḳ yolına virmeyen Ǿāşıḳmıdur 

cehd eyleyüp ol dōsta ürmeyen Ǿāşıḳmıdur” (YED-36/1) 

(Canını aşk yolunda vermeyen aşıkmıdır? 

Gayret gösterip o dosta varmayan kişi aşıkmıdır?) 

(Ǿāşıḳ+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“Ǿışḳ ḳadehinden içüp nefs dileginden geçüp 

ḥaḳ yolına er gibi turmayan Ǿāşıḳmıdur” (YED-36/2) 
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(Aşk kadehinden içerek nefsin dileklerinden geçip de Hak yoluna bir er gibi durmayan 

kişi aşıkmıdır?) 

(Ǿāşıḳ+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.1.2. Bıkkınlık 

“tanrıyiçün cānum cānı cefāyısa tapdur yiter 

senüŋ firākuŋdan beter Ǿazāb dahı varmı beter” (YED-78/1) 

(Allah için, canımın canı cefa ise buldur, artık yeter 

Senin ayrılığından daha beter bir azab varmı?) 

(var+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“iy göŋül bir dem bir vaḳit dünyādan usanmazmısın”  

bunca fāsid işler ile yüzüŋden utanmazmısın” (YED-267/1) 

(Ey gönül, bir vakit bile dünyadan usanmıyormusun? 

Bunca kötü işlerle yüzünden bile utanmıyormusun?) 

(us+an-ma-z+mı+sı+n; utan-ma-z+mı+sı+n) 

1.1.2.7.1.3. Dikkat çekme 

“bilürmisüz iy yārenler girçek erenler ḳandadur 

ḳanda baḳsam anda ḥāżır ḳanda istesem andadur” (YED-65/1) 

(Ey dostlar, gerçek erenlerin nerede olduklarını bilirmisiniz? 

Ben nereye baksam orada hazır ve nerede istesem oradadır) 

(bil-Ø-ür+mi+süz+Ø) 

 

“yā fülan uşbu güni görürmisin ki üzeremüzdedür” (KG-118b/1) 

(Ey filan, işte bu günü görmezmisin ki üzerimizdedir?) 

(gör-Ø-ür+mi+si+n) 
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1.1.2.7.1.3.1. Dikkat çekme-farkındalık sağlama 

“körmesmüsen kim ol vaḳtın ḳayġulular ḳayġusu eksilür” (BH-63b/14) 

(O vaktin kaygılılar kaygısının eksildiğini görmezmisin?) 

(kör-me-s+mü+se+n) 

 

“körmesmüsen eger bir direm taşı deŋize kemişeŋ dibine degin durmas...” (BH-81a/15) 

(Eğer bir direm taşı denize salarsan denizin dibine kadar durmadığını bilmezmisin?) 

(kör-me-s+mü+se+n) 

 

“dünyā dipsüz deŋizdür sanmasmusan batmaġı” (BH-83b/18) 

(Dünya dipsiz bir denizdir, batmayı düşünmezmisin?) 

(san-ma-s+mu+sa+n) 

 

“ey cümerd, sinde yidi endām bar cānuŋ bir durur, dilüŋ bir durur körmesmüsen” (BH-

138b/7) 

(Ey cömerd kişi, sende yedi endam var, canın birdir; dilin birdir, görmezmisin?) 

(kör-me-s+mü+se+n) 

 

“melik duġār yūsufa cevāb vérdi 

körmezmüsen anlar saŋa neler ḳıldı” (KY-B17v/11) 

(Melik duyar Yusuf’a cevap verdi 

Onların neler yaptığını görmezmisin?) 

(kör-me-z+mü+se+n) 

 

“ne bahāya satdılar kördüŋmü der 
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on sekiz yarmaḳġa satılduŋ émdi” (KY-B32v/5) 

(Ne pahaya sattılar gördünmü der 

On sekiz paraya satıldın şimdi?) 

(kör-Ø-dü+ŋ+Ø+mü) 

1.1.2.7.1.4. Endişe  

“yā ḫadìce, bilmesmen delümü bolısarmen” (BH-146b/20) 

(Ey Hatice, delimi olacağım bilmiyorum?) 

(delü+Ø+Ø+mü) 

 

“... ḳanḳı su kim aŋa şek dutsa bilmese kim arımıdur ya degülmidür” (KG-9a/5) 

(... hangi su ki ona bilmeden şüphe duysa arımıdır ya da değilmidir?) 

(arı+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø; degül+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ḳaçan kim çur tenden su inse tona dökülse, bilmeseler kim ol su arımıdur ya 

degülmidür” (KG-9a/7) 

(Ne vakit ki çur bedenden su inse elniseye dökülse, bilmeseler ki o su arımıdır ya da 

değilmidir?) 

(arı+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø; degül+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“eger kimerse saḥur yir olsa şekk olsa yarın bulutmıdur ...” (KG-51b/6) 

(Eğer bir kimse sahur yese, şüphelense yarın bulutmudur? ...) 

(bulut+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.1.4.1. Endişe-meçhuliyet 

“imdi sen körgil, kim köŋlünde nişān barmu” (BH-35a/179 

(Şimdi sen gör bakalım, gönlünde bir nişan varmı?) 
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(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

 “eger emānet issi ġāyib olsa bilinmese öldimi, ölmedimi, dirimidür ...” (KG-109b/12) 

(Eğer emanet sahibi kaybolsa ve bilinmese öldümü, ölmedimi, dirimidir? ...) 

(öl-Ø-di+mi+Ø+Ø; öl-me-di+mi+Ø+Ø; diri+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 1.1.2.7.1.5. Gücenme 

“binüm iki gözüm, bilgil, cānum sen 

bini  cānsuz ḳoya sen sen, bu geydür” (SVTM-XXIII/2) 

(Ey benim iki gözüm, canım sensin bunu bil 

Beni öylece cansız bıraktın bu uygunmudur?) 

(gey+Ø+Ø+Ø+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.1.6. Hatırlatma 

“ḥaḳnı baṭılnı men bildürmedümmü” (BH-118b/8) 

(Hakkı batılı ben bildirmedimmi?) 

(bil-dir-me-dü+m+Ø+mü) 

 

 “yā ḳul, iki körer köz men birmedümmü kim baḳasaŋ...” (BH-118a/21) 

(Ey kul iki gören göz ben vermedimmi bakasın? ... ) 

(bir-me-dü+m+Ø+mü) 

 

“uşbu neseleri senüŋ üzre ḥüccet ḳılmadummu” (BH-118b/8) 

(İşte bunları senin üzerine delil kılmadımmı?) 

(ḳıl-ma-du+m+Ø+mu) 
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“... yaǾni anadan çaġa doġduġundan ol büksek yolın men köstermedümmü” (BH-

118b/109) 

(... Yani anadan bu çağa doğduğun için o göğsün yolunu ben göstermedimmi?) 

(köster-me-dü+m+Ø+mü) 

 

“ikisinden senüŋ içün südden ırmaḳ aḳıtmadummu” (BH-118b/11) 

(Senin için ikisinden sütten ırmak akımadımmı?) 

(ak-ıt-ma-du+m+Ø+mu) 

1.1.2.7.1.7. İhbar 

“ey Ǿömri keçmiş ḳocalar bilürmüsiz bu ḳaçan bolası durur” (BH-101b/17) 

(Ey ömrü geçmiş yaşlılar, bu nasıl olacak bilirmisiniz?) 

(bil-Ø-ür+mü+siz+Ø) 

 

“Ǿināyeti kimeirse ol ḳul iken sulṭān olur 

işitmedüŋmi yūsuf’ı bāzirgāna satmış iken” (YED-273/4) 

(O kul iken yardımı kime olduysa sultan olur, sen Yusuf’u bir tüccara satarken 

duymadınmı?) 

(işit-me-dü+ŋ+Ø+mi) 

1.1.2.7.1.8. İstintak 

“ḳurʾān ramażān ayında indi, ayruḳ aylarda indimü” (BH-43a/17) 

(Kur’an Ramazan ayında indi, başka aylarda indimi?) 

(in-Ø-di+mü+Ø+Ø) 

 

“sizlerde hìç kimersede su barmu” (BH-65a/5) 

(Sizlerden hiç kimsede su varmı?) 
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(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yā rabbi, yaluŋuz maŋamı durur yoḳsa ḳullaruŋa kim aydursa dükeliŋemi durur” (BH-

64b/4) 

(Ey Allah’ım, yalnız banamı durur yoksa kullarına söylese hepsinemi durur?) 

(maŋa+Ø+Ø+mı; Ø+Ø+Ø dükel+Ø+i+ŋ+e+mi) 

 

“yā muḥammed ḥasan ve ḥüseyni key severmüsen” (BH-74b/27) 

(Ey Muhammed, Hasan ve Hüseyin’i çok severmisin?) 

(sev-Ø-er+mü+se+n) 

 

“ey derd minden saŋa dermān minden bolmasmu köŋlüŋ biryān minden” (BH95b/2) 

(Ey dert, benden sana derman olmazmı ki gönlün benden yana yanık?) 

(bol-ma-s+mu+Ø+Ø) 

 

“... arısız yirdemü andan ötrü buyurdı” (KF-613) 

(... kirli yerdemi bundan ötürü buyurdu?) 

(yir+Ø+de+mü) 

 

“gendü atamdan sordum kim irte namāzında ḳunut varmı didüm” (KG-23a715) 

(Kendi babamdan sordum ki sabah namazında Kunut varmı dedim?) 

(var+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“oddan bilezük geçürmeye rāżımısız” (KG-58a/3) 

(Ateşten bilezik takmaya razımısınız?) 
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(rāżı+Ø+Ø+mı+Ø+sız+Ø) 

 

“resūl Ǿas. sormadı ol Ǿavrata kim gendü ḥacuŋ ḳılduŋmı ya ḳılmaduŋmı” (KG-66a/1) 

(Resul as. o kadına sormadı, kendi haccını kıldınmı ya da kılmadınmı?) 

(ḳıl-Ø-du+ŋ+Ø+mı; ḳıl-ma-du+ŋ+Ø+mı) 

 

“... bu er saŋa yabduġı yalanmıdur” (KG-90a/5) 

(... Bu erin sana yaptığı yalanmıdır?) 

(yalan+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yaǾḳub aydur hìç yüzin körmedüŋmü 

adın nedür ḳandan sen dép sormaduŋmu” (KY-B47v/7) 

(Yakup söyler: yüzünü hiç görmedinmi? 

Adın nedir, neredensin diyerek sormadınmı?) 

(kör-me-dü+ŋ+Ø+mü; sor-ma-du+ŋ+Ø+mı) 

 

“andan yūsuf sorar aydur ewlendiŋmü 

ya ḳardaşım oġul ḳız bulduŋmu” (KY-B64v/9) 

(O yüzden Yusuf sorar: “evlendinmi?” der 

Ey kardeşim, kız buldunmu?) 

(ew+le-n-Ø-di+ŋ+Ø+mü; bul-Ø-du+ŋ+Ø+mu) 

 

“biri körmekden ellerüŋüz kesdüŋüzmü 

bìḫod olup düşdüŋüzmü sizler émdi” (KY-B42v/9) 

(Biri görmekten ellerinizi kestinizmi? 
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Kendinizden geçip düştünüzmü şimdi?) 

(kes-Ø-dü+ŋ+üz+mü; düş-Ø-dü+ŋ+üz+mü) 

1.1.2.7.1.8.1. İstintak-endişe 

“benüm Ǿazìz cānum tuyarmusiz 

ḳardaşlıġı kesdüŋüzmü benden émdi” (KY-B8r/5) 

(Benim aziz canım duyarmısınız? 

Şimdi kardeşliği benden kestinizmi?) 

(kes-Ø-dü+ŋ+üz+mü) 

1.1.2.7.1.8.2. İstintak-teessüf 

“ey dirìġa anam sen yaturmusen 

bu ḥāl üzre benüm ḥālim bilürmüsen” (KY-B19r/15) 

(Ey zavallı garip annem sen yatarmısın, bu hal üzerine benim halimi bilirmisin?) 

(yat-Ø-ur+mu+se+n; bil-Ø-ür+mü+se+n) 

 

“baḳıp beni bu ḥāl üzre körürmüsen 

ellerüm ayaḳlarum baġlu émdi” (KY-B19r/16) 

(Bakıp da bu hal üzerine beni görürmüsün? 

Ellerim ayaklarım bağlı şimdi) 

(kör-Ø-ür+mü+se+n) 

1.1.2.7.1.9. İstifham 

“görmezmisin sen aruyı her bir çiçekden bal ider  

sinegile pervānenün yuvasında bal olmaya” (YED-5/5) 

(Sen arının her bir çiçekten bal aldığını görmezmisin?  

Sinek ile pervanenin yuvasında bal olmaya) 
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(gör-me-z+mi+si+n) 

1.1.2.7.1.9.1. İstifham-farkındalık sağlama 

“seni sevenlerün olamı Ǿaḳlı 

bir dem usluyısa her dem delidür” (YED-50/6) 

(Seni sevenlerin aklı olurm?  

Bir vakit akıllıysa her vakit delidir) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“iy dün ü gün ḥaḳ isteyen bilmezmisin ḥaḳ ḳandadur 

her ḳandasam anda hāzır ḳanda baḳarsam andadur” (YED-54/1) 

(Ey dün bugün Hak isteyen, bilmezmisin Hak nerededir? 

Her nerdeysem orada hazır, nerede bakarsam oradadır) 

(bil-me-z+mi+si+n) 

 

“ġaflette virme özüni dünyā-perestlik eyleyüp  

görmezmisin bu dünyā eyü yavuz geldi gider” (YED-87/7) 

(Dünyaya aşırı düşkünlük gösterip gaflete verme özünü 

Görmezmisin bu dünyayı, iyi kötü geldi gider?) 

(gör-me-z+mi+si+n) 

 

“o bir dilber durur hìç yoḳ nişānı 

nişān olurmı nişāndan içerü” (YED-290/129 

(O bir dilberdir onun hiç nişanı yoktur  

Nişan olurmu nişandan içeri?) 

(ol-Ø-ur+mı+Ø+Ø) 
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“görmezmisin edhem’i taḫtını terk eyledi 

ḥaḳḳ ḳatında hās oldı bir eski palās ile “ (YED-335/17) 

(Ethem’i görmezmisin tahtını terk etti?  

Hak katında bir eski palas ile has oldu) 

(gör-me-z+mi+si+n) 

1.1.2.7.1.10. İstişare/Danışma 

“yā resūlallāh taŋrı mini atama destūr dilepmü yarattı” (BH-129a/22) 

(Ey Allah’ın Resul’ü, Allah beni babamdan müsaade isteyipmi yarattı?) 

(dil+e-Ø-p+mü) 

 

“ne dirseŋ faḳirüŋ hìç pìşesi bolurmu” (BH-89b/9) 

(Fakirin hiç mesleği olurmu, ne dersin?) 

(bol-Ø-ur+mu+Ø+Ø) 

 

“bilürmüsen beytü’l-aḥzān ne dimek bolur” (BH-99b/17) 

(Beytü’l-ahzen ne demek olur bilirmisin?) 

(bil-Ø-ür+mü+se+n) 

 

“... hìç kimerseye bunuŋ borçı barmu” (BH-96b/22) 

(... Bunun hiç kimseye borcu varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ölüm vaḳtında ḥaḳ teǾālā ìmānı kirü alġamu” (BH-105b/7) 

(Hak Teala, ölüm vaktinde imanı geri alırmı?) 

(al-Ø-ġa+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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“... yarusı bende bolsa ve azād yarusına mìrāå bölemi bölmeyemi” (KF-552) 

(... Yarısı bende olsa Azad yarısına mirası bölsünmü bölmesinmi?) 

(böl-Ø-e+Ø+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø; böl-me-ye+Ø+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... Ǿayişe’ye ki dìn işine yararmıyuz dirleridi” (KG-43b/13) 

(... Ayşe’ye din işi için yararmıyız? derlerdi)  

(yar-Ø-ar+mı+yu+z) 

 

“... eger anuŋçün ḥac ḳılsam revāmıdur” (KG-65b/14) 

(... Onun için haccı eda edersem bu revamıdır?) 

(revā+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yā fülān oġlı fülān yazuġda varmıdur” (KG-166a/1) 

(Ey fülan oğlu fülan günah varmıdır?) 

(var+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“sarāy süpürmedüm kim gele bize 

begenmezmi ki ferrāş gele düze” (RN-2265) 

(Sarayı sürmedim bize kim gelir, hizmetçi gelip dizse beğenmezmi?) 

(begen-me-z+mi+Ø+Ø) 

 

“sordum anda varmıdur Ǿuşşāḳa bu bendden halās 

didiler kim yoḳ durur urġan ucın dilber turlar” (YED-67/6) 

(“Aşıkların bu bağdan kurtulma şansları varmı?” diye sordum 

Yoktur dediler, ipin ucunu sevgili turlar dediler) 
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(var+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“senlik-benlik terk idüp yoḳlıḳ evine girüp 

Ǿışḳdan içüp esriyüp varlıḳ terk idemisin” (YED-252/5) 

(Senliği benliği terk ederek yokluk evine girip ve aşk şarabından sarhoş olup varlığı terk 

edermisin?) 

(id-Ø-e+Ø+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+si+n) 

 

“Ǿisāmısın mūsāmısın  

yā yūsuf-ı kenǾānmısın 

vallāh ki cānlar cānısın 

senden yüzüm döndürmezem” (YED-219/4) 

(İsâ mısın Mûsâmısın? 

Yâ Yûsuf-ı Kenânmısın? 

Vallah ki canlar canısın 

Senden yüzümü döndürmezim) 

(mūsā+Ø+Ø+mı+Ø-Ø+Ø+sı+n; kenǾān+Ø+Ø+mı+Ø-Ø+Ø+sı+n) 

 

“benmi düzdüm beni sen düzdün beni 

pür Ǿayıb niçün yaratdın yā ġanì” (YED-417/6) 

(Benmi düzdüm beni, sen düzdün beni 

Ey Gani, çok ayıp niçin yarattın?) 

(be+n+Ø+mi) 

 

“geçmedimi intiḳāmuŋ öldürüp 
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çüridüp gözüme topraḳ toldurup” (YED-417/24) 

(Öldürüp, çürütüp ve gözüme toprak doldurup durdun; intikamın geçmedimi?) 

(geç-me-di+mi+Ø+Ø) 

1.1.2.7.1.11. İstizan 

“... destūr barmu kim kirsemen, taŋrı resūlin körsemen” (BH-151a/4) 

(... İzin varmı ki girsem ben? 

Allah’ın Resul’ünü görsem ben) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“destūr bolamu kim kirsem, buları bir körsem ve bulara selām ḳılsam” (BH-153b/22) 

(İzin olurmu ki girsem ben? 

Bunları bir görsem ve bunlara selam versem) 

(bol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.1.12. Meçhuliyet 

“imdi maŋa maǾlum degül kim dileyemü yā dilemeyemü” (BH-167a/10) 

(Şimdi bana dilesinmi dilemesinmi malum değil?) 

(dil+e-Ø-ye+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø; dil+e-me-ye+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.1.13. Merak 

“ol kün boldımu menüm üzreme kim yārānlar sinsüz namāz ḳılġaylar” (BH-150a/12) 

(O gün geldimi dostlar benim üzerime sensiz namaz kılacaklar?) 

(bol-Ø-dı+mu+Ø+Ø) 

 

“ol kün boldımu kim köŋlümüz ḳayġu dola” (BH-150a/16) 

(O gün geldimi ki gönlümüz kaygı dolsun?) 
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(bol-Ø-dı+mu+Ø+Ø; gel-Ø-di+mü+Ø+Ø) 

“tekebbür nedür aŋa uyasın sen 

ümìdüŋ yoḳmı ḥaḳḳı tuyasın sen” (RN-112) 

(Tekebbür nedir ona uyasın sen 

Ümidin yokmu Hakk’ı duyasın sen?) 

(yoḳ+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“göŋül nite dölene maǾşuḳuŋ bulmayınca 

kimse Ǿāşıḳmı olur göŋülsüz ḳalmayınca” (YED-297/1) 

(Gönül, maşuğunu bulmayınca daha ne kadar dolansın 

Kimse gönülsüz kalmayınca aşıkmı olur?) 

(Ǿāşıḳ+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.7.1.13.1. Merak-beklenti 

“yā ḥācet dileyelermi kim ḥācetlerin revā ḳılavus” (BH-33/20) 

(Hacet dilerlermi ki hacetlerini gerçekleştirelim?) 

(dil+e-Ø-ye+Ø+ler+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yā isteyelermü kim ḥāżır olavus” (BH-33a/21) 

(İsterlermi ki hazır olalım?) 

(iste-Ø-ye+Ø+ler+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yā duǾā ḳılalarmu kim duǾāların müstecāb ḳılavuz” (BH-33a/21) 

(Dua ederlermi ki dualarına cevap verelim?) 

(ḳıl-Ø-a+Ø+lar+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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“baḳarlarerdi kim peyġāmber kelemü diyü” (BH-150a/6) 

(Peygamber gelirmi deyip bakarlardı?) 

(kel-Ø-e+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.1.13.2. Merak-bilgi alma 

“yā resūlallāh, uraġutlar daḳımu andayuḳ ḳopalar” (BH-33b/18) 

(Ey Allah’ın Resul’ü, kadınlar bundan sonramı öylece ortaya çıksınlar?) 

(daḳı+Ø+Ø+mu) 

1.1.2.7.1.13.3. Merak-endişe 

“her kim oġlanına ḳurʾān ögredürerse andan taŋrı yarlıġayamu diyü şansa taŋrı anı 

yarlıġamaya” (BH-45b/15) 

(Her kim oğluna Kur’an öğretirse “Tanrı ondan bağışlarmı?” diyerek şansa Tanrı onu 

bağışlamaz) 

(yarlıġa-Ø-ya+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yā oġul zindānamu taḳı düşürdi” (BH-107a/7) 

(Ey oğul, zindanamı takı düşürdü?) 

(zindān+Ø+a+mu) 

 

“... hìç meni unıtmışmu” (BH-123a/6) 

(... Beni hiç unutmuşmu?) 

(unıt-Ø-mış+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... ḳılduġuŋuz ḳabūl boldımu ya bolmadımu” (BH-127b/5) 

(... Kıldığınız kabul oldumu yoksa olmadımı?) 

(bol-Ø-dı+mu+Ø+Ø; bol-ma-dı+mu+Ø+Ø) 
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“yūsuf aydur siz meni satarmusiz 

ḥasret ġūrbet otına atarmusiz” (KY-B16r/3) 

(Yusuf söyler: Siz beni satarmısınız? 

Hasret gurbet ateşine atarmısınız?) 

(sat-Ø-ar+mu+siz+Ø; at-Ø-ar+mu+siz+Ø) 

 

“ḫaber vérdi andan evvel isrāʾìl 

yūsuf’um ésenmidür déyür émdi” (KY-B68r/15) 

(İsrail, ondan önce haber verdi 

Yusuf’um esenmidir? der şimdi) 

(és-Ø-en+Ø+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“Ǿaceb bu benüm hālüm yir altında ahvālüm 

varup yatıcaḳ yirüm Ǿaḳrep dolamı yā rab” (YED-15/2) 

(Acaba benim bu halim ve yer altındaki hallerim ve varıp yatacak yerim akrep dolarmı 

ey Allah’ım?) 

(dol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yūnus ḳabre varduḳda münker-nekir geldükde  

bana suʾāl sorduḳda dilüm dönemi yā rab” (YED-15/5) 

(Yunus kabre varınca Münker-Nekir gelince, bana soru sorduklarında dilim dönermi ey 

Allah’ım?) 

(dön-Ø-e+Ø+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“Ǿaceb bu benüm cānum āzād olamı yā rab 

yoḫsa yidi tamuda yana ḳalamı yā rab” (YED-15/1) 
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(Allah’ım acaba benim bu canım azat olurmu yoksa yedi cehennemde yanıp kalırmı ey 

Allah’ım?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø; ḳal-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“cān hulḳuma geldükde Ǿazrāìl’i gördükde 

yā cānumı alduḳda āsān olamı yā rab” (YED-15/4) 

(Can boğazıma gelince, Azrail’i görünce 

Ya da canımı alınca kolay olurmu ey Allah’ım?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“dermān olamı baŋa derdüm benüm kim ona  

derdlü varayın saŋa dermān ḳayusı degül” (YED-165/6) 

(Derman olurmu ki bana, derdim benim kim ona 

Dertli varayım ben sana, derman kaygısı değil) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.1.13.4. Merak- istintak 

“men anı tamudan āzìz ḳılmayamuvan” (BH-96a/10) 

(Ben onu cehennemden aziz kılmayacakmıyım?) 

(ḳıl-ma-ya+Ø+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+va+n) 

 

“Ǿāṣìler uçmaḳa kiremü” (BH-109a/23) 

(Asiler cennete girecekmi?) 

(kir-Ø-e+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yazuḳlular taŋrıyı köremü” (BH-109b/1) 
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(Günahlılar tanrıyı görecekmi?) 

(kör-Ø-e+Ø+Ø+Ø+mü+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yā Ǿabdullāh sinüŋ köŋlüŋ müsülmanlıġā dölendimü” (BH-114a/9) 

(Ey Abdullah senin gönlün müslümanlığa karar kılmadımı?) 

(dölen-Ø-di+mü+Ø+Ø) 

 

“yā Ǿalì deve satun alurmusaŋ” (BH-132a/7) 

(Ey Ali, deve satın alırmısın?) 

(al-Ø-ur+mu+sa+ŋ) 

 

“züleyḫā aydur sizler kördüŋüzmü 

benüm beŋzüm solduġın bildüŋüzmü” (KY-B42v/8) 

(Züleyha söyler: sizler gördünüzmü? 

Benim benzimin solduğunu bildinizmi?) 

(kör-Ø-dü+ŋ+üz+mü; bil-Ø-dü+ŋ+üz+mü) 

 

“ol sāḳì zindān içre bir düş kördi 

taǾbir Ǿilmüŋ kimse bilür barmu dédi” (KY-B44r/2) 

(O saki zindan içinde bir düş gördü 

“Düşün tabir ilmini bilen kimse varmı?” dedi) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yūsuf aydur aŋarmusen sen ol küni 

bāṭıl üşe ünder idüŋ sen beni” (KY-B55v/12) 
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(Yusuf söyler: sen o günü anarmısın? 

Boş bir işe sen beni çağırırdın) 

(aŋ-Ø-ar+mu+se+n) 

 

“yūsuf bir ḳul oġlan satduŋuzmu 

ḳulumuzun üç Ǿaybı var dediŋüzmü” (KY-B71r/5) 

(Yusuf bir kul oğlan, sattınızmı? 

Kulumuzun üç aybı var dedinizmi?) 

(sat-Ø-du+ŋ+uz+mu; de-Ø-di+ŋ+üz+mü) 

1.1.2.7.1.13.5. Merak-istişare 

“ḳaçan genc bulasın yir ḳazmayınca 

ya ḳalb sāfìmi olur ḳızmayınca” (RN-494) 

(Yeri kazmayınca nasıl hazine bulacaksın? 

Ya kalp yanmayınca safimi olur?) 

(sāfì+Ø+Ø+mi) 

 

“teŋri dedi: ‘sayru oldum’ mūsìye 

gendü dōstdın kişi böyle isteye” (SVTM-II/128) 

(Tanrı “hasta oldum” dedi Musa’ya 

Kişi kendi dostunu böyle istermi?) 

(iste-Ø-ye+Ø+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“uçan ḳuşlar uçurur esen yil görse turur 

dìvler ḥükmüne girür belḳıs-süleymānmısın” (YED-257/3) 
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(Uçan ḳuşlar uçurur, esen yel görse durur 

Cinler hükmü altına girer, sen Belkıs-Süleymanmısın?) 

(belḳıs-süleymān+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+sı+n) 

 

“yüzüŋden gün tutılur ay toġmaya utanur 

gören heybete ḳalur yūsuf-ı ken’anmısın” (YED-257/4) 

(Yüzünden gün tutulur, ay doğmaya uyanır 

Gören kişi heybete aklır, sen Yusuf-ı Kenanmısın?) 

(yūsuf-ı ken’an+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+sı+n) 

 

“ölü görse dirilür ḳalıbına cān gelür 

topraḳdan āvāz gelür Ǿìsā bin meryemmisin” (YED-257/5) 

(Ölü görse dirilir, ḳalıbına can gelir 

Topraḳdan avaz gelir İsa bin Meryemmisin?) 

(Ǿìsā bin meryem+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+si+n) 

 

“iy yārānlar gelün ben anladayum ahvālümi 

hìç kimsene olamı kim bu derdüme dermān ḳıla” (YED-317/2) 

(Ey dostlar, gelin ben anlatayım halimi 

Hiç kimse benim bu derdime derman olurmu?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“mine’l-ḳalbì ile’l-ḳalbì yol var dimişler erler 

her göŋülden göŋüle rāst toġru yol degülmi” (YED-352/2) 

(Erler, kalpten kalbe yol var demişler 



227 

 

Her gönülden gönüle doğru yol değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.1.13.6. Merak-meçhuliyet 

“onunla bir er evinden çıḳsa girü gelmese ve kimerse bilmese ol dirimi yā ölümi anuŋ 

ḥükmi nite bola” (KF-555) 

(Onunla birlikte bir er evinden çıksa geri gelmese ve kimse o dirimi ya da ölümü bilmese 

eğer o kişinin hükmü ne olur?) 

(diri+Ø+Ø+mi; öl-ü+Ø+Ø+mi) 

 

“... bu ḳırḳ didügüŋ belürtmedi kim ḳırḳ sāǾatmıdur yā ḳırḳ günmidür...” (KG-25a/12) 

(... Bu kırk dediğin belirtmedi ki kırk saatmidir ya da kırk günmüdür? ...) 

(ṣāǾat+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... bu ḳırḳ didügüŋ belürtmedi kim ḳırḳ sāǾatmıdur yā ḳırḳ günmidür...” (KG-25a/12) 

(... Bu kırk dediğin belirtmedi ki kırk saatmidir ya da kırk günmüdür? ...) 

(gün+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.1.13.7. Merak-tahkik 

“taşdun yine delü göŋül sular gibi çaġlarmısın 

aḳdun yine ḳanlu yaşum yollarumı baġlarmısın” (YED-270/1) 

(Taşdın yine deli gönül sular gibi çaġlarmısın? 

Aḳdın yine kanlı yaşım yollarımı bağlarmısın?) 

(baġ+la-Ø-r+mı+sı+n) 

 

“ḳarlu taġlaruŋ başında salḳım salḳım olan bulıt 

saçuŋ çözüp benüm içün yaşın yaşın aġlarmısın” (YED-270/6) 
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(Karlı dağların başında salkım salkım olan bulut 

Saçını çözüp benim için yaşın yaşın ağlarmısın?) 

(aġ+la-Ø-r+mı+sı+n) 

 

“Ǿālimmidür ol Ǿilmine lāyıḳ Ǿameli yoḳ 

cāhilmidür ol Ǿışḳa sata iki cihānı” (YED-357/3) 

(Alimdir ki o ilme layık bir ameli yok 

Cahilmidir ki iki cihanı o aşka satsın?) 

(Ǿālim+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø; cāhil+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“esrükmidür ol ḳadehi nūş itmedi dōstdan  

iyü dimenüz ġafletile nefse uyanı” (YED-357/5) 

(Sarhoşmudur ki o kadehi dosttan içmedi? 

Nefse uyanı gaflet ile iyi demeniz) 

(esrük+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.1.14. Mukayese 

“göŋülmi yig kaǾbemi yig eyit baŋa Ǿaḳlı iren 

göŋül yigdür zirā ki ḥaḳ göŋülde tutar turaḳı” (YED-366/7) 

(Ey aklı eren, bana söyle bakalım; hönülmü daha iyi kabemi daha iyi? 

Gönül daha üstündür çünkü hak, durağı gönülde tutar) 

(göŋül+Ø+Ø+mi; kaǾbe+Ø+Ø+mi) 

1.1.2.7.1.15. Sınama 

“yā kücüm yitmesmü⁔erdi kökden taş yaġdursam” (BH-122a/20) 

(Gökten taş yağdırsam gücüm yetmezmiydi?) 

(yit-me-s+Ø+Ø+Ø+mü+er-Ø-di+Ø+Ø) 
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“anıcaġuz şol bir gün ditrermi yūnus’un cānı 

ìmām-ḳurʾān yoldaş ile son menzile yitmiş iken” ( YED-273/11) 

(Anacağız bir gün, Yunus’un canı titrermi? 

İmam-Kur’an yoldaş ile son durağa varırken) 

(ditre-Ø-r+mi+Ø+Ø) 

1.1.2.7.1.16. Sitem 

“sen kim taŋrı ayında taŋrıya burdubārlıḳ ḳılasın, Ǿacebmü durur kim ululıḳ bulasın” 

(BH-16b/3) 

(Sen ki tanrı ayında tanrıya tüm yönü değiştirirsin, şaşılacak şeymidir ki büyüklük 

bulasın?) 

(+aceb+Ø+Ø+mü) 

 

“ki bunda bitmeyen iş anda bitmez 

saġırmı ḳulaġuŋ niçün işitmez” (RN-462) 

(Bunda bitmeyen iş onda bitmez 

Kulağın sağırmı niçin duymaz?) 

(saġır+Ø+Ø+mı) 

 

“Ǿibrete ḳalmazmısın ya hod anlamazmısın 

dinle ḳuşlar ünini niçe dürlü sāz gelür” (YED-23/3) 

(İbrete kalmazmısın ya da anlamazmısın? 

Kuşların sesini dinle bakalım, ne kadar farklı saz gelir) 

(ḳıl-ma-z+mı+sı+n; an+la-ma-z+mı+sı+n) 

 

“görmezmisin topraġı hāsları ḳuçmış yatur 
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bizi daḫı anuŋ tek ala ḳoynuna bir gün” (YED-246/3) 

(Görmezmisin toprağı hasları koçmuş yatar? 

Bizi de bir gün onun gibi koynuna ala) 

(kör-me-z+mi+si+n) 

1.1.2.7.1.16.1. Sitem-şaşırma 

“ey ḳarındaşlar körmezmüsiz ol celìli 

uşbu işni celìl revā körmez émdi” (KY-B8r/9) 

(Ey kardeşler o uluyu görmezmisiniz? 

İşte bu sorunu yüce olan reva görmez) 

(kör-me-z+mü+siz+Ø) 

1.1.2.7.1.16.2. Sitem-teyit etme 

“rızḳuŋ alup seni muḥtācmı ḳodum 

yā öyünün yiyüben açmı ḳodum” (YED-417/10) 

(Rızkını alıp seni muhtaçmı ettim? 

Ya da öğününü yiyerek seni açmı bıraktım?) 

(muḥtāc+Ø+Ø+mı; aç+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.7.1.17. Şaşırma 

“ḳorḳmasmusaŋ kim taŋrı saŋa Ǿaẕāb ḳıla” (BH-157b/14) 

(Tanrı sana azap edecek bundan korkmazmısın?) 

(ḳorḳ-ma-s+mu+sa+ŋ) 

 

“sanurmısın ögüdümi daḳ içün 

naṣìḥatdur saŋa cümle ḥaḳ içün” (RN-236) 

(Öğüdümü dak için olduğunu sanıyormusun? 
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Sana nasihattir cümle Hak için) 

(san-Ø-ur+mı+sı+n) 

 

“miskìn yūnus bilmezmisin 

yoḳsa naẓar ḳılmazmısın 

ölenleri anmazmısın 

āh nideyin Ǿömrüm seni” (YED-384/8) 

(Miskin Yunus bilmezmisin? 

Yoksa düşünüp bakmazmısın? 

Ölenleri anmazmısın? 

Ah ömrüm! Seni ben ne edeyim) 

(bil-me-z+mi+si+n; ḳal-ma-z+mı+sı+n; an-ma-z+mı+sı+n) 

 

“ḳıl gibi ṣırāṭdın ādemmi geçer 

yā üzilür yā tayanur ya uçar” (YED-417/12) 

(Kıl gibi ince olan sırattan insanmı geçer? 

Ya üzülür, ya dayanır ya da uçar) 

(ādem+Ø+Ø+mi) 

1.1.2.7.1.17.1. Şaşırma-uygun bulmama 

 “yā meleke’l mevt, hìç dōst kördüŋmü kim dōṣtı cānıma ḳaṣ ḳıla” (BH-152b/4) 

(Ey ölüm meleği, hiç dost gördünmü ki dostu canıma kas kılsın?) 

(kör-Ø-dü+ŋ+Ø+mü) 

1.1.2.7.1.18. Şüphe 

“... dürüt rekǾat namāzmı ḳıldı ya üç rekǾatmı ḳıldı” (KG-29b/5) 
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(Dört rekât namazmı kıldı ya da üç rekâtmı kıldı?) 

(namāz+Ø+Ø+mı; rekǾat+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.7.1.19. Tahkik 

“ey Ǿacebā ismāǾil boġazı daştan daġ ḳatımu durur” (BH-71b/4) 

(Acaba İsmail’in boğazı taştan dahamı katıdır?) 

(ḳatı+Ø+Ø+mu) 

1.1.2.7.1.19.1. Tahkik-şaşırma 

“muḥammed muṣtafā körmedüŋmü nite beyān ḳıldı tanrı” (BH-52b/10) 

(Ey Muhammed Mustafa, Allah’ın nasıl beyan kıldığını görmedinmi?) 

(kör-me-dü+ŋ+Ø+mü) 

1.1.2.7.1.20. Tahmin 

“... yā daḫı aydan aya ḳalurmıdı” (KG-46a/8) 

(... yoksa aydan aya kalırmıydı?) 

(ḳal-Ø-ur+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-dı+Ø+Ø) 

1.1.2.7.1.21. Teyit etme 

“ey ferişteler munı büzüm içün sizmü ayıttuŋuz” (BH-39b/16) 

(Ey melekler bunu bizim için sizmi söylettiniz?) 

(si+z+Ø+mü) 

 

“ey dōst bilürmüseŋ kim bular bu iki kerāmeti ne birle buldılar” (BH-87b/10) 

(Ey dost, bunların bu iki kerameti neyle bulduklarını bilirmisin?) 

(bil-Ø-ür+mü+se+ŋ) 

 

“sen degülmü⁔erdüŋ, ilerü sevdüŋ, alduŋ, nikāh ḳılduŋ, ḳābìn kesdüŋ” (BH-111b/6) 
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(Sen değilmiydin, ileri sevdin, aldın, nikah yaptın, mehir gerçekleştirdin?) 

(degül+Ø+Ø+mü+er-Ø-dü+ŋ+Ø) 

 

“... yā meleke’l-mevtmü ḥāceterdi kim senüŋ cānuŋ alsa” (BH-122a/18) 

(... ölüm meleğimi senin canını almayı diledi?) 

(meleke’l-mevt+Ø+Ø+mü) 

 

“eyle ki ḳarġa diler bülbülden ayrılmaġa 

bülbülün de göŋlinde maḳṣūdı şol degülmi” (YED-352/4) 

(Öyle ki karga bülbülden ayrılmayı diler 

Bülbülün de gönlündeki maksadı bu değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“cāhil ile Ǿārifüŋ meåeli şuna beŋzer 

cāhil ḳatuŋda ìmān maǾlūm mechūl degülmi” (YED-352/5) 

(Cahil ile arif kişinin olayı şuna benzer 

Cahil katında imam malum meçhul değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ışıḳ ile dānişmend sū’i işler her zamān 

dānişmend ışıḳ’a eydür bìşerìǾat degülmi” (YED-352/6) 

(Aşık ile danişment daima günah işler 

Danişment aşığa sorar: şeriatsız değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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“yitmiş iki milletüŋ sözini Ǿārif bilür 

yūnus emre sözleri dāim usūl degülmi” (YED-352/7) 

(Yetmiş iki milletin sözünü arif bilir 

Yunus Emre’nin sözleri daima usul değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.1.22. Uygun bulmama 

“Ǿacebmidür Ǿāşıḳ kişi maǾşūḳını ẕikr iderse 

Ǿışḳ başından aşıcaġuz göŋlini zār itse gerek” (YED-139/6) 

(Aşık kişinin öaşuğunu zikretmesi şaşılacak bir şeymidir? 

Aşk başından aşacağız, gönlünü zar etse gerek) 

(Ǿaceb+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.1.23. Yoklama 

“barmu hìç tevbe ḳılıcı” (BH-33a/10) 

(Hiç tövbe kılıcı varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“barmu hìç ḥācet dileyiçi” (BH-33a/10) 

(Hiç hacet isteyen varmı?) 

(bar+Ø+Ø+mu+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ey şūh közlü, saŋa delim eylük ḳıldum, daḳı nice eylük ḳılsamen bilürmüseŋ” (BH-

94b/9) 

(Ey şuh gözlü, sana çok fazla iyilik ettim, hatta nice iyilik kılsam bilirmisin?) 

(bil-Ø-ür+mü+Ø+Ø) 
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“yā oġlum, bendelikden pāẕişāhlıḳ degürdi, anuŋ şükrinmü aydursaŋ” (BH-107a/3) 

(Ey oğlum, kölelikten padişahlık oldu; onun şükrünümü eda edersin?) 

(a+n+uŋ şük(ü)r+Ø+i+n+Ø+mü) 

 

“yūsuf aydur ol érenler ḳandan gelür 

sorduŋuzmu anlar benden ne isteyür” (KY-B6v/14) 

(Yusuf söyler: o erenler nereden gelir 

Onlar benden ne ister diye sordunuzmu?) 

(sor-Ø-du+ŋ+uz+mu) 

 

“mıṣır iyesi aşlıḳ size nete vérdi 

bildüŋüzmü ḳanġı millet dutaridi” (KY-B60r/13) 

(Mısır sahibi size mahsül nasıl verdi? 

Hangi milletin tuttuğunu bildinizmi?) 

(bil-Ø-dü+ŋ+üz+mü) 

1.1.2.7.1.24. Yönlendirici 

“ḳaçan kim bular ṭaǾām birseler Ǿacebmüdurur” (BH-59a/22) 

(Ne vakit bunlar aş verseler şaşılacak bir şeymidir?) 

(Ǿaceb+Ø+Ø+mü+dur-Ø-ur+Ø+Ø) 

 

“... bu ümmet ṭaǾām yidürdi, Ǿacebmü ḫāliḳ birle söylese” (BH-59b/25) 

(... Bu ümmet aş yedirdi, yaratıcıyla söylese şaşılacak bir şeymidir?) 

(Ǿaceb+Ø+Ø+mü) 

 

“eger bir yazuḳ üç ṭāǾat asrasında kizlense Ǿacebmüdurur” (BH-95a/10) 
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(Eğer bir günah üç ibadet altında gizlense bu şaşılacak bir şeymidir?) 

(Ǿaceb+Ø+Ø+mü+dur-Ø-ur+Ø+Ø) 

 

“müʾmin yazuḳı içün aġlasa, yaşın dökse Ǿacebmüdurur” (BH-139b/2) 

(Mümin kişi günahı için ağlasa ve gözyaşını dökse bu şaşılacak bir şeymidir?) 

(Ǿaceb+Ø+Ø+mü+dur-Ø-ur+Ø+Ø)  

Selçuklular Dönemi Eski Anadolu Türkçesi döneminde soru ekinin işlevleri Behcetü'l-

Hadâik Fî MevǾizâti'l-Halâik, Kitab-ı Feraiz, Kitab-ı Gunya, Kıssa-i Yusuf, Risaletü’n-

Nushiyye, Sultan Veled’in Türkçe Manzumeleri ve Yunus Emre Divanı adlı eserlerde 

incelenmiştir. Soru ekinin üst işlevi, bu dönemde yirmi dört (24) tanedir. Bu üst işlevler 

Ayıplama, bıkkınlık, dikkat çekme, endişe, gücenme, hatırlatma, ihbar, istifham, istintak, 

istişare, istizan, meçhuliyet, merak, mukayese, sınama, sitem, şaşırma, şüphe, tahkik, 

tahmin, teyit etme, uygun bulmama, yoklama ve yönlendirici (Tablo 8; Grafik 8) üst 

işlevleridir. Selçuklular Dönemi Eski Anadolu Türkçesi döneminde en fazla kullanım 

sıklığına sahip üst işlev merak (118) üst işlevidir. Daha sonrasında istintak (105) üst işlevi 

gelmektedir. Bu dönemde yer alan eserlere bakıldığında işlev sıklığının en fazla olduğu 

eser; Yunus Emre Divanı’dır. Merak üst işlevi eserde de en sık görülen üst işlevdir. Zira 

bu durumun temelinde şairin daima öz nefsini sorgulayıp bir kavrama ve farkındalık 

arayışında olması yatmaktadır.  
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Tablo 8: Selçuklular (Oluşum) Dönemi Eski Anadolu Türkçesinde Tespit Edilen 

İşlevlerin Dağılımı 

İŞLEVLER 
B
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m
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4
0

5
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Ayıplama - - - - - - 8 8 

Bıkkınlık - - - - - - 3 3 

Dikkat çekme 8 - 1 3 - - 1 13 

Endişe 2 - 8 - - - - 10 

Gücenme 1 - - - - 1 - 2 

Hatırlatma 19 - - - - - - 19 

İhbar 1 - - - - - 1 2 

İstifham - - - - - - 11 11 

İstintak 62 1 11 31 - - - 105 

İstişare 9 2 3 - 1 - 26 41 

İstizan 2 - - - - - - 2 

Meçhuliyet 2 - - - - - - 2 

Merak 32 2 12 9 2 1 60 118 

Mukayese - - - - - - 2 2 

Sınama 1 - - - - - 1 2 

Sitem 1 - - 3 1 - 5 10 

Şaşırma 3 - - - 1 - 4 8 

Şüphe - - 4 - - - - 4 

Tahkik 2 - - - - - - 2 

Tahmin - - 1 - - - - 1 

Teyit etme 4 - - - - - 4 8 

Uygun bulmama - - - - - - 1 1 
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Yoklama 8 - - 2 - - - 10 

Yönlendirici 21 - - - - - - 21 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Grafik 8: Selçuklular (Oluşum) Dönemi Eski Anadolu Türkçesinde Tespit Edilen 

İşlevlerin Dağılımı 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1.1.2.7.2. Beylikler Dönemi Eski Anadolu Türkçesi 

1.1.2.7.2.1. Alay 

“görklüm oġul başına ḳażā gelse sendenmi sorarıdum” (DKK D-72a/8)  

(Güzel oğlum, başına bir kaza gelse sendenmi sorardım?) 

(se+n+den+mi) 

 

“... tar yerde eyü elüme girdüŋ olamı ...” (DKK D-81b/3) 

(... dar yerde elime iyi girdin değilmi?) 
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Behcetü'l-Hadâik Fi Mev'izetü'l-Halâik Kitab-ı Ferâiz

Kitab-ı Gunyâ Kıssa-i Yusuf

Risaletü’n-Nushiyye Sultan Veled’in Türkçe Manzumeleri

Yunus Emre Divanı Toplam
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(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.1.1. Alay-ayıplama 

“ḳavat men bu işi tuysam saŋa böyle gelürmidüm” (DKK D-150b/5) 

(Ey kavat, ben bu işi duysaydım sana böyle gelirmiydim hiç?) 

(gel-Ø-ür+Ø+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-dü+m+Ø)  

 

“avratuŋdanmı ögrendüŋ sen bu işi ḳavat” (DKK D-150b/6) 

(Ey kavat, sen bu işi karındanmı öğrendin?) 

(Ø+Ø+Ø avrat+Ø+u+ŋ+dan+mı) 

1.1.2.7.2.1.2. Alay-sitem 

“... yitmişmiydün” (DKK D-25b/8) 

(... yetmişmiydin sen?) 

(yit-Ø-miş+Ø+Ø+Ø+mi+y-Ø-dü+n+Ø) 

 

“... ölmişmiydün” (DKK D-25b/8) 

(... ölmüşmüydün sen?) 

(öl-Ø-miş+Ø+Ø+Ø+mi+y-Ø-dü+n+Ø) 

1.1.2.7.2.2. Ayıplama 

“alp yigitler ḳırış güni ḳarımından ḳayururmı” (DKK D-96b/1) 

(Alp yiğitler savaş günü hasmından kaygılanırmı?) 

(ḳayur-Ø-ur+mı+Ø+Ø) 

 

“... bu ḳadar işten ḳorḫan yigitmi olur” (DKK D-90a/5) 

(... işten bu kadar korkan yiğitmi olur?) 
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(yigit+Ø+Ø+mi) 

 

“bencileyin ḳarusından aġ ellerin baġladuban toŋuz tamında yaturmı olur” (DKK D-

135b/6) 

(Benim gibi pazusundan ak ellerini bağlatarak domuz damında yatarmı olur?) 

(yat-Ø-ur+mı+Ø+Ø) 

 

“aġ saḳallu babasını aġ bürçekli anasını aġladuban bozladurmı olur” (DKK D-135b/7) 

(Aksakallı babasını ak bürçekli annesini ağlatarak sızlatırmı?) 

(boz+la-dur+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.2.1. Ayıplama-gücenme 

“ne ḳaḳırsın baŋa aġam ḳazan yoḫsa gögsüŋde yoḳmıdur ìmān” (DKK D-26a/7) 

(Ne kızıyorsun bana ağam Kazan yoksa göğsünde iman yokmudur?) 

(yoḳ+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.2.2. Ayıplama-hiddet 

“mere ḳavat oġlı ḳavatlar ata turur iken oġul elinmi öperler” (DKK D-39a/7) 

(Bre kavatoğlu kavatlar, baba dururken oğul elinimi öperler?) 

(oġul+Ø+Ø el+Ø+i+n+Ø+mi) 

1.1.2.7.2.3. Dikkat çekme 

“gerçi çoḳdur Ǿartuban ḳalurmı gör 

yitmeyüben iş batal ḳalurmı gör” (GN-7816) 

(Böyle olmasına rağmen fazla kalırmı gör ? 

Yetişemeyince iş boş kalırmı gör?) 

(ḳal-Ø-ur+mı+Ø+Ø) 
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“dilemez hìç andan ayru olmaġı 

ten dilermi cāndan ayru olmaġı” (GN-8978) 

(Ondan ayrılmayı hiç istemez  

Vücut candan ayrı olmayı dilermi hiç?) 

(dil+e-Ø-r+mi+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.3.1. Dikkat çekme-yönlendirici 

“sovuyıçaḳ yimez anı kimsene 

savuġ aşdan kimse yirmi bir dene” (GN-5004) 

(Soğuyunca kimse onu yemez, doğrusu soğuk yemekten kimse bir tane bile yermi?) 

(yi-me-z+Ø+Ø+Ø)  

 

“nefs ana şeyṭān degülmi görseŋe 

ḳomaz anı varmaġa ḥaḳdın yaŋa” (GN-8960) 

(Baksana, nefis ona şeytan değilmi?  

Onu, Hakk’ın yanına varmasına izin vermez) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.4. Endişe 

“yarımasun yarçımasun bu çoban bizüm hepümüz ḳırar olamı dediler daḫı turmayup 

ḳaçtılar” (DKK D-23a/3) 

(“Murada maksuda ermesin, bu çoban bizim hepimizi öldürürmü?” dediler ve durmayıp 

kaçtılar) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“biri ibrāhìm idi kim urdı āh 

eytdi bir yine göremmi iy ilāh” (GN-378) 
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(Ah edenin biri Hz. İbrahim idi, o “ey Allah’ım seni tekrar göremeyecekmiyim?” diye 

söyledi) 

(gör-Ø-e+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+m+Ø+mi) 

 

“yūsuf idi kim didi āh iy çalap 

bir daḫı şol güni göremmi Ǿaceb” (GN-3798) 

(Yusuf idi o, “ey Allah’ım acaba ben bir daha o günü görürmüyüm?” dedi ) 

(gör-Ø-e+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+m+Ø+mi)  

 

“heyhāt yine luṭf idüben taŋrı teǾālā  

yāruma irişmeye beni diri ḳoyamı” (SNB-2863) 

(Heyhat! Cenab-ı Hak lütuf edip beni yârime kavuşturmak için tekrar canlı bırakırmı?) 

(ḳoy-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.4.1. Endişe-merak 

“olamı Ǿaceb aŋa varmaḳ revā 

ya biz oḳıyalummı aı revā” (SNB-1017) 

(Acaba oraya gitmek doğru olurmu veya biz onu eve davet etsek daha iyi olmazmı?) 

(oḳı-Ø-ya+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+lum+Ø+mı) 

 

“şu ḥalḳa ḥalḳa anuŋ zülfi kim suda gördüm 

Ǿaceb olamıdı ḳısmet ki ḳollaruma saram” (SNB-1477) 

(Şu lüle lüle olan zülüfleri suda gördüm  

Acaba onları kollarıma sarmak kısmet olurmuydu?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

“dir idi Ǿaceb bu baŋa düşmidür 
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ya ḫoẕ ṭāliǾüme bu iş ṭuşmıdur” (SNB-1784) 

(“Acaba bu durum benim için bir rüyamı veya kademe uygun bir şeymi?” diye söylerdi) 

(degül+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø; ṭuş+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“kim ola bu benüm göŋlüm alan nigār 

elüme giremi perverdigār” (SNB-1603) 

(Benim gönlümü alan resim gibi sevgili kimdir?  

Ey Allah’ım acaba ona ulaşacakmıyım?) 

(gir-Ø-e+Ø+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.4.2. Endişe-meçhuliyet 

“eger bu gice baṣḫūn eyleyevüz  

nitedür eyümi ola yā yavuz” (SNB-2606) 

(“Bu gece onlara baskın yaparsak acaba iyimi veya kötümü olur?” dedi) 

(eyü+Ø+Ø+mi; yavuz+Ø+Ø+Ø) 

 

“işidin kişi hep ḳınaya bizi  

ya bunlarımı diyeler ya bizi” (SNB-2693) 

(Bu durumun işiten herkes bizi ayıplayacak  

Ya bu olanlarımı ya da bizimi anlatacaklar?) 

(bu+n+lar+ı+mı) 

1.1.2.7.2.5. Farkındalık sağlama 

“görmeyince kimsene dōstmı olur 

ḳurbānıçun oġlına ḳasdmı ḳılur” (GN-293) 

(Görmeyince kimseye dostmu denir, kurban için oğluna kastmı eder?) 

(ḳasd+Ø+Ø+mı) 
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“çirkin ü gökçek ḳamu birdür aŋā  

hìç yinermi kimseyi bir baḳsan” (GN-1679) 

(Çirkinin de gökçeğin de tümü ona birdir, bir baksana; o hiç kimseyi hor görürmü?) 

(yin-Ø-er+mi+Ø+Ø) 

 

“gör ki beŋzermi nebāta mertebeŋ  

yoḫsa hayvān dirligimi saŋa deŋ” (GN-2148) 

(Merteben bitkiler ile benzermi diye bak yoksa hayvan canlılığımı sana denktir?)  

(beŋze-Ø-r+mi+Ø+Ø)  

 

“dönüp gitdi iŋen degülmidi tāŋ 

birez geçicek çünki atdıdı ṭaŋ” (SNB-3521)  

(Kız dönüp gitti, bu çok şaşılmayacak bir durum değilmiydi çünkü biraz geçince şafak 

çökmüştü?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-di+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.5.1. Farkındalık sağlama-uygun bulmama 

“şehe gelmedi ol sözi ḫoş hele 

didi bu keleci revāmı ola” (SNB-2080) 

(Nakkaş’ın söyledikleri şahın hoşuna gitmediği için “bu söylediklerin uygunmu?” dedi) 

(revā+Ø+Ø+mı) 

 

“ve ger ni revāmı ki Ǿāşıḳ olan 

ata binmiş ü çekmiş ola ḳalan” (SNB-2347) 

(Ata binmiş yuları çekmiş olan aşık kişinin, böyle davranması hiç uygun olurmu?) 

(revā+Ø+Ø+mı) 
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1.1.2.7.2.6. Gücenme 

“giriş ḳoynında yatan helāliŋe sırruŋ demezmi olur” (DKK D-123a/11) 

(İnsan koynunda yatan helaline sırrını söylemezmi hiç?) 

(de-me-z+mi+Ø+3+Ø) 

1.1.2.7.2.7. Hatırlatma 

“boz ayġıruŋ béline binmedümmi” (DKK D-60a/7) 

(Boz aygırın beline binmedimmi?) 

(bin-me-dü+m+Ø+mi) 

 

“sen meni yanuŋa ḳıġırtmaduŋmı” (DKK D-60a/8) 

(Sen beni yanına çağırmadınmı?) 

(ḳıġırt-ma-du+ŋ+Ø+mı) 

 

“senüŋ évüŋ üzerine geyik yıḳmadummı” (DKK D-60a/8) 

(Senin evinin üzerine yabani bir geyik yıkmadımı?) 

(yıḳ-ma-du+m+Ø+mı) 

 

“senüŋle meydānda at çarpmadukmı” (DKK D-60a/9) 

(Seninle meydanda at koşturmadıkmı?) 

(çarp-ma-du+k+Ø+mı) 

1.1.2.7.2.8. Hiddet 

mere dāyeler bu ḳavat oġlı kavat oġlı ḳavat mize erklikmi gösterür” (DKK D-40a/12) 

(Bre dadılar, bu kavat oğlu kavat bize erlikmi gösteriyor?) 

(erk+lik+Ø+Ø+mi) 
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“... saŋa düşermi maŋa gibi söz söylemek” (DKK D 56/a7) 

(... benim gibi birine söz söylemek sana düşermi?) 

(düş-Ø-er+mi+Ø+Ø) 

 

saŋa düşermi bì tekellüf benüm üzerime gelsin” (DKK D-58a/5) 

(... bana böyle bir söz söylemek sana düşermi?) 

(düş-Ø-er+mi+Ø+Ø) 

 

“ḳormıyam seni, ḳara poladtöz ḳılıcum tartmayınca ḳafalu börklü başuŋ kesmeyince alca 

ḳanun yéryüzüne tökmeyince ḳardaşum ḳıyanuŋ ḳanın almayınca ḳomazam” (DKK D-

118a/7) 

(Seni bırakırmıyım hiç? Kara çelik öz kılıcımı çekmeyince, tepeli börklü başını 

kesmeyince, aka kanını yeryüzüne dökmeyince kardeşim Kaya’nın kanını almayınca 

bırakmam) 

(ḳo-Ø-r+mı+ya+m) 

1.1.2.7.2.8.1. Hiddet-tahkik 

“mere ya benüm baba ölümidür, dirimidür” (DKK D 143a/6) 

(Ey bre, benim babam ölümüdür dirimidir?) 

(öl-ü+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø; diri+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.8.2. Hiddet-teyit etme 

“mere kāfir sen meni bilmezmisin” (DKK D-126b/11) 

(Bre kâfir sen beni bilmezmisin?) 

(bil-me-z+mi+si+n) 

 

“mere ḳavat menüm babam bayındır ḫān degülmi” (DKK D-143a/11) 
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(Bre kavat, benim babam Bayındır Han değilmidir?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“mere kāfir menüm adum bilmezmisin” (DKKK D-146a/3) 

(Bre kâfir, benim adımı bilmezmisin?) 

(bil-me-z+mi+si+n) 

1.1.2.7.2.9. İhbar 

“görürmisin neler oldı” (DKK D-8a/11) 

(Görüyormusun neler oldu?) 

(gör-Ø-ür+mi+si+n) 

 

“bilürmisin ḳarındaşum ḳara göne düşümde ne görindi” (DKK D-23a/12) 

(Ey kardeşim biliyormusun Kara Göne rüyamda nasıl göründü?) 

(bil-Ø-ür+mi+si+n) 

 

“hey menüm ḳırḳ yoldaşum bilürmisüz neler oldı” (DKK D-50b/4) 

(Hey benim kırk arkadaşım biliyormusun neler oldu?) 

(bil-Ø-ür+mi+sü+z) 

 

“görürmisüz aġam ḳazan baş kesdi ḳan dökdi” (DKK D-68b/1) 

(Görüyormusunuz; babam Kazan baş kesti, kan döktü?) 

(gör-Ø-ür+mi+sü+z) 

1.1.2.7.2.10. İstek 

“baba senden cān dilerem, vérürmisin” (DKK D-83b/2) 

(Baba senden can diliyorum, verirmisin?) 
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(vér-Ø-ür+mi+si+n)  

 

“senden cān dilerem ana, cānuŋ maŋa vérürmisin” (DKK D-84a/9) 

(Anne senden can diliyorum, canını bana verirmisin?) 

(vér-Ø-ür+mi+si+n)  

1.1.2.7.2.11. İsticvap  

“degme nesnemi geçer ol hazrete 

degme cān lāyıḳmı olur raḥmete” (GN-1447) 

(O yüce Allah’a degme nesnemi ulaşır? 

Degme can rahmete layıkmı olur?) 

(nesne+Ø+Ø+mi; lāyıḳ+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.7.2.12. İstifham 

“... aşaġadan yuḳarı baḳmazmısın” (DKK D-95b/8) 

(Aşağıdan yukarıya bakmazmısın?) 

(baḳ-ma-z+mı+sı+n) 

 

“zìrā bunlar ḥaḳ nūrındandur bayıḳ 

ḥaḳ nūrı fānìmi olur iy ayıḳ” (GN-1288) 

(Zira bunların Allah’ın nurundan oldıkları açıktır  

Ey akıllı kişi, Tanrı’nın nuru sönermi?) 

(fānì+Ø+Ø+mi) 

“hem bilür kim nişe geldi dünyāya 

Ǿaybmıdur ger kendü hālin söyleye” (GN-4481) 

(Sonra dünyaya ne için geldiğini bilir  
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İnsanın kendi halini anlatılması ayıpmıdır?) 

(Ǿayb+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“aŋa fidā ḳıluban bilsedüm ḳıluban bilsedüm başarasumı 

degül ki maǾlūm eger baş olursa terkin uram” (SNB-1481) 

(Onu elde edeceğimi bildiğim andamı, değil malımı başıma bile feda ederim) 

(başarasu+Ø+Ø+mı) 

 

“çü ben bu ḳadar ġuṣṣamı yirvenin 

ki gündüz firāḳuŋa döyervenin” (SNB-1972) 

(Bir çare biliyor olsaydım, gündüz ayrılığına tahammül edemeyip bu kadar sıkıntıyı 

çekermiydim?) 

(ġuṣṣa+Ø+Ø+mı) 

 

“revāḳuŋ kişi maǾnìnüŋ çün süze 

Ǿacebmi ki pālūde düze söze” (SNB-5339) 

(Kişi, mananın üstü örtülü kısmını kavradığında süzülmüş sözleri nazmetmesine 

şaşılırmı?) 

(Ǿaceb+Ø+Ø+mi) 

1.1.2.7.2.12.1. İstifham-dikkat çekme 

“ḳarşuŋa ala ḳaz geldi, şāhinüŋ atmazmısın” (DKK D-95b/9) 

(Karşına ala kaz çıktı, şahinini salmazmısın?) 

(at-ma-z+mı+sı+n) 

 

“degme cānıla liḳāmı alınur 
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biŋ cān içre anda bir cān bulunur” (GN-1444) 

(Her can ile Hakk’ın cemalimi alınır? 

Buna ancak bin can içinden biri ulaşabilir) 

(liḳā+Ø+Ø+mı) 

 

“eytdiler sen bu göge baḳmazmısın 

kaǾbe taŋrı evidür ḳorḳmazmısın” (GN-4253) 

(Ona “sen bu gözle bakmazmısın ve Kâbe’nin tanrı evi olduğunu bilmezmisin?” dediler) 

(baḳ-ma-z+mı+sı+n; ḳorḳ-ma-z+mı+sı+n) 

 

“didi göresüm geldiyidi iŋen 

Ǿacebmidür isterse sini aŋan” (SNB-2188) 

(Seni görmeyi çok istiyordum, seni hatırlamam şaşılacak bir şeymidir?) 

(Ǿaceb+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“didi yüzüm açmaḫ degirmi saŋa 

edepsüz sözi söylemegil baŋa” (SNB-313) 

(Benim yüzümü açmak sana yakışırmı?  

Saygısızca sözleri bana söyleme) 

(deg-Ø-ir+mi+Ø+Ø) 

 

“Ǿacebmi olur ise evler yıḳan 

ki fiǾli durur od anuŋ rengi ḳan” (SNB-4444) 

(Şarap evleri yıkarsa buna şaşılırmı çünkü ateş onun ameli, kan onun rengidir?) 

(Ǿaceb+Ø+Ø+mi) 
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“baŋa sensüz işbu ḳamu Ǿālemi 

virürlerse göŋlüm Ǿacab alamı” (SNB-5306) 

(Bana sensiz bu bütün dünyayı verirlerse gönlüm acaba razı olurmu?) 

(al-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.12.2. İstifham-farkındalık sağlama 

“ayı bir gör kim olurmı hìç melāl 

ol semāʾda geh bedirdür geh hilāl” (GN-32) 

(Aya bir bak da hiç üzüntüsüz olurmu ? 

O gökyüzünde bazen dolunay bazen hilâl) 

(ol-Ø-ur+mı+Ø+Ø)  

 

“didi beglere gördüŋüzmi çeri 

savaş nice eylermiş ölüm eri” (SNB-2601) 

(Beylere “askerleri gördünüzmü?” dedi  

Savaş ölümü göze alanları nasıl ortaya çıkarırmış, görün) 

(gör-Ø-dü+ŋ+üz+mi) 

 

“kişi kim eline ala Ǿışḳ işin 

yavuzmı eger ḳurtarursa başın” (SNB-3776) 

(Aşk işini eline alan kişinin başını kurtarması fenamı olur?) 

(yavuz+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.7.2.12.3. İstifham-sitem 

“ṣarı tonlu selcān ḫatun işāret eder, görmezmisin sen” (DKK D-95b/10) 

(Sarı elbiseli Selcan hatun işaret eder görmezmisin?) 
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(gör-me-z+mi+si+n) 

“seni burnından zebūn olur bilmezmisin” (DKK D-95b/11) 

(Senin için “deve burnundan perişan olur” dediler, bilmezmisin?) 

(bil-me-z+mi+si+n) 

1.1.2.7.2.12.4. İstifham-şaşırma 

“bilmezmisin néçün gelmediler” (DKK D-148a/6) 

(Niçin gelmediklerini bilmezmisin?) 

(bil-me-z+mi+si+n) 

1.1.2.7.2.12.5. İstifham-teessüf 

“ālemde benüm bigi işin bilmez olamı 

depdüm yire ṭop nāmūsı vü Ǿārı vü nāmı” (SNB-2587) 

(Dünyada benim gibi işini bilmeyen biri varmı? 

Bütün namusumu, utancımı, ünümü ayaklar altına aldım) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.13. İstintak 

“... bu işlerden ḫaberüŋ yoḳmıdur” (DKK D-23a/9) 

(... senin bu işlerden haberin yokmudur?) 

(yoḳ+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“... ḫanum bu yigit senüŋ oġlunmıdur” (DKK D-39a/8) 

(... ey hanım bu yiğit senin oğlunmudur?) 

(se+n+üŋ oġ(u)l+Ø+u+n+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

“oġul ya seni évermaḫmı gerek” (DKK D-42a/12) 

(Ey oğul, yoksa seni evlendirmekmi gerek?) 
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(év+er-Ø-maḫ+Ø+Ø+mı) 

 “ḳadun ana, beg baba deyü bozlatduŋmı” (DKK D-70a/12) 

(Kadın, ana; bey, baba diye bağırdımı?) 

(boz+la-t-Ø-du+ŋ+Ø+mı) 

 

“baş kesip ḳan tökmek hünermidür” (DKK D-129a/10) 

(Baş kesip kan dökmek marifetmidir?) 

(hüner+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ḳalın oġuzuŋ vaṣfını dér olsa tükenürmi” (DKK G-65b/2) 

(Kalın Oğuz’un vasfını dese tükenirmi?) 

(tüken-Ø-ür+mi+Ø+Ø) 

 

“ḳara buġday ḳılıcına pehlivān anda oldı, olmadımı” (DKK G-30b/12) 

(Kara buğday kılıcı için pehlivan orada oldu, olmadımı?) 

(ol-ma-dı+mı+Ø+Ø) 

 

“bunda ne kesb eyledüŋ bilürmisün  

bu ḳadar kesbe ḳaniǾ olurmısın” (GN-1089) 

(Burada ne kazandığını biliyormusun? 

Sonra bu kazanca sen razımısın?) 

(bil-Ø-ür+mi+sü+n; ol-Ø-ur+mı+sı+n) 

1.1.2.7.2.14. İstişare/Danışma 

“ḳara polat uz ḳılıcum elüme alayınmı” (DKK D-8b/2) 

(Kara, çelik, öz kılıcımı elime alayımmı?) 
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(al-Ø-a+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+yın+Ø+mı) 

“ata men de varayınmı ne dérsin” (DKK D-131a/1) 

(Ey ata, ben de varayımmı ne dersin?) 

(var-Ø-a+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+yın+Ø+mı) 

 

“ṭaşḳun ṭaşḳun suları geçüp geldügünde géçdügünde beyrek adlu bir yigide 

bulışmaduŋmı” (DKK D-54a/7) 

(Taşkın taşkın suları aşıp geçdiğinde Beyrek adlı bir yiğide rastlamadımmı?) 

(bul-ış-ma-du+ŋ+Ø+mı) 

 

“gāfile görklü başın kestürdünmi” (DKKK D-99a/10) 

(Birdenbire güzel başını kestirdinmi?) 

(kes-tür-Ø-dü+n+Ø+mi) 

 

“her ḳanatı birer arşun degülmidür” (DKK G-4a/6) 

(Onun kanadının her biri birer arşın değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“merd igidüŋ żarbına ḳatlanurmı” (DKK G-65a/8) 

(Mert yiğidin, vuruşuna katlanırmı?) 

(ḳat+la-n-Ø-ur+mı+Ø+Ø) 

“cānum lele! bu tepe kimi yatan ejderhānı görürmisen” (DKK G-27b/4) 

(Canım lala, bu tepede yatan ejderhayı görüyormusun?) 

(gör-Ø-ür+mi+se+n) 
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“... bu ejderhānuŋ üstine varalımmı” (DKK G-27b/4) 

(... bu ejderhanın üstüne varalımmı?) 

(var-Ø-a+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+lım+Ø+mı) 

 

“ol nebāt cismüŋ degülmi kim biter 

ger timār itmez iseŋ bir dem yiter” (GN-2135) 

(O nebat biten vücudun değilmidir ? 

Eğer bir an ona bakmazsan ölür  

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ten içinde ol damarlar tolu ḳan  

su degülmi kim aḳar dün gün revān” (GN-2657) 

(Vücudun içindeki şu damarlar kan dolu  

Gece gündüz damarlarında akan kan da su değilmidir?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ḳanı tāḳat varmı sende gitmege 

ḳanı ya tāǾat durup nāz itmege” (GN-5531) 

(Sende gitmek için takatmi var yahut kalkıp nazlanmak için ibadet ve amelinmi var?) 

(var+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“didi eytgil maǾnisin bu işlerüŋ  

bumıdur her yirde senüŋ işlerüŋ” (GN-6084) 

(Bu işlerin hikmetini söyle, dedi  

Senin her gittiğinde işlerin bumudur?) 
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(bu+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

“sözmi var kim dil anı söylemedi 

yā ne iş ḳaldı kim el eylemedi” (6584) 

(Dilin söylemediği bir sözmü var?  

Elinde de işeyip yapmadığı ne iş kaldı) 

(sö-z+Ø+Ø+mi)  

 

“eŋ öŋdin düter soŋra tutar yanar 

güzāfıŋmıdur anuŋ adı ya nār” (SNB-4734) 

(İlk önce tutar sonra tutuşup yanar  

Onun adı manasız sözmüdür veya ateşmidir?) 

(Ø+Ø+Ø güzāf+Ø+ı+ŋ+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“eŋ öŋdin düter soŋra tutar yanar 

güzāfıŋmıdur anuŋ adı ya nār” (SNB-4734) 

(İlk önce tutar sonra tutuşup yanar  

Onun adı manasız sözmüdür veya ateşmidir?) 

(nār+Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.14.1. İstişare-beklenti 

 “sizüŋ araŋuzda kimem ben diŋüz 

eyümi dirildüm veyā ḫoz yavuz” (SNB-5028) 

(Sizin aranızda nasıl biri olduğumu söyleyiniz  

Sizinle iyimi geçindim yoksa kötümü geçindim?) 

(eyü+Ø+Ø+mi; yavuz+Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.14.2. İstişare-bilgi alma 
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 “yā ḫoẕ cāẕūluḳmı ḳılursın eyit 

ḫaber yārdanmı bilürsin eyit” (SNB-647) 

(Büyücülükmü yapıyorsun veya sevgilidenmi haber biliyorsun? Söyle) 

(cāẕū+luḳ+Ø+Ø+mı) 

 

“ḳapusında ḳūsı çalınmazmıdı 

ḳamu düşmān anda alınmazmıdı” (SNB-3452) 

(Kapısında davul çalınmazmı, bütün düşman ondan kaynaklanmazmıydı?) 

(çal-ın-ma-z+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-dı+Ø+Ø; al-ın-ma-z+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-dı+Ø+Ø) 

 

“ḥikāyet dir iken sözin üzdügin 

anı ol olamı diyü sizdügin” (SNB-4874) 

(Hikâye anlatırken sözünü kestiğini, onu nev-bahar diye tahmin ettiğin olabilirmi?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.15. Meçhuliyet 

“senüŋ fikrüŋe düşmiş idüm bayıḳ 

bilimezdüm esrükmidüm yā ayıḳ” (SNB-1850) 

(Kuşkusuz senin tavsiyelerini düşünmeye dalmıştım  

Sarhoşmuydum yoksa ayıkmıydım? Bilmiyordum) 

(esrü-k+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-dü+m+Ø; ayıḳ+Ø+Ø+Ø) 

 

“ḥikāyet bolup göyner uş özümüz  

yalanmı ya girçek ki yoḳ sözümüz” (SNB-2030) 

(O sözler hikâye olup böyle içimizi yakardı  

Yalanmı veya gerçekmi? olduğuna söyleyecek sözümüz yok) 
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(yalan+Ø+Ø+mı; girçek+Ø+Ø+Ø) 

“bilinmedi buldımı yā bulmadı 

daḫı nolduġın kimsene bilmedi” (SNB-4836) 

(Onları buldumu yoksa bulmadımı?  

Ayrıca daha sonra ne olduğunu kimse bilmedi) 

(bul-Ø-dı+mı+Ø+Ø; bul-ma-dı+mı+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.16. Meydan okuma 

“... anuŋçunki menden deli, menden güçlü er varmıdur ki çıḳa menüm ile savaşa” (DKK 

D-79b/6) 

(... işte onun için benden deli, benden güçlü bir er varmıdır ki çıksın savaşsın?) 

(var+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.17. Merak 

“göreyim dédügümi getürdilermi” (DKK D-45b/9) 

(Göreyim bakalım, dediğini getirdilermi?) 

(getür-Ø-di+ler+Ø+mi) 

 

“... ḳanatı ala saḳsaḳana öl özini şaḳıdurmı” (DKK G-4a/11) 

(... kanadı ala renkli saksağana ölü özünü şakıtırmı?) 

(şa+k+ı-d-Ø-ur+mı+Ø+Ø)  

“her dem anuŋ ġalbesi eksük degül 

tenmi vardur kim aŋa ol yük degülmi” (GN-2580) 

(Onun düşüncesi hiçbir zaman eksik değildir  

Tenmi vardır ki ona o yük değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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“yaǾni eydür kim benüm ḥulḳum budur 

hìç dimez gökçekmi yā çirkin budur” (GN-8736) 

(“Yani benim huyum budur” der “güzelmi veya çirkinmi?” diye hiç demez) 

(gök+çe+k+Ø+Ø+mi)  

1.1.2.7.2.17.1. Merak-beklenti 

“buyurdı ki Ǿūd gülāb u Ǿabìr 

ḳoḫıduŋ görüŋ ögi gelemi bir” (SNB-3073) 

(Babası “öd, gül suyu ve abiri getirin, bunları ona koklatın kendine gelecekmi bir bakın?” 

diye emretti) 

(gel-Ø-e+Ø+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø)  

1.1.2.7.2.17.2. Merak-bilgi alma 

“yemen ḳavmi nitdi vü noldı naḳāş 

çeri uġraşup eyledimi savaş” (SNB-4341) 

(Yemen halkı ne yaptı ve Nakkaş’a ne oldu, asker savaşıp çarpıştımı?) 

(eyle-Ø-di+mi+Ø+Ø) 

 

“eger şāh üşenmeyübenin sora 

bulınurmı sözümde yalan göre” (SNB-4568) 

(Şah sıkılmadan bana soru sorarsa “sözlerim de yalan varmı?” diye görür) 

(bul-ın-Ø-ur+mı+Ø+Ø) 

 

“daḫı sordı oġluŋmıdur bu yigit 

bilenedür ṭoġrusını eyit” (SNB-4832) 

(Ayrıca “bu delikanlı oğlunmudur?” diye sordu, bilen kişiye doğrusunu söyle) 

(Ø+Ø+Ø oġ(u)l+Ø+u+ŋ+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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“didi bāri almışmısın al tonı 

ki kìseyle gizler idi altunı” (SNB-2424) 

(“Bari kırmızı elbiseyi ondan aldınmı?” dedi 

O, altını kesenin içinde gizliyordu) 

(al-Ø-mış+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+sı+n) 

 

“ṣanursızmı biz bilmezüz nitdüŋüz 

süheyl’i çü ḳarvaduŋuz tutduŋuz” (SNB-2669) 

(Sizin ne yaptığınızı bilmediğimizimi düşünüyorsunuz?  

Süheyl’i yakalayarak tuttunuz) 

(ṣan-Ø-ur+sız+Ø+mı) 

1.1.2.7.2.17.3. Merak-endişe 

“ol senüŋ hā dostlaruŋdan iy çalap 

maḥrūm olup ḳalısarmıyuz Ǿaceb” (GN-3960) 

(Ey Allah’ım o senin has dostlarından mahrum kalırmıyız acaba?) 

(ḳal-Ø-ısar+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+yu+z) 

1.1.2.7.2.17.4. Merak-istişare 

“dar yérde derin suda ḳalanda ḫıżır nebi, ḫıżır ilyās meded meded! deyübeni 

çaḳırmazmı” (DKK G-14b/9) 

(Dar bir yerde, derin bir suda kalındığında “ey Hızır Nebi, medet medet” diyerek 

çağırmazmı?) 

(çaḳır-ma-z+mı+Ø+Ø) 

 

“... Ǿāsì olup bu dergāhdan sürülmezmi” (DKK G-14b/11) 



261 

 

(... o asi olup bu dergâhtan kovulmazmı?) 

(sür-ül-me-z+mi+Ø+Ø)  

 

“kimse bilmez ol yürürmü ya uçar 

yiri ḳandadur ne yir ü ne içer” (GN-6028) 

(O yürürmü yoksa uçarmı kimse bilmez? 

Yeri nerededir, ne yer ne içer) 

(yür-Ø-ür+mü+Ø+Ø) 

 

“yā teferrüc varmı sende gözile 

gördügün aŋlarmısan ḳılda ḳıla” (GN-9969) 

(Göz ile bakınca ibret alırmısın?  

Gördüklerini inceden inceye anlayabilirmisin?) 

(var+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø; aŋ+la-Ø-r+mı+sa+n) 

 

“ellerüŋde gör taṣarruf varmıdur 

yā musaḥḥarmı saŋa bu ḫalḳı gör” (GN-9970) 

(Ellerinde tasarruf varmıdır? Bir bak bakalım 

Bu insanlar emrinde olup sözünü tutarmı? Bir bak bakalım) 

(var+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“göŋli cānı teşviş ü ġavġā tolu 

yaǾni ḫalvetdemiyem dir ol dek” (GN-2873) 

(Gönlü de canı da karışıklık ve kavgayla doludur yani o deli “halvettemiyim?” der) 

(ḫalvet+Ø+de+mi+Ø-Ø-Ø+yem+Ø) 
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1.1.2.7.2.17.5. Merak-meçhuliyet 

“ayġırmıdur, ḳısraḳmıdur anı bilsem ...” (DKK D-107b/9) 

(Aygırmıdır, kısrakmıdır onu bir bilsem? ... ) 

(ayġır+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø; ḳısraḳ+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“erkekmidür, ḳızmıdur anı bilsem ...” (DKK D-107b/11) 

(Erkekmidir, kızmıdır onu bir bilsem? ... ) 

(erkek+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø; ḳız+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø)  

 

“Ǿaḳlılamı vardı yoḫsa cānıla 

nefsilemi ḳaldı yoḫsa tenile” (GN-2272) 

(Akıl ilemi yoksa can ilemi gitti? 

Nefs ilemi yoksa vücut ilemi kaldı?) 

(Ǿaḳl+Ø+ıla+mı; nefs+Ø+ile+mi) 

 

“yoḫsa şöyle bir hōr ola topraḳda ol 

kim bilinmeye bu begmi yoḫsa ḳul” (GN-4729) 

(O toprakta hor olur, beymi veya hizmetçimi olduğunu da kimse bilmez) 

(beg+Ø+Ø+mi) 

 

“gāh aŋılmaz yir ü gök ü ay u gün 

bilmezem hōd varmı yoḳmı dün ü gün” (GN-5635) 

(Bazen yer, gök, ay ve gün gibi anılmaz olur  

Gece ve gündüzün varlığı varmı yokmu? Habersiz kalırım) 

(var+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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1.1.2.7.2.17.6. Merak-şaşırma 

“... ḳılıcumdanmı gördi” (DKK D-7b/12) 

(... kılıcımdanmı gördü?) 

(Ø+Ø+Ø ḳılıc+Ø+u+m+dan+mı) 

 

“... soframdanmı gördi” (DKK D-7b/13) 

(soframdanmı gördü?) 

(Ø+Ø+Ø sofra+Ø+m+Ø+dan+mı) 

1.1.2.7.2.17.7. Merak-tahkik 

“ḫoşmısız, esenmisiz oġullar” (DKK D-137b/5) 

(İyimisiniz, esenmisiniz oğullar?) 

(ḫoş+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+sız+Ø; esen+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+siz+Ø)  

 

“yaluŋuz gidersin becidmi işüŋ 

bu yād ilde kimdür senüŋ yoldaşuŋ” (SNB-4265) 

(Tek başına yol alıyorsun işin acelemi? 

Bu yabancı ülkede senin yol arkadaşın kimdir) 

(becid+Ø+Ø+mi) 

1.1.2.7.2.18. Mukayese 

“onumuz bu sözi bir bir soralum 

mālmı yigdür Ǿilimmi yigdür görelim” (GN-9501) 

(Onumuz da bu sözü ayrı ayrı soralım 

Görelim bakalım, Malmı daha üstündür yoksa ilimmi daha üstündür?) 

(māl+Ø+Ø+mı) 
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“ol daḫı hem bu sözi ḳıldı suvāl 

bir Ǿilimmi yigdür eytgil yoḫsa māl” (GN-9512) 

(O da bu soruyu sordu, söyle bakalım, bu ilimmi üstündür yoksa malmı?) 

(Ǿilim+Ø+Ø+mi) 

 

“sordı eytdi yā Ǿalì bu dünyede 

mālmı yigdür yā Ǿilimmi iy dede” (GN-9537) 

(“Ey Ali, bu dünyada malmı daha üstündür yoksa ilimmi daha üstündür?” diye sordu ) 

(māl+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.7.2.19. Önemseme 

“saġmısın, esenmisin ḫanum bamsı” (DKK D-50a/2) 

(Sağmısın, esenmisin Bamsı Hanım?) 

(saġ+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+sı+n; esen+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+si+n)  

1.1.2.7.2.20. Sınama 

“ḥaḳ seni bunda niye viribidi 

Ǿömrüŋi var şöylemi harc it didi” (GN-1209) 

(Allah seni niçin bu dünyaya gönderdi  

“Sana ömrünü boşamı harca?” dedi) 

(şöyel+Ø+Ø+mi) 

 

“yā Ǿacebmi ger muǾallaḳ durdısa 

durmayamı ger muǾallaḳ dur ise” (GN-2601) 

(Âlemin boşlukta durmasına şaşılırmı? 

Onu yaratan dur derse durmayacakmı?) 
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(dur-ma-ya+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ḳahr u luṭf u şādì vü ġam dünyada 

hìç sūret varmı kim irmez iy dede” (GN-3848) 

(Dünyada kahır, lütuf, neşe ve gamın bunların uğramadığı bir insan varmı?) 

(var+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“vezìr eydür iy çoḳ hüner maǾdeni 

bilürmisin ol ṣūret issi ḳanı” (SNB-603) 

(Vezir “ey pek çok hünerin kaynağı, o resmin kim olduğunu biliyormusun?) 

(bil-Ø-ür+mü+si+n) 

 

“geŋince yürimekmi yigdür yayaḫ 

ya ol kim üzegüde ḳala ayaḫ” (SNB-2178) 

(Ayağının istediği gibi rahatça yürümesimi daha iyidir veya üzengide kalmasımı?) 

(yüri-Ø-mek+Ø+Ø+mi) 

1.1.2.7.2.21. Sitem 

“mize mizüm ögsüzlügümüz yétmezmi” (DKK D-130a/12) 

(Bre öksüzlüğümüz yetmezmi?) 

(yét-me-z+mi+Ø+Ø)  

 

“vezìr eydür iy kişi eblehmisin 

ne söylersin işüŋden āgehmisin” (SNB-2640) 

(Vezir “ey kişi akılsızmısın, senin ne söylediğinden haberin varmı?” der) 
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(ebleh+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+si+n; āgeh+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+si+n) 

 

“ne denlü yavuz iş ki eylerdi hep 

bize eyledügi degülmidi tap” (SNB-4781) 

(Daima ne kadar kötü iş yaptı?  

Bize yaptıkları yetmezmiydi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-di+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.21.1. Sitem-şaşırma 

“sizüŋ ḥaḳḳuma iş bumıdur gümān  

key ebleh ola sizden eylük uman” (SNB-2233) 

(Sizin benim hakkımdaki şüpheniz bumudur? 

Sizden iyilik bekleyen kişi gayet akılsız biri olmalıdır) 

(bu+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.21.2. Sitem-uygun bulmama 

 “yigitlik yolıŋda revāmı ola 

yolumdan çıḳarmaġ u girmek yola” (SNB-2025) 

(Beni yolumdan çıkarıp senin yola girmen yiğitliğe yakışırmı?) 

(revā+Ø+Ø+mı) 

“ḳonuġuŋ ḳoduŋ Ǿìşi terk eyledüŋ 

degermiydüm aŋa beni ṣayladuŋ” (SNB-2214) 

(Misafirleri bırakıp ziyareti terk ederek beni denetlemek için buraya gelmeye 

değermiydim?) 

(deg-er+Ø+Ø+mi+y-Ø-dü+m+Ø+) 

1.1.2.7.2.22. Şaşırma 
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“mere oġlan daḫı ölmedüŋmi” (DKK D-117a/12) 

(Bre, oğlan daha ölmedimi?) 

(öl-me-dü+ŋ+Ø+mi) 

“ḳaldı benden aldadummı sandı ol 

dünyāya sarmışdı vü aldandı ol” (GN/5567) 

(O benden ayrılmakla aldattımmı sandı fakat o dünyayı sarmıştı ve o aldandı) 

(al+da-Ø-du+m+Ø+mı)  

 

“bunuŋ bigi furṣat ki baŋa oldı müyesser 

hìç kimse ḫayālinde beni olamı dirdi” (SNB-1802) 

(“Hiç kimsenin hayalinde bile gerçekleşmeyecek böyle bir fırsat benim için kolaymı 

oldu?” derdi) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“benüm hem ḳatumda çalındımı çeng 

bunuŋ bigi bilürmidüm resm ü yeŋ” (SNB-3450) 

(Benim huzurumda çeng çaldığında böyle bir adabı bilirmiydim?) 

(bil-Ø-ür+Ø+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-dü+m+Ø) 

“ki iy şehzāde olamı düşüm 

ki gördüm yüzüŋi vü oŋdı işüm” (SNB-4673) 

(Ey şehzade, rüyamı görüyorum ki yüzünü gördüm ve işim yoluna girdi?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.22.1. Şaşırma-farkındalık sağlama 

“degülmi Ǿaceb gör neler işler ol 

nite başarur şunca ṣarf işler ol” (SNB-2329) 
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(Onun yaptığı işler hayret edilecek şey değilmidir? 

Aşk olmasa bu kadar çok zor işlerin üstesinden nasıl gelir?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

“aŋa ḳarşu güle güle nevbahār 

didi hey ne ṣanursın uṣsuŋmı var” (SNB-4128) 

(Nev-bahar ona karşı güle güle “hey ne düşünüyorsun, aklın başındamı?” dedi) 

(Ø+Ø+Ø uṣ+Ø+su+ŋ+Ø+mı) 

 

“anı bilmedüŋmi nolısar ṣoŋ uç 

kişi kimsene eyler olursa güç” (SNB-4555) 

(Kişi birine zulmettiği takdirde onun sonunun ne olacağını düşünmedimi?) 

(bil-me-dü+ŋ+Ø+mi) 

1.1.2.7.2.22.2. Şaşırma-merak 

 “ya ḫoz kendüzüŋdenmi düzdüŋ i yār 

ya bir şāh ḳızımıdur ol nigār” (SNB-604) 

(Ey dost, yoksa bu resmi sen kendi hayalindenmi çizdin ya da o sevgili bir şah kızımıdır?)  

(Ø+Ø+Ø kendü+Ø+zü+ŋ+den+mi) 

“bilmedüm perìmidi aŋsuzda baḳıcaḫ 

bellüsi bu ki beŋzedimezven hìç ādeme” (SNB-1624) 

(Birdenbire bakınca o perimiydi bilemedim  

Belli ki bu, insana hiç benzemiyordu) 

(perì+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-di+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.22.3. Şaşırma-uygun bulmama 

“ne ṣanursın ol bilmeyemi seni 



269 

 

ki neylersin uṣṣuŋ u Ǿaḳluŋ ḳanı” (SNB-52) 

(Seni tanımadığınımı düşünüyorsun, neylersin aklın bunu idrak edemez ki?) 

(bil-me-ye+Ø+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

“dimeyemi kim buna nolmış durur 

ki derd ile yüregi ṭolmış durur” (SNB-1192) 

(Buna ne olmuş yüreği dertle dolmuş diye söylemezmi?) 

(di-me-ye+Ø+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø)  

1.1.2.7.2.23. Şüphe 

 “seni sevmege daǾvìsi ḥaḳmıdur 

yüzüŋ görmege ḳatı müştaḳmıdur” (SNB-4630) 

(Görelim bakalım, seni sevme iddiası doğrumudur yüzünü görmeyi çokmu arzuluyor?) 

(ḥaḳ+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø; ziyāret+Ø+Ø+mi) 

1.1.2.7.2.24. Tahkik 

“cānum baba maŋā yarar ḳız bulduŋmı” (DKK D-89a/6) 

(Canım baba, bana uygun bir kız buldunmu?) 

(bul-Ø-du+ŋ+Ø+mı) 

 

“... yigitmi olduŋ ḳardaş” (DKK D-136b/13) 

(... yiğitmi oldun kardeş?) 

(yigit+Ø+Ø+mi) 

1.1.2.7.2.25. Tahmin 

“ne bileyin oġul arslandanmı oldı yoḫsa ḳaplandanmı oldı” (DKK D-15b/11) 

(Ne bileyim oğul, arslandanmı oldu yoksa kaplandanmı oldu?) 

(arslan+Ø+dan+mı; ḳaplan+Ø+dan+mı)  



270 

 

 

“yoḫsa şöyle bir hōr ola topraḳda ol 

kim bilinmeye bu begmi yoḫsa ḳul” (GN-4729) 

(O toprakta hor olur, beymi veya hizmetçimi olduğunu da kimse bilmez) 

(ḳul+Ø+Ø+Ø)  

1.1.2.7.2.25.1. Tahmin-istişare 

“biri geldi sordı eytgil yā Ǿalì  

bu Ǿilimmi yig yaḫud dünyā malı” (GN-9502) 

(Biri gelip “Ey Ali, bu ilimmi daha üstün yoksa dünya malımı?” diye sordu) 

(Ǿilim+Ø+Ø+mi) 

1.1.2.7.2.26. Teessüf 

“varmı kimse başumı baġlayası 

ölür isem üstüme aġlayası” (GN-3985) 

(Burada bana bakan ve ölürsem ağlayacak biri var mı?) 

(var+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.27. Teyit etme 

“itüŋüz adı baracuḳ degülmiydi” (DKK D-59a/2) 

(Köpeğinizin adı Barak değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+y-Ø-di+Ø+Ø) 

 

“senüŋ aduŋ ḳırḳ oynaşlu boġazca fatmacıḳ degülmiydi” (DKK D-59/3) 

(Kardeşim senin adın kırk oynaşlı Boğazca Fatma değilmiydi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+y-Ø-di+Ø+Ø) 
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“... bu yaḫşı yigitlerüŋ cānını senmi alursın” (DKK D-81a/13) 

(... bu güzel yiğitlerin canını senmi alıyorsun?) 

(se+n+Ø+mi) 

“boġa boġa dedükleri ḳara inek buzaġusı degülmidir” (DKK D-92b/10) 

(Boğa boğa dedikleri kara inek buzağısı değilmidir?) 

(degül+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ḳarıplıġa ḳardaşuŋ isteyü senmi geldüŋ ḳardaş” (DKK D-137a/1) 

(Gurbete kardeşini aramaya senmi geldin kardeş?) 

(se+n+Ø+mi) 

 

“cemìǾ-i şehirler gelini degülmidür ḳaşan şehri” (DKK G-18a/4) 

(Bütün şehirlerin gelini Kaşan şehri değilmidir?) 

(degül+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ḳadìmìden ḳan çanaḳı, at oynaḳı degülmidür tebriz éli” (DKK G-18b/4) 

(Tebriz yurdu eskiden beri kan çanağı ve at yeri değilmidir?) 

(degül+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø)  

 

“Ǿışḳ degülmi çarḫı sergerdān ḳılan 

ayı güni durmadın gerdān ḳılan” (GN-4923) 

(Feleğin  başını döndürten ve ayı da durmadan devrettiren aşk değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø)  

 

“Ǿışḳ degülmi dil içinde söyleyen 
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gizlü Ǿilmi şerhü takrìr eyleyen” (GN-4927) 

(Gönül içinde söyleyerek gizliye alimleri açıklayıp anlatan aşk değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

“Ǿışḳ degülmi şol ḳulaḳdan dinleyen 

söz içinden gizlü maǾni aŋlayan” (GN-4930) 

(Kulaktan dinleyen ve söz içinde gizli manalar çıkaran aşk değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“Ǿışḳ degülmi yiri bir yerde dutan 

dürlü niǾmetler olup yirden biten” (GN-6566) 

(Dünyayı bir kararda tutan, yerden türlü nimetler bitiren aşk değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“Ǿaşıḳ işi ol ki Ǿışḳa yanadur 

anı sevmek iş degülmi yā nedür” (GN-8646) 

(Aşığın işi aşk ateşi ile yanmaktır  

Onu sevmek iş değilmi, ya nedir?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“degülmi Ǿaceb ḳatı yayı çeküp  

at üstinde degül ki yirde çöküp” (SNB-2885) 

(Yerde çömelerek değil de at sırtında sert yay çekmesi garip değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.28. Uygun bulmama 

“evliyā bahşāyişidür bu hüner  
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degme cāhil bu işe elmi sunar” (GN-3090) 

(Bu hünerler velilere bağışlanmıştır  

Degme cahil bu işe elmi uzatabilir?) 

(el+Ø+Ø+mi) 

 

“sen seni sūret bilürseŋ ḥayf ola 

ḥayf degülmi ḳul ola sulṭān ḳula” (GN-4550) 

(Yazıklar olsun ki sen kendini suretten ve vücuttan ibaretmi sanıyorsun?  

Sultan’ın bir köleye hizmetçi olması yazık değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø)  

 

“didi hey bu işler revāmı ola 

senüŋ bigi kişi ḥarāmì ola” (SNB-4553) 

(“Hey bu işler uygun olurmu?” dedi  

Senin gibi bir kişi haydut olsun) 

(revā+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.7.2.29. Yakarış 

 “didi bille ḳuluŋ degülmi senüŋ 

eyitgil ḳażiyye nedür pes anuŋ” (SNB-2305) 

(Şah, “Allah için bu senin hizmetkârın değilmi ? 

Bu meselenin sonunun ne olacağını söyle” dedi) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.30. Yönlendirici 

“hüneri oġul atadanmı görür ögrenür yoḫsa atalar oġuldanmı ögrenür” (DKK D-64b/11) 
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(Hüneri, oğul babadanmı görür öğrenir yoksa babalar oğuldanmı öğrenir?) 

(ata+Ø+dan+mı; oġul+Ø+dan+mı) 

 

“gördüŋmi men maŋa netdüm” (DKK D-89b/7) 

(Benim kendime ne yaptığımı gördünmü?) 

(gör-Ø-dü+ŋ+Ø+mi) 

 

“öldürmege yigidüm men seni ḳıyarmıdum” (DKK D-102a/6) 

(Ey yiğidim, ben seni öldürmeye kıya mıydım?) 

(ḳıy-Ø-ar+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-du+m+Ø) 

 

“aġlamaġıla nesnemi olur” (DKK D-152b/7) 

(Ağlamakla bir şeymi olur?) 

(nesne+Ø+Ø+mi)  

“geçdi altmışdan çü vardı seksene 

anda dirlik ḳış degülmidür ya ne” (GN-2011) 

(Altmışı geçip seksen yaşına gelince hayat sürmeye başlar bu kış değilmidir, nedir?) 

(degül+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“hem aŋarlar adını hem işini 

kimse varmı kim yimez teşvìşini” (GN-2883) 

(Hem kendisini anarlar hem de işlerini konuşurlar  

Bunları düşünmeyen bir kimse varmı?) 

(var+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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“ḫoş sebebdür ol suyı çıḳarmaġa 

olmasa ol su çıḳarmı ol taġa” (GN-8165) 

(O, bu suyu çıkarmak için ne güzel sebeptir eğer dolap olmasa o dağa suyun çıkması 

mümkün olurmu?) 

(çıḳ-Ø-ar+mı+Ø+Ø)  

 

“senüŋ kim dilüŋ var u bilüŋ bile 

anı aŋmaz iseŋ revāmı ola” (SNB-88) 

(Senin dilin var ve aklın onu tanırken almazsan uygun olurmu?) 

(revā+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.7.2.30.1. Yönlendirici-dikkat çekme 

“taḫta ḥükm itmek geŋezmidür yār 

sanmaġıl kim degmenüŋ ḥükmi iner” (GN-1728) 

(Ey sevgili dostum, tahta oturmak kolaymıdır? 

Orada oturan herkesin hükmü geçer sanma) 

(geŋez+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ḫayf degülmi perde ardında dura 

perdelü göz dōst yüzin niçe göre” (GN-3503) 

(Bu engellerin arkasında durması yazık değilmi? 

Ayrıca perde inmiş bir göz sevgiliyi nasıl görebilir?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.2.30.2. Yönlendirici-farkındalık sağlama 

“bu kişi ḫālıḳmıdur cümle ḳılan 

yoḫsa bu maḫlūḳmıdur böyle olan” (GN-1354) 
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(Bütün bu işleri yapan yüce yaratanmıdır yoksa yaratılanlarmı böyledir?) 

(ḫālıḳ+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“bu kişi ḫālıḳmıdur cümle ḳılan 

yoḫsa bu maḫlūḳmıdur böyle olan” (GN-1354) 

(Bütün bu işleri yapan yüce yaratanmıdır yoksa yaratılanlarmı böyledir?) 

(maḫlūḳ+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“göz görür Ǿaḳl oḳır ol Ǿibretleri 

hìç olamı hem delü Ǿibret eri” (GN-27059 

(O ibretleri göz görür, akıl da okur  

Hiç akılsız ve deli ibret eğri olabilirmi?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø)  

Beylikler Dönemi Eski Anadolu Türkçesi döneminde soru ekinin işlevleri Dede Korkut 

Kitabı Dresden Nüshası, Dede Korkut Kitabı Günbet Nüshası, Garib-name ve Süheyl ü 

Nev-Bahar adlı eserlerde incelenmiştir. Soru ekinin üst işlevi, bu dönemde otuz (30) 

tanedir. Bu üst işlevler Alay, ayıplama, dikkat çekme, endişe, farkındalık sağlama, 

gücenme, hatırlatma, hiddet, ihbar, istek, istivcap, istifham, istintak, istişare, meçhuliyet, 

merak, meydan okuma, mukayese, önemseme, sınama, sitem, şaşırma, şüphe, tahkik, 

tahmin, teessüf, teyit etme, uygun bulmama, yakarış ve yönlendirici (Tablo 9; Grafik 9) 

üst işlevleridir. Beylikler Dönemi Eski Anadolu Türkçesi döneminde en fazla kullanım 

sıklığına sahip üst işlev istişare (163) üst işlevidir. Bu işlevin en fazla olduğu eser (78 

örnekle) ve genel işlev sıklığının en fazla olduğu eser 239 adet fişleme ile Dede Korkut 

Kitabı Dresden Nüshasıdır. Dede Korkut Kitabı Dresden Nüshası, içerisinde on iki 

hikâyeyi barındırarak Oğuzların yaşamlarına dair bilgiler sağlayan ve bu bilgileri de 

sorular yoluyla (en sık istişare işleviyle) dinleyiciye sorarak düşündürmeyi amaçlayan bir 

tutumla mevcut bir eser olarak karşımıza çıkmaktadır. 
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Tablo 9: Beylikler Dönemi Eski Anadolu Türkçesinde Tespit Edilen İşlevlerin Dağılımı 

İŞLEVLER 
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N
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h
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r 

T
o

p
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m
 (

5
3

7
) 

Alay 6 - - - 6 

Ayıplama 6 - - - 6 

Dikkat çekme - - 6 - 6 

Endişe 1 - 2 12 15 

Farkındalık sağlama - - 4 3 7 

Gücenme 1 - - - 1 

Hatırlatma 8 - - - 8 

Hiddet 10 - - - 10 

İhbar 12 - - - 12 

İstek 2 - - - 2 

İsticvap - - 2 - 2 

İstifham 5 - 6 10 21 

İstintak 69 8 2 - 79 

İstişare 78 22 44 19 163 

Meçhuliyet - - - 10 10 

Merak 13 3 34 12 62 

Meydan okuma 1 - - - 1 

Mukayese - - 9 - 9 

Önemseme 2 - - - 2 

Sınama - - 3 2 5 

Sitem 1 - - 6 7 

Şaşırma 1 - 1 12 14 

Şüphe - - - 2 2 

Tahkik 3 - - - 3 
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Tahmin 2 - 22 - 24 

Teessüf - - 1 - 1 

Teyit etme 9 2 21 1 33 

Uygun bulmama - - 2 2 4 

Yakarış - - - 1 1 

Yönlendirici 9 - 11 1 21 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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Grafik 9: Beylikler Dönemi Eski Anadolu Türkçesinde Tespit Edilen İşlevlerin Dağılımı 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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1.1.2.7.3. Osmanlı Türkçesine Geçiş Dönemi Eski Anadolu Türkçesi 

1.1.2.7.3.1. Ayıplama 

“ke’y bìhūde ḳavlüŋ ü ḳarārun 

ahdünde bumıdur iǾtibāruŋ” (FLM-1595) 

(Ey sözlü ve kararı boşa giden, sen sözünde böylemi duruyorsun?) 

(bu+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.2. Bıkkınlık 

“reh-i Ǿaşḳ içre cān ḳıldum giriftār-ı belā ten hem  

bu yetmezmi ki bir derd arturursen sen derdüme sen hem” (FLM-1997) 

(Aşk yolunda belaya tutsak oldum canımla, bu yetmezmi ki sen de derdime bir dert 

katarsın?) 

(yet-me-z+mi+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.2.1. Bıkkınlık-sitem 

“esìr-i bend ü zindānem elümde iḫtiyārum yoḫ 

bu yetmezmi ki bir derd arturursen derdüme sen hem” (FLM-1999) 

(Zindan ve bağ tutsağıyım elimde iradem yok, bu yetmezmi ki sen de bir dert katarsın 

derdime?) 

(yet-me-z+mi+Ø+Ø) 

 

“cefā-yı çerh-i kec-reftār elinden var min derdüm 

bu yetmezmi ki bir derd arturursen derdüme sen hem” (FLM-2001) 

(Kötü huylu feleğin cezasıyla bin derdim var 

Bu yetmezmi ki sen de bir dert katarsın derdime?) 

(yet-me-z+mi+Ø+Ø) 
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1.1.2.7.3.3. Dikkat çekme 

“olmazmı kenìz cins-i merdüm 

yoḫdurmı kenìze hem terahhum” (FLM-1062) 

(Cariye bile olsa insan değilmi, cariyeye  bile acımak gerekmezmi?) 

(ol-ma-z+mı+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.3.1. Dikkat çekme-farkındalık sağlama 

“iy laǾl ü lebi ḳandum cevrüŋ odına yandum 

luṭf eyleyesin ṣandum cānum seven ölsünmi” (ADD-183/3) 

(Ey dudağı lâl olan sevgili, cevrinin ateşine yandım 

Lütfedersin sandım, canım seven ölsünmü?) 

(öl-Ø-Ø+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+sü+n+mi) 

 

“ol ḳāş ile ol gözler kirpük oḳını gezler 

her laḥẓa beni gözler, cānum seven ölsünmi” (ADD-183/4) 

(O kaş ile o gözler kirpik okunu hedefler 

Her an beni gözler, canım seven ölsünmü?) 

(öl-Ø-Ø+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+sü+n+mi) 

 

“hep cevr ü cefā senden bu ḳamu belā senden  

derdüme devā senden cānum seven ölsünmi” (ADD-183/5) 

(Hep bu cefa senden, bu belaların tümü sendendir 

Derdime çare sendendir, canım seven ölsünmü?) 

(öl-Ø-Ø+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+sü+n+mi) 
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“iy serv-i sehì-ḳamet dāǾì ḳuluŋa raḥm it 

ḥaḳ ide saŋa raḥmet cānum seven ölsinmi” (ADD-183/7) 

(Ey servi boylu güzel sevgili, sen bu Dâ’î kuluna acı 

Hak sana rahmet etsin, canım seven ölsünmü?) 

(öl-Ø-Ø+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+sü+n+mi) 

 

“ḳaçma canım cānı ki yavuz sanmazam saŋa  

hergiz yavuz ṣanurmı kişi cānına” (ADD-204/2) 

(Kaçma canımın canı ki ben seni kötü sanmazam 

Kişi canına hiçbir zaman kötü sanarmı?) 

(ṣan-Ø-ur+mı+Ø+Ø) 

 

“yaḫşimidür eylemek yaman ad 

kim ḳılmaya kimse ḫayr ile yād” (FLM-1896) 

(Kötü ad sahibi olmak ve kimsenin hayırla anmadığı birisi haline gelmek hoş bir şeymi?) 

(yaḫşi+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.3.2. Dikkat çekme-meydan okuma 

“vehm eylemedüŋmi kim çeküp āh 

sūz-ı ciger ile bir seher-gāh” (FLM-747) 

(Bir seher vakti gönlümün ateşiyle ah çekip hiç korkmadınmı?) 

(eyle-me-dü+ŋ+Ø+mi) 

1.1.2.7.3.3.3. Dikkat çekme-yönlendirici 

“dönsen yine geldügüŋ maḳāma 

kābilmi düşersen iḥtirāma” (FLM-164) 
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(Geldiğin makama dönersen yine hürmet görmen mümkünmüdür?) 

(kābil+Ø+Ø+mi) 

“bülbül gül içün ḳılanda nāle 

derdine devā olurmı lāle” (FLM-1012) 

(Bülbül gül için ağlayıp inlerken lâle onun derdine derman olurmu?) 

(ol-Ø-ur+mı+Ø+Ø) 

 

“her kim ġarażın bulurdı hāndan 

bu mümkin olurmı āsmandan” (FLM-1036) 

(Sofrada her kim ne ararsa bulurdı 

Bu gökyüzünden dolayı mümkün olurmu?) 

(ol-Ø-ur+mı+Ø+Ø) 

 

“mecnūn dedi ey edìb-i kāmil 

dìvāne-i Ǿaşḳ olurmı Ǿāḳil” (FLM-1072) 

(Mecnun dedi ki: “ey olgun terbiyeci, aşk delisi akıllanırmı?) 

(ol-Ø-ur+mı+Ø+Ø) 

 

“gel yanuma kesme āşinālıġ 

yaḫşimi olur bu bìvefālıġ” (FLM-1385) 

(Yanıma gel de aşinalığı kesme bu vefasızlık sana yakışırmı?) 

(yaḫşi+Ø+Ø+mi) 

1.1.2.7.3.4. Endişe 

“bir daḫı yā rab göremmi yüzüŋi 
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yāḫud işidemmi şìrìn sözüŋi” (İN-1837) 

(Ey Allah’ım bir daha yüzünü göreyimmi? 

Yahut tatlı sözünü işiteyimmi?) 

(gör-Ø-e+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+m+Ø+mi; işid-Ø-e+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+m+Ø+mi) 

1.1.2.7.3.5. Farkındalık sağlama 

“raḥm eyle bu müşg bū ġazāle 

raḥm etmezmi kişi bu hāle” (FLM-1166) 

(Bul misk kokulu ceylan yavrusuna merhamet et, insan bu hale acımazmı?) 

(et-me-z+mi+Ø+Ø) 

 

“luṭf ile ḳılup hemìşe tahrìr 

göndermedügün degülmi taḳsìr” (FLM-2372) 

(Ruhu okşayan sözlerinden lütfederek arada sırada yazıp göndermeyişin bir hata 

değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“daḫı ḳāni olmazıduŋ sen aŋa 

nitdi bu ġaddārı gördüŋmi saŋa” (İN-7976) 

(Sen ona kani olmazdın, bu gaddarın sana ne ettiğini gördünmü?) 

(gör-Ø-dü+ŋ+Ø+mi) 

1.1.2.7.3.6. Gücenme 

“ey gül bu ana degülmidür neng 

kim olmayasen menümle hem-reng” (FLM-2681) 

(Ey gül, ben bu kadar arzuluyken bu durum bir şey değilmidir ki sen bana ayak 

uydurmayasın?) 



285 

 

(degül+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.6.1. Gücenme-teessüf 

“felek ayırdı meni cevr ile cānānumdan  

hazer etmezmi aceb nāle vü efgānumdan” (FLM-715) 

(Felek haksızca ayırdı beni canımdan  

Hiç sakınmazmı acaba feryat ve figanımdan?) 

(et-me-z+mi+Ø+Ø) 

 

“hemrāhum idün bu yolda ey māh 

hemrāhı ḳoyup gedermi hemrāh” (FLM2965) 

(Ey ay, bu yolda benim yoldaşımdın, yoldaş yoldaşı bırakıp gidermi?) 

(ged-Ø-er+mi+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.7. Hiddet 

“yoḫdurmı cibilletüŋde āzerm 

allāhdan eylemezmisen şerm” (FLM-2178) 

(Sen de şefkat duygusu yokmu?  

Allah’tan da haya etmezmisin?) 

(yoḫ+Ø+Ø+dur-Ø-Ø+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.7.3.7.1. Hiddet-ayıplama 

“yoḫdurmı cibilletüŋde āzerm 

allāhdan eylemezmisen şerm” (FLM-2178) 

(Sen de şefkat duygusu yokmu?  

Allah’tan da haya etmezmisin?) 

(eyle-me-z+mi+se+n) 
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1.1.2.7.3.8. İnançsızlık 

“derd-i ezelì devā bulurmı 

mihr-i ebedi fenā bulurmı” (FLM-1001) 

(Ezeli derde deva bulunurmu, ebedi sevgi son bulurmu?) 

(bul-Ø-ur+mı+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.9. İstifham 

 “sular ki şāhid ü şemǾü şarāba münkirdür 

bu resme kāfir olanlar gelürmi ìmāna” (ADD-54/6) 

(Sular ki şahid ü şem’ü şaraba karşı reddeder 

Bu resme kâfir olanlar imana hiç gelirmi?)  

(gel-Ø-ür+mi+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.9.1. İstifham-övme 

 “yaymı egri yā ḳaşuŋ yā gökdeki şekl-i hilāl 

oḳmı toġru yā elif yā serv-i reftaruŋ senüŋ” (ADD-28/3) 

(Yaymı eğri, kaşınmı eğri ya da gökteki hilalin şeklimi eğri? 

Okmu doğru, elifmi doğru ya da senin servi gibi salınan yürüyüşünmü doğru?) 

(Ø+Ø+Ø ḳaş+Ø+u+ŋ+Ø+Ø) 

 

“cānmı şìrìn yā lebüŋ yā çeşme-i āb-ı ḥayāt 

dürmi dizlü yā dişüŋ yā naẓm-ı güftāruŋ senüŋ” (ADD-28/4) 

(Canmı tatlı, dudağınmı tatlı ya da ölümsüzlük suyunun çeşmesimi tatlı? 

İncimi dizili, dişinmi dizili ya da senin nazımlı sözlerinmi dizili?) 

(Ø+Ø+Ø leb+Ø+ü+ŋ+Ø+Ø; Ø+Ø+Ø diş+Ø+ü+ŋ+Ø+Ø) 
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“ol ḳadmidür yā serv bu tenmi yaḫod semen 

ol lebmidür yā laǾl ü bu incümidür yā diş” (ADD-273/6) 

(O boymudur ya da servimidir, bu tenmi yahut semenmi? 

O dudakmıdır ya da lâlmidir, bu incimidir ya da dişmidir?) 

(ḳad+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø; leb+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.10. İstintak 

“yimezem kimse ḥaḳın söylemezem ġaybetini 

ḥaḳ bilür anı içen ḥaḳmı yā nā-ḥaḳmı içer” (ADD-201/6) 

(Kimsenin hakkını yemem, gıybetini söylemem 

Hak, onu içenin hakmı ya da gayri hakmı içtiğini bilir?) 

(ḥaḳ+Ø+Ø+mı; nā-ḥaḳ+Ø+Ø+mı) 

 

“ḥüsnünüŋ bāġına cān müştaḳ olursa tāǾnmıdur 

bülbül-i dil-ḫastadur eyler gülistān arzū” (ADD-223/2) 

(Güzelliğinin bağına can ortak olursa bu utanılacak bir şeymidir? 

Gönlü yaralı olan bülbül, gül bahçesini arzu eder) 

(tāǾn+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“yetmezmi saŋa emìr-i kāmil 

serdār-ı zemāne veys-i ādil” (FLM-453) 

(Yüce emir, zamanın başkumandanı adalet sahibi Veys Paşa sana yetmezmi?) 

(yet-me-z+mi+Ø+Ø) 

 

“Ǿarż eylediler ki ey cihān-dār 

mecnūndan olupmısen ḫaberdār” (FLM-1557) 
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(Dediler ki: “ey Hükümdar mecnundan haberdar oluyormusun?”) 

(ol-Ø-up+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+se+n) 

 

“mecnūndan edermi ol cüdālıġ 

kim ġayr ile ede āşinālıġ” (FLM-1907) 

(O hiç Mecnun’dan ayrılabilirmi ki bir başkasıyla dostluk kursun?) 

(ed-Ø-er+mi+Ø+Ø) 

 

“vaḥşìler ile nedür bu birlig 

insān ile ḫoş degülmi dirlig” (FLM-2068) 

(Vahşi hayvanlarla bu beraberliğin neyin nesi  

İnsanlarla birlikte yaşamak daha hoş değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“noldı ġamuma getürmedüŋ tāb 

ḳorḫutdı seni meger bu girdāb” (FLM-2195) 

(Ne oldu da derdime tahammül edemedin yoksa bu girdap seni korkuttumu?) 

(ḳorḫ-ut-Ø-dı+Ø+Ø+Ø) 

 

“bu güher bir kişiye lāyıḳmıdur 

kim berāberdür ḳatında ḥaḳ ü dür” (İN-302) 

(Bu cevher ki bir şeye layıkmıdır? 

Hak ve inci katında beraberdir) 

(lāyıḳ+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 
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“mülkmi ol ki anı ḳoyup gideler 

ayruġa ḳalası mülki nideler” (İN-317) 

(Mülkmü o ki onu koyup gitsinler? 

Başkasına kalacak mülkü ne yapsınlar?) 

(mülk+Ø+Ø+mi) 

 

“gitdi yoluŋdan dil ü cān u ḫıred 

varmı varlıḫdan daḫı āsārum ḳanı” (İN-1440) 

(Gönül, can ve akıl yolundan gitti 

Varlıktan bile kanı asarım, varmı?) 

(var+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“kişimidür ol ki eylük bilmeye 

her ki eylük bilmez eylük bulmaya” (İN-3572) 

(Kişimidir o ki iyiliği bilmeyen? 

Her kişi ki iyilik bulmak için iyilik bilmez) 

(kişi+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“māl olmıdur kim anı direler 

māl ol kim ṣarf idiben vireler” (İN-7514) 

(Mal omudur ki onu durdururlar? 

Mal o ki sarf ederek versinler) 

(ol+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“ben saŋa āşıḳ olınca ey şerìf 
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senüŋ olmazmı dü Ǿālem ey latìf” (VN-248) 

(Ey şerif, ben sana aşık olunca 

Ey latif, senin iki âlem olmazmı?) 

(ol-ma-z+mı+Ø+Ø) 

 

“sordı ḳabż içünmi geldüŋ yā  melek 

yā ziyāretmi durur ancaḳ dilek” (VN-586) 

(“Ey Melek, kabz içinmi geldin” diye sordu 

Ya da dileğin ancak ziyaretmidir?) 

(içün+Ø+Ø+mi; ziyāret+Ø+Ø+mi) 

 

“gör ki ḥaḳḳ’a dönmişüz varmıdur 

fısḳdan artuḳ hiç işimiz varmıdur” (VN-683) 

(Gör ki bak, Hakk’ dönmüşüz varmıdır bizim artık günahtan yana hiç işimiz varmıdır?) 

(var+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.11. İstişare/Danışma 

“didüm boyuŋ nihāli ṣanavbermidür yaḫod 

bāġ-ı iremde serv-i çemen didi ikisi de” (ADD-280/2) 

(“Boyunun nihali çam fıstığı ağacımıdır yahut irem bağında serv-i çemenmidir?” dedim; 

ikisi de dedi) 

(ṣanavber+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø; serv-i çemen+Ø+Ø+Ø) 

 

“didüm lebüŋ ki āb-ı ḥayātı ḫācil ḳılur 

mercānmı yā Ǿaḳìḳ-i yemen didi ikisi de“ (ADD-280/4) 
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(“Dudağın ki ölümsüzlük suyunu mahçup kılar, mercanmı ya da yemen akiğimi?” dedim; 

ikisi de dedi) 

(mercān+Ø+Ø+mı; Ǿaḳìḳ-i yemen+Ø+Ø+Ø) 

 

“söz ki dìni nāḳıs olandan gele 

Ǿaḳl miʾyārında kāmilmi ola” (İN-723) 

(Söz ki dini noksan olandan gelsin 

Akıl ölçüsünde kâmilmi olur?) 

(kāmil+Ø+Ø+mi) 

 

“sensin ol maḥbūba ki olmışsın hicāb 

görinürmi yār gitmezse niḳāb” (İN-1351) 

(Sensin, o sevilene hicab olmuşsun 

Sevgili, peçeyi açmazsa görünürmü?) 

(gör-in-Ø-ür+mi+Ø+Ø) 

 

“reng kim anuŋıla olmaya būy 

gösderürmi Ǿaḳl anı sevmege rūy” (İN-1451) 

(Renk ki onunla kokmasın 

Akıl onu sevmek için yüz gösterirmi?) 

(göster-Ø-ür+mi+Ø+Ø) 

 

“güni görmedügiyçün rūz kūr 

güneşüŋ iremi nūrına fütūr” (İN-3370) 

(Günü görmediği için gündüz kör 
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Güneşin nuruna ümitsizlik olurmu?) 

(ir-Ø-e+Ø+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.12. İstizan 

“iznümüz varmı içeri girmege 

ol mübārek hub cemāli görmege” (VN-390) 

(İçeri girmek için iznimiz varmı? 

O mübarek güzelin yüzünü görmeye) 

(var+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.13. Kabullenme 

“taḳdìr çü beyledür ne tedbìr 

taḳdìri edermi kimse taġyir” (FLM-988) 

(Madem ki takdiri böyle imiş, tedbire ne hacet; takdiri kimse değiştirebilirmi?) 

(ed-Ø-er+mi+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.14. Merak  

“didi iy cānum baba hālün nedür 

ḫastamı oldun vücūduŋ nicedür” (VN-312) 

(“Ey canım baba halin nedir?” dedi 

Hastamı oldun sen, vücudun zayıflamış?) 

(ḫasta+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.7.3.14.1. Merak-endişe 

“bu dürde men olmışam hevā-hāh 

bir neşʾe verürmi bilmezem āh” (FLM-331) 

(Ben de bu tortuya heves bağladım ama bir neşe verirmi? Ah işte onu bilmiyorum) 

(ver-Ø-ür+mi+Ø+Ø) 
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“āb-ı ḥayvān’ı ḳılur iken  ṭaleb 

ḥaḳ bizi bu odamı yaḫar aceb” (İN-7810) 

(Ölümsüzlük suyunu talep ederken 

Hak, bizi bu ateşemi yakar acaba?) 

(od+Ø+a+mı) 

1.1.2.7.3.15. Sınama 

“leylì yolını dutup dururdı 

sen gördüŋ ola deyüp sorurdı” (FLM-635) 

(Gece yolunu tutup dururdu, acaba sen gördünmü diye sorardı?) 

(gör-Ø-dü+ŋ+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.16. Sitem 

“çekdüŋ yeni yārunı kenāra 

ruḥṣatmıdur imdi eski yāra” (FLM-1875) 

(Yeni sevgilini kucağına çektin şimdi eskisine yolmu veriyorsun?) 

(ruḥṣat+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.16.1. Sitem-ayıplama 

“niçün saŋa taǾne ede bed-gū 

nāmūsa taǾalluḳ işmidür bu” (FLM-649) 

(Niçin kötü dilliler seni kınasın, namusa uygun bir işmidir bu?) 

(iş+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“dìv ile perì olurmı hemdem 

olmaz sözi açma ebsem ebsem” (FLM-1063) 
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(Dev ile peri beraber olurmu? 

Olmayacak sözler söylemez; sus sus) 

(ol-Ø-ur+mı+Ø+Ø) 

 

“bir kimse dedi ki ey siyeh-rūz 

ḥaṣmını dilermi kimse firūz” (FLM-1535) 

(Birisi ona dedi ki: “ey bahtı kara insan, düşmanının sevinmesini istermi?) 

(dil+e-Ø-r+mi+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.16.2. Sitem-gücenme 

“ahd bünyadın mürüvvetdürmi vìrān etdügün 

hānı ey ẓālim bizümle ahd ü peymān etdügün” (FLM-1923) 

(İnsafmıdır bu? Söz verme binasını böyle bir viran etmeler  

Hani; ey zalim, bizimle ant verip sözleştiğin) 

(mürüvvet+Ø+Ø+dür-Ø-Ø+Ø+Ø+mi) 

 

“sizde ādet bumıdur beyle olurmı yārlıġ 

hānı ey ẓālim bizümle ahd ü peymān etdügün” (FLM-1929) 

(Sizde adet bumudur, insana yâr olduğun böylemidir? 

Hani, iyi zalim bizimle ant verip sözleştiğin) 

(bu+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø; ol-Ø-ur+mı+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.16.3. Sitem-istintak 

“tenhālıġamı getürmedün tāb 

kim eyledüŋ ārzū-yı hemhāb” (FLM-1865) 

(Yalnızlığamı dayamadın da bir koca istedin?) 
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(tenhā+lıġ+Ø+a+mı) 

 

“tār oldımı olduġun nişìmen  

kim eyldüŋ anda şemǾ rūşen” (FLM-1866) 

(Meskeninmi karardı ki orada bir mum yandırdın?) 

(ol-Ø-dı+mı+Ø+Ø) 

 

“pejmürdemi oldı serv-i dil-cū 

kim cehd ile vermek istedün su” (FLM-1868) 

(O gönül çeken selvinmi istedi ki, alelacele ona su vermek istedin?) 

(pejmür+Ø+de+mi) 

 

“bedhāhmı etdi ḳasd-ı gülzār 

kim beyle urıldı rahneye hār” (FLM-1898) 

(Kötü niyetler gül bahçesinemi kast ettiler de kapının önünde böyle diken konuldu?) 

(bedhāh+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.7.3.17. Şaşırma 

 “ṣūfì Ǿārifmi olur cām-ı mürevvaḳmı içer 

saġraḳ almaz eline yaǾni ki saġraḳmı içer” (ADD-201/1) 

(Sufi arifmi olur; süzülmüş şarapmı içer? 

Kadeh almaz eline yani ki kadehmi içer?) 

(Ǿārif+Ø+Ø+mi; cām-ı mürevvaḳ+Ø+Ø+mı; saġraḳ+Ø+Ø+mı)  

 

“ammā çü saŋa ḳadìmdür zāṭ 

idrāk saŋa yetermi heyhāt” (FLM-46) 



296 

 

(Ama senin zatın, kadim olunca akıl seni idrak edebilirmi; heyhat?) 

(yet-Ø-er+mi+Ø+Ø) 

 

“gülzār-ı ümìdüm oldı sìr āb 

yā rab bu ḫayāldürmi yā hab” (FLM-2629) 

(Ümidimin gül bahçesi suya kandı  

Allah’ım bu bir hayalmidir yoksa rüyamı?) 

(ḫayāl+Ø+Ø+dür-Ø-Ø+Ø+Ø+mi) 

 

“gülzār-ı ümìdüm oldı sìr āb 

yā rab bu ḫayāldürmi yā hab” (FLM-2629) 

(Ümidimin gül bahçesi suya kandı  

Allah’ım bu bir hayalmidir yoksa rüyamı?) 

(hab+Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.17.1. Şaşırma-istişare 

“bilmedüm ol göziken ḥüsn ü cemāl 

hābmıydı gözüme yāḫud ḫayāl” (İN-1587) 

(Ben o gözüken yüz güzelliğini bilmedim 

Uykumuydu gözüme yahut hayalmiydi?) 

(hāb+Ø+Ø+mı+y-Ø-dı+Ø+Ø; ḫayāl+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“binüm içünmiydü kim burada gelüp 

bini ḳoyup gidesin göŋlüm alup” (İN-1645) 

(Burada gelip, beni koyup gönlümü alıp gitmen benim içinmiydi?) 

(içün+Ø+Ø+mi+y-Ø-dü+Ø+Ø 
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1.1.2.7.3.17.2. Şaşırma-övme 

“yaŋaġuŋ gördi didi nesrìnmidür 

dişüŋe baḫdı didi pervìnmidür” (İN-1495) 

(Yanağını gördü, “nesrinmidir?” dedi 

Dişine baktı, “pervinmidir?” dedi) 

(nesrìn+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø; pervìn+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.18. Tahkik 

“bildüŋüzmi ol muḥammed ne imiş 

daḫı bunda gelmedin ḳanda imiş” (VN-108) 

(O Muhmmed’in ne olduğunu bildinizmi? 

Bunda gelmedin bile nerede imiş) 

(bil-Ø-dü+ŋ+üz+mi) 

1.1.2.7.3.19. Teessüf 

 “ḳanı ol ṣafā ki sürdük giceler senüŋle ḫalvet  

acaba düşümmi beŋzer yaḫod bir ḫayāl imiş ol” (ADD-227/2) 

(Hani o geceler ki seninle birlikte tenhaya çekilip geceler sürdük 

Acaba düşümmü benzer yahut o bir hayal imiş?) 

(Ø+Ø+Ø düş+Ø+ü+m+Ø+mi) 

1.1.2.7.3.19.1. Teessüf-gücenme  

“ne beyle edüp ne eyle ey gül 

yaḫşimidür eylemek teġāfül” (FLM-1917) 

(Ey gül, ne öyle ne de böyle davranmayıp bu şekilde bilmezlikten gelmek doğrumu?) 

(yaḫşi+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.19.2. Teessüf-yakarış 
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“ey merd-i rehem deyüp uran lāf 

insāfmıdur bu hānı insāf” (FLM-1379) 

(Ey bu yolon öncüsü olduğundan dem vuran, bu insafmıdır? İnsaf göster) 

(insāf+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.20. Teyit etme 

“benmi maḫmūram yā nerges yā senüŋ ḫūnì gözüŋ 

Ǿaḳlmı ayıḳ yā sen yā baḫt-ı huş-yāruŋ senüŋ” (ADD-28/5) 

(Benmi mahmurum, nergismi mahmur, ya da senin huni gözünmü mahmur? 

Akılmı ayık, senmi mahmursun ya da senin aklı başında bahtınmı mahmur?) 

(be+n+Ø+mi; Ǿaḳl+Ø+Ø+mı) 

 

“senmi Ǿādilsin yā sāḳì yā bugün sulṭān murād 

çarḫmı ẓālim yā ben yā çeşme-i ḫūn-ḫāruŋ senüŋ” (ADD-28/6) 

(Senmi adilsin, sakimi adil, ya da bugün Sultan Muratmı adil? 

Felekmi zalim, benmi zalimim ya da senin kana susamış çeşmenmi zalim?) 

(se+n+Ø+mi; çarḫ+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.7.3.21. Yoklamak 

“fermāna muḫālefetmi ḳıldum 

aǾdāya muvāfaḳatmı ḳīldum” (FLM-1651) 

(Emrine karşımı geldim, düşmanamı uydum?) 

(muḫālefet+Ø+Ø+mi; muvāfaḳat+Ø+Ø+mı) 

 

“senden bumidi menüm murādum 

devrānuna baġlu iǾtiḳādum” (FLM-1732) 
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(Senden istediğim ve dönüşüne bağladığım ümit bumuydu?) 

(bu+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-di+Ø+Ø) 

 

“noldı sebep eyledün azìmet 

mendenmi idi saŋa hezìmet” (FLM-2196) 

(Ne oldu da derdime tahammül edemedim yoksa bu girdap seni korkuttumu?) 

(me+n+den+mi) 

1.1.2.7.3.22. Yönlendirici 

“bi’llāh maŋa hem bu idi maḳṣūd 

mektebden olurmı ṭıfk ḫoşnūd” (FLM-697) 

(Vallahi zaten benim de istediğim buydu, hiç çocuk mektepten hoşlanırmı?) 

(ol-Ø-ur+mı+Ø+Ø) 

 

“derler seni Ǿāşıḳ ey nìḳū-rūy 

Ǿāşıḳlara beylemi olur hūy” (FLM-1386) 

(Ey güzel yüzülü, senin için aşık diyorlar  

Aşıkların huyu böylemi olur?) 

(beyle+Ø+Ø+mi) 

 

“fuzūlì her zamān bir taǾn ile baġrum ḳılursen ḳān 

aceb bilmezmisen Ǿaşḳdan geçmek degül āsān” (FLM-2008) 

(Ey Fuzuli, hep beni ayıplayıp bağrımı kan eylersin, acaba aşktan vazgeçmek kolay değil 

bilmezmisin?) 

(bil-me-z+mi+se+n) 
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“bir mūr-çeye nedür bu kìne  

fūlāda dözermi āb-gìne” (FLM-2944) 

(Bir karıncacığa bu düşmanlık neyin nesi, hiç şişe çeliğe dayanırmı?) 

(döz-Ø-er+mi+Ø+Ø) 

 

“bi’llāh bu yamanmıdur ki hālā 

emvāta söz ile verdüŋ ihyā” (FLM-3076) 

(Allah için bir gün ölüleri söz ile diriltmen kötü bir şeymidir?) 

(yaman+Ø+Ø+mı+dur-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“nirede kim ikilik zāyil olur 

orada vaṣf-ı izāfìmi ḳalur” (İN-1756) 

(İkilik nerede zayil olur 

Orada vasf-ı izafimi kalır?) 

(vaṣf-ı izāfì+Ø+Ø+mi) 

 

“taḫtmı var ki yile virmez cihān 

tācmı var yire urmaz āsumān” (İN-5736) 

(Tahtmı var ki cihan yele vermez? 

Taçmı var ki gökyüzü yere vurmaz?) 

(taḫt+Ø+Ø+mı; tāc+Ø+Ø+mı) 

1.1.2.7.3.22.1. Yönlendirici-ayıplama 

“sāil dedi bu degülmidür ār 

kim yār ola yoḫ sen olasen var” (FLM-2223) 
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(Soran kişi dedi ki: sevginin resminin kazınması senin resminin durması, bu ayıp 

değilmi?) 

(degül+Ø+Ø+mi+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.22.2. Yönlendirici-bıkkınlık 

“bir şişe ki oldı pāre pāre 

peyvendine hìç varmı çāre” (FLM-2123) 

(Paramparça olan bir şeyin tekrar eski haline getirilmesi mümkünmü?) 

(var+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø)  

 

“kişinüŋ cānına yitmezmi elem 

fikrüŋe düşdügi kim nā-geh ölem” (İN-410) 

(Kişinin canına elem yetmezmi? 

Fikrine düşdüğü zaman ansızım öleyim) 

(yit-me-z+mi+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.22.3. Yönlendirici-eminlik  

“derd-i ezelì devā bulırmı 

mihr-i ebedì fenā bulırmı” (FLM-1001) 

(Ezeli derde devam bulunurmu, ebedi sevgi son bulurmu?) 

(bul-Ø-ır+mı+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.22.4. Yönlendirici-farkındalık sağlama 

“sen handan ü terk-i Ǿāşḳ handan 

Ǿāşḳ-ı ezelì çıḫarmı cāndan” (FLM-2119) 

(Sen nerede, aşkı terk eylemek nerede; ezeli aşk, candan ayrılırmı?) 

(çıḫ-Ø-ar+mı+Ø+Ø) 
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1.1.2.7.3.22.5. Yönlendirici-kabullenme 

“keyfiyyet-i āb ü cevher-i hāk 

demek olamı ḳabūl-i idrāk” (FLM-994) 

(Suyun niteliğinin ve toprağın cevherinin değişebileceğini söylemek mümkünmü?) 

(ol-Ø-a+Ø+Ø+Ø+mı+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“su sifleliginde ayrılurmı 

od yandurabilmeyebilürmi” (FLM-995) 

(Su akmadan durabilirmi, ateş yanmadan durabilirmi?) 

(ayrı+l-Ø-ur+mı+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.22.6. Yönlendirici-teessüf 

“olsaydı maŋā neşāt rūzì 

istermi⁔idüm bu derd ü sūzı” (FLM-989) 

(Eğer kısmetime sevinç ve neşe düşseydi bu derdi ve ateşi istemiydim?) 

(iste-Ø-r+mi+i-Ø-di+Ø+Ø) 

1.1.2.7.3.22.7. Yönlendirici-uygun bulmama 

“senden ne revā bu mācerālar  

sermaye-i Ǿayb olan ṣadālar” (FLM-2066) 

(Bu maceralar bu ayıplamaya sebep olacak şeyler sana yakışıyormu?) 

(revā+Ø+Ø+Ø) 

 

“Ǿaşḳ içre begüm revāmıdır bu 

rāh u reviş-i vefāmıdır bu” (FLM-2420) 

(Aşk içinde, a efendim bu revamıdır, senin vefa usulün ve yolun bumudur?) 
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(revā+Ø+Ø+mı+dır-Ø-Ø+Ø+Ø; rāh u reviş-i vefā+Ø+Ø+mı+dır-Ø-Ø+Ø+Ø)  

Osmanlı Türkçesine Geçiş Dönemi Eski Anadolu Türkçesi döneminde soru ekinin 

işlevleri Ahmed-i Dâ’î Divinı, Leyli ve Mecnun, İskender-nime ve Vesiletü’n-Necit adlı 

eserlerde incelenmiştir. Soru ekinin üst işlevi, bu dönemde yirmi iki (22) tanedir. Bu üst 

işlevler Ayıplama, bıkkınlık, dikkat çekme, endişe, farkındalık sağlama, gücenme, hiddet, 

inançsızlık, istifham, istintak, istişare, istizan, kabullenme, merak, sınama, sitem, şaşırma, 

tahkik, teessüf, teyit etme, yoklama ve yönlendirici (Tablo 10; Grafik 10) üst işlevleridir. 

Osmanlı Türkçesine Geçiş Dönemi Eski Anadolu Türkçesi döneminde en fazla kullanım 

sıklığına sahip üst işlev istintak (72) üst işlevidir. Olayları anlamlandırma durumunun en 

sık sağlandığı durum sorgulama yani sorgulama yoluyla öğrenme olduğu için istintak üst 

işlevine rastlanmaktadır.  
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Tablo 10: Osmanlı Türkçesine Geçiş Dönemi Eski Anadolu Türkçesinde Tespit Edilen 

İşlevlerin Dağılımı 

İŞLEVLER 

A
h

m
e
d

-i
 

D
â

'î
 D

iv
a

n
ı 

L
ey

la
 v

e 

M
ec

n
u

n
 

İs
k

en
d

er
-

n
a

m
e 

V
es

il
et

ü
n

'n
-

N
ec

a
t 

T
o

p
la

m
 

(2
9

0
) 

Ayıplama - 1 - - 1 

Bıkkınlık - 6 - - 6 

Dikkat çekme 9 8 1 - 18 

Endişe - - 2 - 2 

Farkındalık sağlama - 2 1 - 3 

Gücenme - 3 - - 3 

Hiddet - 2 - - 2 

İnançsızlık - 1 - - 1 

İstifham 35 - - - 35 

İstintak 11 25 31 5 72 

İstişare 15 - 40 - 55 

İstizan - - - 1 1 

Kabullenme - 1 - - 1 

Merak - 1 2 1 4 

Sınama - 1 - - 1 

Sitem - 12 - - 12 

Şaşırma 3 3 5 - 11 

Tahkik - - - 1 1 

Teessüf 1 2 - - 3 

Teyit etme 18 - - - 18 

Yoklama - 7 - - 7 

Yönlendirici - 17 16 - 33 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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Grafik 10: Osmanlı Türkçesine Geçiş Dönemi Eski Anadolu Türkçesinde Tespit Edilen 

İşlevlerin Dağılımı 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Çalışmamızda soru ekinin işlevleri, en fazla Orta Türkçe dönemi içinde yer alan Eski 

Anadolu Türkçesi dönemine ait eserlerde taranmıştır. Hatta öyle ki bu döneme dair eserler 

incelenirken söz konusu yazı dilinin üç tarihî dönemine dair alt başlıklar açılmış ve soru 

ekinin işlevleri bu tarihî dönemlerin her birinde ayrı ayrı ele alınarak incelenmiştir. Eski 

Anadolu Türkçesi dönemini tarihî dönemlere ayrırarak inceleme göstermemizdeki temel 

sebep, hiç şüphesiz bu dönemin Türk dilinin tarihî dönemleri içerisinde büyük bir öneme 

sahip olmasındandır. Eski Anadolu Türkçesi, Oğuzların Batıya doğru göçleri sonucunda 

zamanla gelişmiş ve Oğuz Türkçesi temelli bir yazı dili olarak Türk dilinin tarihî 

dönemlerinden biri olmuştur. Eski Anadolu Türkçesi dönemi, dil tarihi açısından 

baktığımızda 11. ve 17. yüzyıllar arasında gelişim gösteren Orta Türkçe dönemi içinde 

yer almakta ve bu dönemi üçe bölen hadise olarak görülen G# hadisesinin G#>Ø# erime 

şeklinde yer almasıyla Batı Şive Grubuna temsil etmektedir. Çalışmamızda tespit etmeye 
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çalıştığımız soru ekinin işlevleri, bu dönemde en fazla (537 örnekle) Beylikler Dönemi 

Eski Anadolu Türkçesinde (Tablo  11)  yer almaktadır. Bu dönem içerisinde en fazla yer 

alan işlev, iki yüz otuz dokuz (239) adet fişlemeyle Dede Korkut Kitabı Dresden Nüshası 

olmuştur. Eski Anadolu Türkçesi döneminin bütün tarihî dönemlerine baktığımızda 

Selçuklular döneminin dört yüz beş (405) adet ve Osmanlı Türkçesine Geçiş Dönemi Eski 

Anadolu Türkçesinin iki yüz doksan (290) adet ile toplamda da bin iki yüz otuz iki  (1232) 

adet fişlemeyle en fazla kullanım gösteren yazı dili olduğu tespit edilmiştir. 
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Tablo 11: Eski Anadolu Türkçesi Dönemi Eserlerinde Tespit Edilen İşlevlerin Dağılımı 
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1
2
3
2
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Alay - - - - - - - 6 - - - - - - - 6 

Ayıplama - - - - - - 8 6 - - - - 1 - - 15 

Bıkkınlık - - - - - - 3 - - - - - 6 - - 9 

Dikkat 

çekme 
8 - 1 3 - - 1 - - 6 - 9 8 1 - 37 

Endişe 2 - 8 - - - - 1 - 2 12 - - 2 - 27 

Farkındalık 

sağlama 
- - - - - - - - - 4 3 - 2 1 - 10 

Gücenme 1 - - - - 1 - 1 - - - - 3 - - 6 

Hatırlatma 19 - - - - - - 8 - - - - - - - 27 

Hiddet - - - - - - - 10 - - - - 2 - - 12 
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İhbar 1 - - - - - 1 12 - - - - - - - 14 

İnançsızlık - - - - - - - - - - - - 1 - - 1 

İstek - - - - - - - 2 - - - - - - - 2 

İsticvap - - - - - - - - - 2 - - - - - 2 

İstifham - - - - - - 11 5 - 6 10 35 - - - 67 

İstintak 62 1 11 31 - - - 69 8 2 - 11 25 31 5 256 

İstişare 9 2 3 - 1 - 26 78 22 44 19 15 - 40 - 259 

İstizan 2 - - - - - - - - - - - - - 1 3 

Kabullenme - - - - - - - - - - - - 1 - - 1 

Meçhuliyet 2 - - - - - - - - - 10 - - - - 12 

Merak 32 2 12 9 2 1 60 13 3 34 12 - 1 2 1 184 

Meydan 

okuma 
- - - - - - - 1 - - - - - - - 1 

Mukayese - - - - - - 2 - - 9 - - - - - 11 

Önemseme - - - - - - - 2 - - - - - - - 2 

Sınama 1 - - - - - 1 - - 3 2 - 1 - - 8 
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Sitem 1 - - 3 1 - 5 1 - - 6 - 12 - - 29 

Şaşırma 3 - - - 1 - 4 1 - 1 12 3 3 5 - 33 

Şüphe - - 4 - - - - - - - 2 - - - - 6 

Tahkik 2 - - - - - - 3 - - - - - - 1 6 

Tahmin - - 1 - - - - 2 - 22 - - - - - 25 

Teessüf - - - - - - - - - 1 - 1 2 - - 4 

Teyit etme 4 - - - - - 4 9 2 21 1 18 - - - 59 

Uygun 

bulmama 
- - - - - - 1 - - 2 2 - - - - 5 

Yakarış - - - - - - - - - - 1 - - - - 1 

Yoklama 8 - - 2 - - - - - - - - 7 - - 17 

Yönlendiric

i 
21 - - - - - - 9 - 11 1 - 17 16 - 75 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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1.2. Soru Ekinde Şekil 

Çalışmanın bu bölümünde soru ekinin şekli ele alınmıştır. Soru eki, (Ergin 2015, s. 24) 

bugünkü Moğolistan’da Türklüğün şehadet parmakları olarak yükselen Orhun 

Abidelerinin yer aldığı Köktürkçe döneminden başlanarak 11. ve 17. yüzyıllar arasını 

kapsayan Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde ele alınmıştır.   

Çalışmamızda soru ekinin farklı bir şekline rastlanmamış yalnızca aynı şeklin farklı 

örneklerine rastlanmıştır. Soru ekinin şekli bazı yazı dillerinde yuvarlak vokalli, 

bazılarında düz vokalli ve bazılarında da her iki morfemde (Tablo 12)  olduğu görülür. 

Çalışmamızda soru ekinin bu şekilde telaffuza yansıyan biçimi dışında bir de telaffuza 

yansımayarak görev kategorisinde olan “+Ø” damga morfem ile yer aldığı görülür. Söz 

konusu damga morfem, örneklerde telaffuza yansıyan biçimde değil görev kategorisiyle 

yer almış ve cümlenin bağlamı çerçevesinde duyumsanarak algılanmıştır.  

Tablo 12: Soru Ekinin Tarihî Türk Şivelerinde Kullanım Şekli 

YAZI DİLİ SORU EKİNİN GEÇTİĞİ ŞEKİL 

Köktürkçe +mu (+ġu, +gü) 

Uygur Türkçesi +mU 

Karahanlı Türkçesi +mU 

Harezm Türkçesi +mU (birkaç örnekte +mI) 

Çağatay Türkçesi +mU 

Kıpçak Türkçesi +mI (+mU kullanım da görülür) 

Bilinmeyen Orta Asya Türkçesi +mU 

Erken Azeri Türkçesi +mI 

Eski Anadolu Türkçesi +mI 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

“bulġay erki biz yeg adraḳ buyanıġ” (AY-609/11) 

(Acaba biz daha iyi bir sevap bulacakmıyız?) 

(bul-Ø-ġay+Ø+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø)  
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“odġuraḳ bar erki ertimlig” (AY-621/12-13) 

(Acaba kesin geçici, korkunç kötü tehlikeler varmı?) 

(bar+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“toḳıdı teŋri üze yalġannı azu anıŋ birle divānelikmü” (RYN-33/32a2) 

(Allah hakkında yalanmı uyduruyor yoksa aklınımı yitirmiş bu?) 

(yalġan+Ø+nı+Ø) 

“azu köŋüller üze anıŋ ḳuflları” (RYN-37/18b1) 

(Yoksa kalpleri üzerinde kilitlerimi var?) 

(a+n+ıŋ ḳufl+lar+ı+Ø+Ø+Ø) 

 

“zühd ü istiġnāmu yaḫşı yoḳsa Ǿiṣyān u niyāz  

şehr şeyḫidin bu yaŋlıġ bir suʾālim bardur” (FK-184/6) 

(Züht ve tok gözlülükmü daha iyi yoksa isyan ve niyazmı?  

Ülkenin şehrine bu tarzda bir sorum var?) 

(isyān u niyāz+Ø+Ø+Ø) 

 

“dūd-ı āhımdınmu her sarı şererler botradı 

yoḳsa yil otluġ köŋüllerni saçıŋda ḳozġadı” (FK-620/1) 

(Ahımın dumanındanmı her tarafı kıvılcımlar perişan etti yoksa rüzgâr, ateşli gönülleri 

saçındamı hareket ettirdi?) 

(Ø+Ø+Ø saç+Ø+ı+ŋ+da+Ø) 

 

“ḳum sanı yā sekkākì ġamı köpmü dimişsin 

kil ḳum birine ġam sanınıŋ onını sana” (MSD-433) 
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(“Kum sayısımı yoksa Sekkâki’nin gamımı çok?” demişsin gel kumun bir tanesine 

karşılık onun gamının on tanesinin say) 

(ḳum+Ø+Ø+Ø) 

 

“yıġladı ḥattā raḳìbnüŋ raḥmı kilgendin maŋa 

bāri ol ḳattıġ köŋüllüg çınmu yalġan yıġladı” (MSD-608) 

(Hatta rakip de bana acıyarak ağladı acaba o katı gönüllü gerçektenmi yoksa yalandanmı 

ağladı?) 

(yalġan+Ø+Ø+Ø) 

 

“ḳapuġ baġlıġ olsa né bilgey kişi 

kim otunçı érmüturur yā Ǿamìd” (ÇGT-5/10) 

(Kapı bağlı olsa bu kişi ne bilecek, oduncumudur yoksa seçkin kişimidir?) 

(Ǿamìd+Ø+Ø+Ø) 

 

“munuŋ meåeli oşol işekke oḫşar 

bilmes ki yüki otunmıdur yā defter” (GT-321/2) 

(İşte bunun örneği eşeğe benzer hüküm odunmudur yoksa deftermidir? Bu bilinmez ki)  

(defter+Ø+Ø+Ø) 

 

“bilimezem mücessem cānmısın sen 

veya bu tende bir rūḥ-ı muṣavver” (KBD-141/8) 

(Sen gözle görülür olanmısın, bilmiyorum veya bu tende bir şekle bürünmüş ruhmusun?) 

(rūḥ-ı muṣavver+Ø+Ø+Ø) 
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“bu ne ḥüsn olur ne boy ne sin begüm 

hūrìmisin ya perì nesin begüm” (KBD-698/1) 

(Ey beyim bu ne güzelliktir ne boydur nesin, hurimisin veya perimisin nesin?) 

(perì+Ø+Ø+mi+Ø-Ø-Ø+si+n) 

 

“teŋri dedi: ‘sayru oldum’ mūsìye 

gendü dōstdın kişi böyle isteye” (SVTM-II/128) 

(Tanrı “hasta oldum” dedi Musa’ya 

Kişi kendi dostunu böyle istermi?) 

(iste-Ø-ye+Ø+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“binüm iki gözüm, bilgil, cānum sen 

bini  cānsuz ḳoya sen sen, bu geydür” (SVTM-XXIII/2) 

(Ey benim iki gözüm, canım sensin bunu bil 

Beni öylece cansız bıraktın bu uygunmudur?) 

(gey+Ø+Ø+Ø+dür-Ø-Ø+Ø+Ø) 

 

“Ǿaḳlılamı vardı yoḫsa cānıla 

nefsilemi ḳaldı yoḫsa tenile” (GN-2272) 

(Akıl ilemi yoksa can ilemı gitti?  

Nefs ilemi yoksa vücut ilemi kaldı?) 

(cān+Ø+ıle+mı) 

 

“yoḫsa şöyle bir hōr ola topraḳda ol 

kim bilinmeye bu begmi yoḫsa ḳul” (GN-4729) 
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(O toprakta hor olur, beymi veya hizmetçimi olduğunu da kimse bilmez) 

(ḳul+Ø+Ø+Ø) 

 

“eger bu gice baṣḫūn eyleyevüz  

nitedür eyümi ola yā yavuz” (SNB-2606) 

(“Bu gece onlara baskın yaparsak acaba iyimi veya kötümü olur?” dedi) 

(yavuz+Ø+Ø+Ø) 

 

“eŋ öŋdin düter soŋra tutar yanar 

güzāfıŋmıdur anuŋ adı ya nār” (SNB-4734) 

(İlk önce tutar sonra tutuşup yanar  

Onun adı manasız sözmüdür veya ateşmidir?) 

(nār+Ø+Ø+Ø) 

 

“yaymı egri yā ḳaşuŋ yā gökdeki şekl-i hilāl 

oḳmı toġru yā elif yā serv-i reftaruŋ senüŋ” (ADD-28/3) 

(Yaymı eğri, kaşınmı eğri ya da gökteki hilalin şeklimi eğri? 

Okmu doğru, elifmi doğru ya da senin servi gibi salınan yürüyüşünmü doğru?) 

(Ø+Ø+Ø ḳaş+Ø+u+ŋ+Ø+Ø) 

 

“didüm lebüŋ ki āb-ı ḥayātı ḫācil ḳılur 

mercānmı yā Ǿaḳìḳ-i yemen didi ikisi de“ (ADD-280/4) 

(“Dudağın ki ölümsüzlük suyunu mahçup kılar, mercanmı ya da yemen akiğimi?” dedim; 

ikisi de dedi) 

(Ǿaḳìḳ-i yemen+Ø+Ø+Ø) 
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“senden ne revā bu mācerālar  

sermaye-i Ǿayb olan ṣadālar” (FLM-2066) 

(Bu maceralar bu ayıplamaya sebep olacak şeyler sana yakışıyormu?) 

(revā+Ø+Ø+Ø) 

 

“gülzār-ı ümìdüm oldı sìr āb 

yā rab bu ḫayāldürmi yā hab” (FLM-2629) 

(Ümidimin gül bahçesi suya kandı  

Allah’ım bu bir hayalmidir yoksa rüyamı?) 

(hab+Ø+Ø+Ø) 

 

“bilmedüm ol göziken ḥüsn ü cemāl 

hābmıydı gözüme yāḫud ḫayāl” (İN-1587) 

(Ben o gözüken yüz güzelliğini bilmedim 

Uykumuydu gözüme yahut hayalmiydi?) 

(ḫayāl+Ø+Ø+Ø+Ø-Ø-Ø+Ø+Ø)  

Tarihî Türk Şivelerinde soru ekinin şekline bakıldığında ekin telaffuza yansıyan biçimin 

dışında telaffuza yansımayarak görev kategorisinde olan damga morfem ile “+Ø” ile yer 

aldığı görülür. Soru ekinin damga morfem ile yer aldığı örnekler ise Uygur Türkçesinde 

iki (AY: 2), Karahanlı Türkçesinde iki (RYN: 2), Çağatay Türkçesinde sekiz (FK: 2, 

MSD: 4, ÇGT: 2), Kıpçak Türkçesinde iki (GT: 2), Erken Azeri Türkçesinde üç (KBD: 

3) ve Eski Anadolu Türkçesinde altmış sekiz (SVTM: 2, GN: 10, SNB: 8, ADD: 39, FLM: 

7 ve İN: 2) olmak üzere toplamda seksen beş (85) cümlede geçmektedir.  
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BÖLÜM 2: İŞLEVLERİ TESPİT EDİLEN ÖRNEKLERİN 

DAĞILIMI 

Çalışmada tespiti sağlanan soru ekinin işlevlerini, yazı diline göre ve eserlere göre 

dağılımı olmak üzere iki açıdan görmek mümkündür. Tespit edilen işlevlerin yazı diline 

göre (Tablo 13; Grafik 11) ve eserlere göre (Tablo 14; Grafik 12) dağılımına bakıldığında 

dokuz yazı dilinde, taranan otuz sekiz (38) eserde toplamda üç bin iki yüz seksen beş 

(3285) örnek metin incelenmiştir.  

Tablo 13: Tespit Edilen Örneklerin Yazı Diline Göre Dağılımı 

YAZI DİLİ SAYI 

Köktürkçe 5 

Uygur Türkçesi 31 

Karahanlı Türkçesi 260 

Harezm Türkçesi 759 

Çağatay Türkçesi 205 

Kıpçak Türkçesi 40 

Bilinmeyen Orta Asya Türkçesi 1 

Erken Azeri Türkçesi 752 

Eski Anadolu Türkçesi 1232 

Toplam 3285 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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Grafik 11: Tespit Edilen Örneklerin Yazı Diline Göre Oranları 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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Tablo 14: Tespit Edilen Örneklerin Eserlere Göre Dağılım ve Oranı 

ESER SAYI (3285) YÜZDESİ (100,00%) 

ADD 92 2,80% 

AH 7 0,21% 

AY 23 0,70% 

BH 178 5,42% 

CC 9 0,27% 

ÇGT 91 2,77% 

DDK D 239 7,28% 

DDK G 35 1,07% 

DLT 24 0,73% 

FK 21 0,64% 

FLM 92 2,80% 

GN 170 5,18% 

GT 28 0,85% 

H 3 0,09% 

İN 98 2,98% 

KB 73 2,22% 

KBD 752 22,89% 

KE 419 12,75% 

KF 5 0,15% 

KG 40 1,22% 

KY 48 1,46% 

LM 37 1,13% 

ME 8 0,24% 

MM 4 0,12% 

MSD 21 0,64% 

NC 12 0,37% 

NF 336 10,23% 
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OA 5 0,15% 

OKD 1 0,03% 

OKN 7 0,21% 

RN 5 0,15% 

RYN 156 4,75% 

SNB 93 2,83% 

SVTM 2 0,06% 

ŞT 8 0,24% 

Üİ 8 0,24% 

VN 8 0,24% 

YED 127 3,87% 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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Grafik 12: Tespit Edilen Örneklerin Eserlere Göre Dağılımı 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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Tablo 15: Tespit Edilen İşlevlerin Yazı Diline Göre Dağılımı 

İŞ
L

E
V

 
 

DÖNEMLER 

 

 

 

Toplam 

İşlev Sayısı 

Köktürkçe 

 

Uygur 

Türkçesi 

Karahanlı 

Türkçesi 

Harezm 

Türkçesi 

Çağatay 

Türkçesi 

Kıpçak 

Türkçesi 

Bilinmeyen 

Orta Asya 

Türkçesi 

Erken 

Azeri 

Türkçesi 

Eski 

Anadolu 

Türkçesi 

Alay - - 3 - 2 - - - 6 11 

Ayıplama - - 5 10 - - - 3 15 33 

Beklenti - - 5 6 - 2 - 1 - 14 

Bıkkınlık - - - 4 - - - 3 9 16 

Bilgi Alma - - - 80 - - - - - 80 

Çaresizlik - - - 1 - - - - - 1 

Dikkat 

Çekme 
- 2 10 16 2 - - 5 37 72 

Eminlik - - 6 2 2 - - - - 10 

Endişe - 7 15 39 7 1 - 3 27 99 

Farkındalık 

Sağlama 
- - - - 4 1 - 5 10 20 
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Gücenme - - - 2 - - 1 7 6 16 

Güdüleme - - - 1 - - - - - 1 

Hatırlatma - - 4 16 1 - - - 27 48 

Hiddet - - 2 2 - - - - 12 16 

İhbar - - 2 2 - - - - 14 18 

İnançsızlık - - - 4 - - - - 1 5 

İstek - - - 16 - - - - 2 18 

İsticvap - - - - 4 - - - 2 6 

İstifham - - 42 32 47 8 - 131 67 327 

İstintak - - - 2 - - - - 256 258 

İstişare 1 2 15 104 15 8 - 156 259 560 

İstizan - - - 18 - - - 5 3 26 

Kabullenme - - - - 2 - - - 1 3 

Korku - - - 7 - - - - - 7 

Meçhuliyet - - 2 26 3 2 - 2 12 47 

Merak 3 13 42 122 80 12 - 232 184 688 

Meydan 

Okuma 
- - - 6 - - - - 1 7 
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Mukayese - - 6 15 - - - - 11 32 

Mübalağa - - - 1 - - - - - 1 

Önemseme - - - - - - - - 2 2 

Övme - - - - 4 1 - - - 5 

Seçenekli - - - 5 - - - - - 5 

Sınama - - 8 18 3 - - 2 8 39 

Sitem 1 - 19 34 12 3 - 17 29 115 

Şaşırma - - 22 64 6 - - 29 33 154 

Şüphe - - 9 - 2 - - - 6 17 

Tahkik - - 16 27 - - - 25 6 74 

Tahmin - 1 - - - - - - 25 26 

Tahkir - 1 7 - - - - - - 8 

Teessüf - 3 4 9 1 - - 5 4 26 

Teklif - - 3 9 - - - - - 12 

Tereddüt - - - 2 - - - 1 - 3 

Teselli - - - 2 - - - - - 2 

Teyit Etme - - 3 26 3 - - 94 59 185 
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Uygun 

Bulmama 
- - 3 - - - - 8 5 16 

Yakarış - - 1 2 - - - 12 1 16 

Yoklama - - - - - - - - 17 17 

Yönlendirici - 2 6 27 5 2 - 6 75 123 

Toplam 

Örnek 

Sayısı 

5 31 260 759 205 40 1 752 1232 3285 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

 

 

 

 

 

 

 

 



325 

 

Grafik 13: Tespit Edilen İşlevlerin Yazı Diline (Dönemlere) Göre Dağılımı 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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SONUÇ 

Köktürkçe’den bir (1), Uygur Türkçesinden iki  (2), Karahanlı Türkçesinden dört (4), 

Harezm Türkçesinden üç (3), Çağatay Türkçesinden sekiz (8), Kıpçak Türkçesinden üç 

(3), Bilinmeyen Orta Asya Türkçesinden bir (1), Erken Azeri Türkçesinden bir (1) ve 

Eski Anadolu Türkçesinden on beş (15) olmak üzere toplamda otuz sekiz (38) eserdeki 

soru ekinin incelendiği bu çalışmanın sonucunda aşağıdaki bulgulara ulaşılmıştır:  

1. Soru ekinin Türk dilinin ekleşme düzeni içindeki yerine bakıldığında, kelimeye eklenip 

görevlendirme sağlayarak işlevleri karşılayan on ek çeşidinden biri olduğu, kelime-ek 

karşıtlığında ekin yardımcı unsur kelimenin ise asıl unsur olarak geldiği ve öncelik-

sonralık esasına bağlı olarak kelimenin önce ekin ise sonra gelerek müstakil bir ek 

kategorisini oluşturduğu görülür.  

2. Gramer çalışmalarının çoğunda +mI morfemi bir kelime çeşidi (zarf, edat, bağlaç vs.) 

olarak sayılmıştır. Söz konusu değerlendirmelere bakıldığında bu değerlendirmelerin 

Türk dilinin ekleşme dizisinin karşıtlık düzeninde yer alan kelime-ek, öncelik-sonralık, 

işlev-şekil ve morfofonetik-morfofonemik karşıtlıklarının dışında olduğu görülür.  

3. Soru eki, eklenmek istendiği her kelimeye eklenerek karşılık bulabilen bir ek olması 

hasebiyle diğer klerden ayrılır ve bu yönüyle de işlevsel açıdan zenginlik arz eder. Soru 

eki her ne kadar eklendiği yer açısından bağımsız olsa da cümlenin olmasıyla varlık 

gösterir.  

4.  Çalışmada dokuz (9) yazı dilinden toplamda otuz sekiz (38) eser taranmıştır. Eserlerin 

en fazla tarandığı yazı dili, on beş (15) eser ile Eski Anadolu Türkçesi olmuştur. 

Eserlerden alınan toplam örnek metin sayısı üç bin iki yüz seksen beş (3285) adettir. En 

fazla örmek metin ise bin iki yüz otuz iki (1232) örnek ile Eski Anadolu Türkçesi 

olmuştur. Oğuz Türklerinin oluşturduğu ilk yazı dili olması ve tarihî dönemlere ayrılarak 

bölgesel bazda görülen bazı farklılıklar vb. dönemin önemi hususunda etkili olmuştur.  

5. Tespit edilen işlevlerin eserlere göre dağılımına dönem dışında nicelik olarak 

bakıldığında en fazla örnek cümlenin; yedi yüz elli iki (752) ile Kadı Burhaneddin 

Divanı’nda olduğu görülür. Sonrasında dört yüz on dokuz (419) ile Kısasü’l-Enbiya ve 

üç yüz otuz altı (336) ile Nehcü’l-Feradis yer almaktadır.  
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6. Tarihî Türk Şivelerinde soru ekinin; alay, ayıplama, beklenti, bıkkınlık, bilgi alma, 

çaresizlik, dikkat çekme, eminlik, endişe, farkındalık sağlama, gücenme, güdüleme, 

hatırlatma, hiddet, ihbar, inançsızlık, istek, isticvap, istifham, istintak, istişare, istizan, 

kabullenme, korku, meçhuliyet, merak, meydan okuma, mukayese, mübalağa, 

önemseme, övme, seçenekli, sınama, sitem, şaşırma, şüphe, tahkik, tahmin, tahkir, 

teessüf, teklif, tereddüt, teselli, teyit etme, uygun bulmama, yakarış, yoklama ve 

yönlendirici olmak üzere toplamda kırk sekiz (48) tane üst işlevi tespit edilmiştir. 

Cümlelerde görülen alt işlevlerin çoğunluğu, aynı zamanda üst işlevlerden de bazı 

işlevlere sahip olduğu için (alay üst işlevine bağlı reddetme alt işlevi dışında) alt 

işlevlerde tespiti sağlanan farklı alt işlevlerle karşılaşılmamaktadır.  

7. Tarihî Türk Şivelerinde soru ekinin işlevlerinin incelendiği çalışmada, en fazla 

kullanım sıklığına sahip üst işlev altı yüz doksan (690) örnekle merak üst işlevidir. 

Sonrasında gelen işlev, beş yüz altmış (560) örnek ile istişare üst işlevidir. En az kulanım 

sıklığına sahip üst işlev ise bir (1) adet örnekleriyle çaresizlik, güdüleme ve mübalağa üst 

işlevleridir.  

8. En fazla alt işlevi içeren üst işlev; alay, ayıplama, dikkat çekme, eminlik, endişe, 

farkındalık sağlama, hatırlatma, merak, övme, sitem, şaşırma, teessüf, teyit etme ve uygun 

bulmama alt işlevleriyle istifham üst işlevi olmuştur. 

9. Tespit edilen işlevlerin dönemlere göre dağılımında (Tablo 15; Grafik 13) en fazla 

bulunan merak işlevi, her dönemde farklı seyirde devam etmiştir. Merak işlevi, en fazla 

232 örnek cümle ile Erken Azeri Türkçesi döneminde yer alan Kadı Burhaneddin 

Divanı’nda görülür. Kadı Burhaneddin Divanı’nın, müstakil bir eser olmasına karşın bu 

kadar fazla örnek cümleyi bünyesinde barındırmasının temel sebebi eserde aşk, tabiat vb. 

konuların duygusal bir ruh haliyle anlatılmasından ve bu ruh halinin de soru sözcükleri 

dışında en sık soru ekiyle tercih edilmesinden kaynaklandığı anlaşılır.   

10. Soru ekinin şekliyle ilgi kısma gelindiğinde soru ekinin telaffuza yansıyan şekli 

dışında telaffuza yansımayarak görev kategorisinde olduğu “+Ø” damga morfem ile de 

sağlandığı görülür. Soru ekinin bu şekilde yer aldığı örnek sayısı en fazla altmış sekiz 

(68) örnekle Eski Anadolu Türkçesi döneminde yer alır. Eser odaklı bakıldığında da otuz 

dokuz (39) örneğin tespit edildiği Ahmed-i Dai Divanı olmuştur.   
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11. Kelime ve ek olmak üzere iki temel unsurun oluşum gösterdiği Türk dilinin ekleşme 

dizine bakıldığında, ek kategorisinde yer alan soru ekinin incelenen metinlerde farklı 

görevlerde de olduğu görülür. Metinlerde KB (3158, 4271), KE (216v17), RYN (70a1) 

ve SNB (3450) eserlerinde zarf görevli soru eki örneklerine ve KB (4618) eserinde bağlaç 

görevli soru eki örneklerine rastlanmaktadır.  

12. Temelinde açıklık uyumunun olduğu morfofonetik yer ödünçlemesi örneklerine 

çalışmanın ÇGT (133/3) ve GT (305/6) cümlelerinde rastlanmaktadır. 

13. Harezm Türkçesinde soru eki +mU şeklinde yuvarlak vokalli yer alır. Çalışmamızın 

yalnızca Nehcü’l-Feradis adlı eserin “ḥaḳ teǾālā bir ḳulınġa munçamı üküş Ǿilm rūzì ḳılur 

ermiş” (NF-190/6) örneğinde +mI düz vokalli haline rastlanmaktadır. 

14. Soru ekinin Tarihî Türk Şivelerinde incelendiği çalışmamızda; soru ekinin, dilin iki 

unsurundan biri olan ek sınıfında yer aldığı ve bir şeklin icrasında birden fazla işlevin 

görev almasıyla ekte görülen işlevsel zenginlik  ele alınmıştır. Soru eki, şekil odaklı 

değerlendirmelerin dışında işlev odaklı bir bakış açısıyla değerlendirilmiş ve her yazı 

dilinde ayrı ayrı tespit edilerek Tarihî Türk Şivelerindeki önemi ortaya konulmuştur.  
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